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صاحب المطبعة ومدير الجردة : اقوست بوردان 


کر کی 


۹ یا سععی وا 5 على 


a) ply, prononcez bãhkam ; le hamza subsiste rarement dans la langue po- 
pulaire : tantét il disparatt complètement comme ici, tan{ét il est remplacé par 
une lettre faible. 

b) \ıig? béjenda est pour bëjendkh siz . 


9 بہت ۹٩‏ 
. يا سعبى والليل عقب انضم جناحه وغيّب' 
١ا‏ نور ااشمع يبان بلهب ساکب دمعه ساح 
۳ يا سععى والججر علر 


) 8 بيت 9 
ی ا ان اد بنوانك من الشرق فاط أ٠‏ 
فوم تصلي ڊاش ذڏ علي خذ العاظ اح 
۷ يا سععى و"مجر علم 


چ بيت ھج 

۸ يا سعبى والججر يلع وانا هي الالجاظ ننج 
٠‏ والكنارء بصوت حرج حتى البليمل صاح 
مفنين فبالي يربرج بوق افصان الغأح 
۳۱ پا سععى واامجر علر 


8 بہت 9 
م هب النسيم الصب ظهر والروض بجحسنه مشار 
٣‏ والخيلي والورد الاجر والنسري يا صاح 
٤ء‏ والسوسان ابیض مقصر والعل زاد اشياح 
ro‏ يا سعبى والججر علمر 
فناربة ,كنار lis kanar, canari, est plus généralement transcrit en arabe J‏ )¢ 


et même èılJliš:1— r. Il existe d'autres équivalents qui sont des déformations 
plus accentuées du nom primitif, esp. canario. 


۳١ 


rr 


Fo 


۳۹ 


۳A 


3 بىت 3 
فاطيعةه وابیص هلاني والورد مطرة ماح 


8 بیت‎ ٩ 


يا سعجى والبهر جاح والزرهر سغط جى الالغاح 
للمسچر ها یا صاحم نخنم كل ارباح 


٩‏ بيت ھ 

يا سعبى وامجر ظاهر واصغى لي كل حاضر 

كثر بالصلاة عفن الطاهر تغنم كل ارباح 

بعثه الاله الغادر جا لنا نصاح 
با سععى وججر علر 


3 بيت‎ ٩8 
يا سععى والجمجر ساطع واصغى لي کل سامع‎ 
كر بالصلاة على المشعع تنال كل صلاح‎ 

يا سععى و جر علر 


d) Ce mot s'écrit régulièrement sans \. 


8 بيت 3„ 
۽ يا سععى نظمی مدید وانا فی الالعاظ نسافد 
۽ كر بالذكر وجدد تنال كل ارباح 
# بصلاة الهادي المجدد من نورة يا صاح 
0 يا سعبى و جر علر 


ٍ 
ا 
< 


.0 اسمی مشھور با اعضراء ڊلفاسر من غير جرا 
١ه‏ ننشی جي الالعاظ جرا من شدة الاجرام 
or‏ وسلامی للي هابا ولجميع العصاح 
٣‏ يا سععى و "جر علر 


e) Les "ots ةjضح,‎ sk et Has ont changé leur š (s û la rime) en\, I 
semblerait qu'il edt été plus naturel, puisqu'ils sont les plus nombreuz, qu'on 
edt obtenu Punité dForthographe en transformant bli en aږlia.‎ Mais ce nou- 
veau mot eut été susceptible de fournir une signification qui aurait faussé le 
sens, tandis que altération graphique subie par les trois premiers ne change 
rien û leur valeur, C'est Pinverse de ce qui s'est produit au vers v (note b). . 


و 


| .مي الضمیر ناري مشدیا الہوی ملکنی ومسیت رهین حابس 
۲ العفل على ابجسده تهيا الكرى جى ججني على اكعل النواعمس 
٣‏ الرداح عایشه الکونیا من براق مولاة الاسم ابریار خالصة 
: لاش لاش يا المنوبيه 


8 راب @ 


ه لاش ذا امجما يا عشغا من هواك جزمت المهاناه ` 
١‏ من هواك يا اكعل الرمها انذبلت يا فد الرانا 
۷ ناري مي ضميري ملتصفا واتحسك العفل يا ٠عانا‏ 
۸ ياعنود يا اتحل الرمفا ان كنتي مني فضبانا 
١‏ نعمل المخطيه لا درفا جيب وعدتک ما نتغانا 


٠۰‏ رد لي النبا روب عليا ياك قلتي لي نعنى لك بالغبر جارس 
اوردي يراوك عينيا بډي المنام تهدب لي يا اکسل النواعمس 
r‏ على خیالها نشعلط والربق پابس 

r‏ لاش لاش با المنوبہه 


a) عل الحسد‎ pron. ‘alzesed : permutation tunisienne du ج‎ dans le voisinage 
Fautres spirantes. 

b) Ce vers finit par un »ي‎ alors que les deur premiers riment en ww. Cest 
«he licence autorisée que de faire rimer deux lettres analogues. 

ce) lilqJ| ë1-bana est pour ;الاهاذة‎ le hamza est tombé. 


٤‏ الي كير وانا نترجا هي لفاك طول المججاك 
٠‏ نبات طول ليلي نضجا كلغرينق مي بعر الجاكا 
٦‏ همت بک یا باهي السوجا وانذبلت ما بین اجیالا 
۷ یاعنود ھا مغتنےے) انا اشحیت وي اشد اعاللا 
٨‏ کي جعیت وزعهدتٽته اعا للاله ندعیک بالا 


8 توريدة @ 


۹ کان ما نظرتی شي عليا تکون شکوتي غدوة یا زین اللابس 
للرشضول خا الانبييا باك فلتي تجبذك من عر الغواطس 


۴ انا خدیم حرمک با اكل النواعس 
rr‏ | لاش لاش با المنوبيه 
Q9‏ رکاب 9 


rr‏ امطعي ونادي خدیمک با الساكنه بل اخضرا 
۴ نعمل اخطيه ونجي لكى بيامنود يا اتحل الوبرا 
مي المنافب سمعنا اخبارک من انحاس خرجت لجرا 
٣‏ کي خرجتي یا ست اجیالک فاصده رجال النضرا 
صادمک المحون وجا لى كي ظمر على اساس الغدرا 
۸ ا العشين مسعود وسالكى هكذا سبق له يا حضرا 
۸ شاوروك یا ست فرانکی فلت عاشق اسقواله چرا 
٣٠‏ بلغ المراتب على جالك. اعطاك ربنا عالي الغدرا 


d( ز هدت‎ zehött est le résultat d'une double altération de :تڪ‎ le ج‎ est 
devenu un j (oy.la note a du vers F) etle z s‘estadouci ens sous influence du j. 


@ توريدة ¶ 


ا نى خصايلك يا حضريه يا الي اعطاك المولى برهان خالص 
امغنجه عايشه بيه فال سي اچد خوجه هي ذا الوفت رايس 


نت 
سم صغت ذا الملاجظ منشيه عام الب ومايه يا شامع التراقص 
»م زيد بعد تسعين لمانيه والسلام مني نغراه لكل حالس ه٠‏ 
"o‏ والي يعاند نسفيه من الغصابص 

r‏ لاش لاش ياالمنوبيه 


e e pe— 


| باسمک بديت يا غاني» من بدا باسم المولى سورة حصين 
لاحدة فيره لاني م الصلاة ملى ميهد ضاوي الجبين 
م ف النصل وما يبني فد الوحوش والنماله يا سامعين 
» افصدي الشيع يكون لي ضمين بي ليلة الغبر #حضر لي لطلكين 


0 ذنغرا يا انى 


e) ,جچالس‎ pron. za. 


aھ( فنى = رuةء غانى‎ : les voyelles brêves s'allongent fréquemment après les 
guttürales. ٤ 
أمحى = adطدا لاحی (ظ‎ ۷۰ 


@ راب @ 


١‏ خير الهر يا بن سالم 
۷ ما لې سنيد ها پا فایم 
۸ دخيل بالنبي بلفاسر 
٩‏ عنک دخحیل بکل مغدم 
۰ راني علیک دایم ننظر 
ا والغبد اذا قى :مذمرة 
۴ وانا نبغى ذليل هايبمر 
۳ عند الممات تلعى عازم 


الي اعطاک ذي الطريغه واهدی لک 
سیدی الصغیر مهد من اولادک 
وعسى بجيض برك لي مداحک 
نبغي تک وحلي نتبغی سالک 
على كلمة الشهاده اتیغن مداحک 


9 توربدة و 


٤‏ نبغيکك جي الغبر ثاني منكر مع نكير «جيوذي متعارصين 


لهم نوز جي حيني 


خرفه نغص»ء من كني وتکون على پمینی حاضر ها یا جطین 


1۷ واا بسر وردک ننطی جڪواب زین 
٩‏ راب @ 


۸ بالله يا الهر الغالي 
۹ عنك دخحيل باليدالي 
ا ی ای وان 
۴ شکیت ما بیشعک حالی 


يا من اعطاك مولانا السر الظشاهر 
والشيع الازعري مع عبد الفادر 
لا لي سنید خلمک يا لحر الراخر 
صابر على الوجا ودموعي تتقاطر 
راني خدیمر حرمک یا صي د الواعر 


c) Le ۾‎ qui précède اعملني‎ est purement euphonique. 


d) يذمم‎ ym men = .يتذمم‎ Voy. la partie grammaticale de ('intro- 


duction. 


e) غص‎ د€¶0]s[,‎ je coupe. 


4 

٣‏ راني شکیت لک بے بالي 
۴ بيع من ظلم وسا/ لي 
٥‏ يعطب ولیس يلغى والي و 
ہ٣‏ ذشکر نناک مي ڌ تمنشالي 


ڊالته روب عني يا زهو المخحاطر 
نبغیه عن جل من ظهره بتکسر 
هايم علیل طول زمانه متحير 
ہی کل حین نمدے عنک یا لنشر 


@ توريدة ك 


٣‏ نشکر ناک بلسانی 
۸م ا مک صاين جنانی 
۳۹ 


۳٠ 


درزي وسععتي واخواني معصنین 
وفرست من النواور جوا متخالمين 


الورد والرهر والخيلي والياسمين 


ا٣‏ حير الجر يا شيد اچد 
بالهاشمي الشربي الاجد 
تعحرمة حاج علي السيد۸ 
۴ یا من اعطاک ربي الواحد 
٣‏ را المحبيب دايبير يتشد 
٣‏ والت ججيت ظني زاهر 
٣‏ وياک فلت من جا قاصد 
۸ وانا خشیت لا ذآتمرمد 
٩‏ دته ولک جيت نستنى 
»> هذا النظام جا مسرهد 
و ق 


جيتک دخيل روي علي وارعاني 
خليجتک الغالي يا ضو اعياني 
والي حصل تجكه يا الغوث الداني 
وانا نطالہمک غدوه با تعاني 
يوم الغصص ضر له وللميزاني : 
النمس واليهوى والشيطان غواني 
الهاشمي المعضل مولى العرفاني 
والي يريد هتني يغرب ميداني 
ونذوفه كيوس الحجرم بلساني 

.سا = 3ء سا (۴ 


oualy est pour alg ; orthographe modifiée pour la rime.‏ والی (ع 


1) انين‎ ne rime avec les aulres hémistiches de la strophe qu’ù la condition 


qu'on lui conserve la prononciation du populaire maghrébin : مل‎ se dit syyed. 


(Voy. le glossaire.) 
i) Le poète a «jouté u» J û ميزان‎ pour arcoir sa rime; il a agi de méme au 
vers rq pour le mot .فرفان‎ 


Er 


Er 


€۷ 


e. 


9 توريدة @ 


اناخزرام عدياني 


والاسم نشيهرة العربي يا جطين 


نفرا السلام للسععى والي حاضرين 
نغرا يا اجاني 


@ جاسة © 
انا دخيل إعرمة طه ضاوي الجبين 
تروب عني راني جي امرک رهين 
نغرا يا جاني 


e GE) -— 


ادبک نوبک ووجیاک عرضک 
برک بذری جما نبت زرعک 
ترس الذنوب مشروع ومطلوب 
ثوب الجديں رايك السدید 


طروک سہمک وهواك حربک 


اللاب سلاح زمان الكباح 
البمذر بر اذا كان المطر 
التفوى زاد ما له من نعاد 
الثبات سيب مي ميدان الحبب 
الجراة على الاشود تكرير روبة الحسود 
الحكم دال مدلولهة الایعال 
الول -چيل ولینی ونعم صدین ورہیق 
الدهر كاس تسفى منه الناس 
الذل مي الهوى والعار جي التغوى 
الطاير ينزرل والعافل يذهل 


ص ا س 


۳ ظ ظنک ما میک ونیتک تکیسک 
الظم جي النادر يرول والحسد هي الغااب يطول 


٤‏ ك كاد الشعان للعن زهان 
٥‏ ل لومك للسجله كالمرث هي اسبخم 
١‏ م ميزان العغفل یرجے للعدل 
۷ن نارالشونق نور الذونف 
۸ص صدر الحر مغار السر 
۹ ض ضلال ارہ حیمه وبه حتفه 
٣‏ ع علمک كنرك وضرك نععک 
ع غيبك جي الناس غمرك هي الباس 
۴ب جاز المحجيب على الكثييى 
٣ف‏ فب مع الحهن وك آخشى الحخلى 
٤‏ س ستری للغير حظک مي اغخيیر 
ش شکر الوسایل نھے الاوایل 
هد هواك اذلال وبالذل تنال 
٣۷‏ و والي من والاکی وعادي هي مولاك 
۸ ی یانیک من الامرما لاتدری وتضمر 
لا لا ترکن ال ظا وجانب الال 


الكد جي الاوامر امان هي المغابر 
اميل للامور بالکلیه جور 
الممدر صندونق مجتوح او مغلوق 
اضيب االظل وان طال مرتعل 
العلم نور والعمل سور 
العار من هواه العنه ماواه 
الفلب سلطان ترچانه اللسات 
الساعي مي الہالک ملا شک هالک 
الشاهد العادل ينامى الباطل 
الولي المحجب وي السما ”حب 
اليمين فيل السوال مطية الضلال 
انح اعہال کي لاتکون ذا اهمال 


9 مطلع ¶ 
يا الغري مي الدنيا يا كثير الاحباب 
غابت حغوف لبه کهلال مي "عاب 
م علاش ما نترك من بالي اجناس الاصعاب 
ان ادم الي تجالسه كله نفصان 


والنعافق مبین وکل ظن خابب 
کل صجنوب فضی غسله من اجنايب 
ذاک الى تنویه حبیہک تصيبه عدوك 


ه ججیک می صمت الصییم للغتلان حتی پروی حکكاية *مامک وبدوك 
١‏ اذا رايته تفول من الصمدفان والشر يفول جیک من اينما جبذوك 
۷ هو من هنا وا هو من ذوک 

9 بہت 9 
۸ من اينما یتبسم کې يبان اابیاض يدرق كحال الفلب ويغرق اخديعا 


@ 


والكلام الي يدوي ۷ تكون فباض 
۱٠‏ جي حديٽ ا"جذوب سمعنا جي اګالچاظ 
۱ کون عاینی ماینی مهما ججیک نصاب 
٣‏ جيلنا قال المغراوي ذياب جي تياب 


واش من جا +عکم عواصب سریعا 
فوم واحضي راسک من خاين الطبيعا 
وا تکون غاتب ممن یکون غایب 
والعلايم ظيهرت جي وفتنا فرايب 


Ir‏ علاش ما نترک 


9 عروبي @ 


£ ناس زمان خبروا واحد فی الى 
10 الوفت افساح وجه حلنا عاد مغخالی 


١ا‏ سمعنا وی احدبت فی الغول السالب 


من علايبم الكبرة نوریک شواهد 


س ۳إ — 


8 بيت ¶ 

۸ا الطعام اذا كان صدفه لا تحاذيه والهر الي تجنيها استغفات بها 
١‏ روغ جناب النعض اذا بغيت تكويه والضرورة خلعه وفبالته انوبہما 
٠‏ درق السر الي مي الفلب لا توربه والاسرار الي ظاهرة خمييها 
مي اجالس بلسانک لا تکون مصواب هي اخصايم عن غیری لا تکون نايب 
۲ وحين تسمع هي الليل الدق بلي البال خلي من وراها شلا من العغفابب 


rr‏ علاش ما نترک 


¶ عروبي ¶ 
٤ء‏ الربيع الوفت يترعى لو بكون يبيس والي جا بى وفتقه ما يلام 
۵ عین نیشانک بالعغل تخطا وتفيس واجيهم مره وكون ساعه من الغشام 
وبن ادم الي تشوجه نایم تشول وحیشس کن» نام وکابوس الغدر عنده ما فام 
rv‏ وكون حذور على المخت اذا فام 


@ بیت ك 


۴۹ فالت هل المعنی ھی اش حال من فصہدة من حعر شی سحعرة ویہا بطہے فالوا 
٣۰‏ رابت اطروء باطل خدمته وکیدهەه اشمن عجره يدى نافصه افعااوا 


لا اتہن/ بوسواس ۱ا یک غتاب دير له تعساب ايلات واتخابب 
r‏ علاش ما نترك ` 


.انه = ٥ددع‏ کن (ھ 

b) \gJly est pour ally; la syllabe \gJ doit etre considérée comme brêève et il 
faut prononcer balo. 

¢) g jhb| G1-mrOou est pour * yJ|\ . 

d) sJqS, ou kydãh, et son artifice, son savoir=faire. 

e) رة‎ yOjra, altération de أجرة‎ Nouvel exemple de la transformation du 
hamza en lettre faible, 


£) اتینی‎ YJ lattyq devrait être régulièrement écrit Ji J (de وف‎ f u avoir 


9 عروبي @ 


البلغه يا لايمي بلا شک تغلیکګ طلعها تغضي لك كل حوايي 


٣٥‏ لا ترہں جنار جي اللیل غي یہہ دلوا بیكو 


ا لا رکب چار موجورى یتلیک ارکب شاوی پکون هي العلعه خارج 
rv‏ لا عضن ولا تظن على البيض اطارج 


٩9 بیت‎ 89 


ل دغل امام اا تكون, اشمغنان 
١‏ والمنام عشيه هو اضزار الابدان 
٠ء‏ لا قامن ولا اتتمن۸ جي بلاد الامان 
اء کل حدة من اہن ادم نارله مي مرتاب 
٣ء‏ والتمامم احسمن بالسنه وجضل الكتاب 


والنكاح مع الشبعه والنعاس جنب 
واعڪامه والعوم وکل شي "جرب 
كان انغلہت تراحي للعراك تغلب 
وحوم ولوج' والحاز النجايب 


وحط جل الذنب مطولاك روح تايب 


er‏ علاش ما نترك 


confiance, ajouter foi). Le bouleversement profond qui rend ce mot méconnais- 


sable est dû û plusieurs causes ; 


10 En Maghreb et surtout au Maroc le ر‎ se prononce presque toujours t, 
comme le O; c'est donc cette lettre qut lui est substituée pour figurer sa 
valeur phonique dans Porthographe spéciale des chansonniers : 

20 Les voyelles conservent généralement leur valeur absolue dans le voisinage 
des gutturales et ont dans ce cas une tendance ¢ s'allonger : le kesra du Ğٽٺت‎ 


est devenu un ی‎ 


pronominal précédant immédiatement un Ûû radical, lui-même‏ رٿ Ie‏ ه3 
suivi Pune lettre de prolongation ou d'une lettre redoublée, s'assimile û ce‏ 
aif prosthétique annonce ce redoublement en‏ .-- ادغام كير قى المثلين ت 
même temps qu'il facililte articulation de ces deuz t, dont le premier prend‏ 
tu‏ وتطیے obligatoirement un djezm. Cette règle s'applique aussi au b; ainsi‏ 


tombes, ne se prononce pas tetyh, mais Gttyh que Ton écrit .اطیے‎ 


.بک = ارط ہہک (8 


۸( تمن‎ tëttëmen (8e f. de .(أمن‎ Dans le langage, les verbes hamzés fa se 


comportent comme les verbes assimilés. 


i) کل حى‎ k01 had, prononciation populaire de a>.| .کل‎ 


تا عءروڊي @ 


ءء العشن اهله مضى وغاب مع ناسو عرينى يا الي نعالي ونعربک 
ەلا اتتہعز جیلنا المغرور براسو وانایا بعں عییت ننصے ونوصیک 
١ء‏ ما لك مشطون يا المخلول لساسوء# والله لو طال الرمان ابليس يرلح بيك 
۷ء لاعس الواجبه اطلب ربي بیهدیک 


۹٩ بيت‎ @ 


ءء الغرام الشيطاني ما يدركك خير والغرام الرباني خلب ذخيرا 
١ء‏ والصلاة على اليهادي لا يغرك الغير والذكر والتوحيد يجيض اخميرا 
٠ه‏ الاوراد احسن بهم لا تدیر توخیر لازمک من اخير اعمل المراج خيرا 
اه يا الغارنق جي عر الذنب مرکبک غاب بالکهوي اطلب توب ألا تروح خايب 
٣ه‏ الغديم البافي العظیم احعسن تواب باسط الرزنی حليم مکمل الرغفایب 
or‏ علاش ما نتری 


@ عروبي ¶ 
»ه صافرت 1 بصارمي ضربت ولا انضربت وحلہت بي الهاربین حتى نتمادا 
واذا ولیت ما یشولوا من غير هربت الهربه ما تکون ينا من عاا 
٦ه‏ استولیت اخصام عن غیری وغلیت وانابا بلا مغر ناجي بالطرادا 


oV‏ وحارامي ٥ي‏ الكبير مهم عفادا 


1) انع‎ ¥ lattébbã' fgure la prononciation de تتبع‎ yl. Voy. la note f cic 
dessus, § 3°. 

k) gwll lësaso, sa base, ses fondations, pour awlwl, formé par aggluti- 
nation de l'article au mot wll. C'est la forme sous laquelle il est le plus 
fréquemment employé dans le langage. 

1( صافر‎ sa¶er. On écrit aussi .سافر‎ e dit (Sehah, «rt. )صر‎ û 
propos de cette or du ص‎ en 


8 بيت ۹ 

۸ یا العادم باش تخلص عليك الاديان ويا التاهمني حتى ذنب ما علي 
۹ جي عطية مولاك اذا جهل انسان الفبول سجيا والسر هي ججای 
فال حبر الوفت النظام بن سلمات كان انت تساععني وتدير بالوصای 
١‏ وياك جابر چدوش على هواك غلاب من مدينة مکناس علیک کنت نایب 
۴ کل سابب جیت نرده لك بصواب فلت لك لبلادک ولي بقلب تابب 
يا الغرى هي الدنيا يا كير الاحباب عيش وحدک آنجى من خلطة امصايیب 


e) -— 


۹ 


| يا فليبي وعلاش تتلظی اسامع لي ما نغوله جي امغالی 
131 کان الكلام من العضه اعلم المممت کالزهب غالي 


“ 


3 فصيد @ 


» سالت بالله اخشی من عوافبه اصغی طا فلت لک يا اخي وامہمه 


8 بہت @ 


o 


يا فليبي من جاك پتلېس رزه يغضې مي حاجته وتخون 


a) ابس‎ 6yyes. désespère. Le chedda r'indique pas une deuzième forme : 
le second ی‎ tient lieu du hamza radical tombé (rég. وھ خب‎ f یغ بشم‎ imp. 
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ك طااح @ 
۸ يا فلیبې غضبت او ترضی لیس تصغی اهم بامتشالي ه 


3 فصيد @ 
i‏ يا فليبي هي ذا الرمان المممت ايلو شان ا حبس لسائنک وزید عله سان 


9 بہت 8 


r‏ يا فليبي واتبع باحکمه يا فليبي اسمع طا نوصیک 

r‏ يا فليبي راء السکات رچه یا فلیبی من ذا العدا خلیک هي 

ا يا فليہي من خلطة الغرمه» بيا فليبي راهم خدیعه لیک 
۵ طالع ك 

10 يا فليبى لو يغذهوا عرضا احعظ المم هي ابجواب عالي 

٦‏ اذا كان الكلام من العضه اعلم الصمت كالذهب غالي 


8 فصہد @ 


۷ با فلیمي ضاع الامان واهل الادب حلعوا لا عادوا فى ١١‏ الرمان بالصدن بعترهوا 


٠۸‏ عشك بنهسك ولا تسل على احد واكة السر عن طول الابد لا تصهوا] 


b) Le J est ajouté pour la rime. 

.له = اله = ٥ار‏ ايلو (ء 

d) Cet emploit de Pimpératif avec le pronom affiize de la 2° personne est 
rare. Quoiqu’tl paraisse ici motivé par les nécessités de la rime, il est cepen- 


م »” 


dant autorisé par la grammaire, Pimpératif J> jouant le rûle dune interjec- 
tion. (Voy. de Sacy, Gr. ar., 2¢ éd., II, p. 396, § 694.) 


e) aمرغ‎ rÛrma = .غرمی‎ : 
۴( لا دصعوا‎ [1a )Csifo = تصعهُ‎ YJ, ne le raconte pas, ne le divulgue pas. 


إ۳ 


۳r 


rr 


کک 


انو زجلی جاینی على الازجال يا فليبي ولا ترد نکكدى 


والعصامي فد فال هي الامشال نکوي يا فلیبي "عنتی بیدی 
ك طالع 9 


يا فليبي وعلاش تتلظى استمع لي ما نغول هي امشالي 
اذا كان الكلام من العضه اعلم الصمت كالذهب غالى 


۷ 


م بالله یا ندبے ٩‏ تکون لي معید 2 هي چع احبیب 


٤‏ مامجسم نا © وزاد الفشنتا 
0 وخاب المنا وج لطر اعبيب 


g) êذ\‎ öntëm, jJ'achêve, pour eîãù. On ne fait pas sentir le chedda placé sur la 
dernière lettre d'un mot. 


a) aد‎ dyd, abréviation pour la rime de E342 dydy, amarante. 


ج طالع @ 
٦‏ وداه الیهوی هھ لغلبي کوى ٩3‏ وصبری هوی 3 بهل من دوا 
۸ والطير صدح ® والغصن رجے 


۹ جاملا الغدح @¶ ودع من يعيب 
و بيت چ 


١‏ والصبے مسے چ لكل الزجاء » وغاب الرفيب 
١ا‏ جغوم واصطبع @ ولا ترتجا 4 اطوال المغيب 
۲ جالدهر سم ® بنيل الرجا » ووصل اعمیب 
r‏ جغني وفول @ حسين الامير 
٤‏ حوی کل خير @ بعغل مصیب 


چ طالع ج 
٥‏ فادخل جاد 83 واغنمر لغاه ج مالرب خباة هك @ بسعد عيب 
1 هو جل الاشود و کمڪر ججود و وسعد السعود 9© لكل اديب 


۷ ميا ربناهق كمل سعدن 
1۸ ڊنيل المنا@ وصون با جيب 


b) 12 da est pour s2. 

ël-djëzza, la toison,‏ ار ézzéddja est le renversement de‏ (الرجة) ارجا (ء 
la chevelure.‏ 

d) اة‎ pron. khèbbah et non khöbbaho,. Le son o du pron. aff. de la 3° per- 
sonne m. sing. disparaitt après une lettre de prolongation. 


۲ اھ اق سے 


۳ 


ب 


۱ ھب ال لنسم طابت اعضره السنيا 


۳ علا ۾ ليالي اليهنا 
ن والكاس يدور بيننا 
ن اشرب لزید چرنا 
: ا 
4 بها يدور بيننا 


منيها شرب فبلنا 
۸ وادریس من فیلنا 
والصاحبن التغفات 
aS i E‏ 


: واسرارھهم ظاهرا 


اهل الصعا بالمصها 
Ir‏ سریوا کیوضس عیب 
2 وفوضوا سرعم 
0| عيوب اكيبا 
1٦‏ وعب ايهم ڊي ايجنان 


Q0OQQQQOQOQO0N, 


فوم یا ندیم نغہوا ساعه هنیا 


ا وع الاحيار 


الى الہرايا 


نالوا المعالى 
واحعب غالي 
لذي امجلال 


EE E EE درجه‎ 


7. E ‌ 
a) YJ mahla, prononciation populaire de Ia>\ Le, combien est dour, 


«agréable ! 


0 يافرحنابالنبى جاه بالكرامة 


2 يوم امحساب امته لها علامه 
۹ والشرب من حوده يبري السغامه 
.م والكافرين يا سلام مي نار فياه 
۲ı‏ وسط امححيم ساكنين مع كل حيا 
rr‏ فال البرازي کلام موثن +عڪكير 
r‏ من لافرامادرا الصور الابكوىر 
re‏ وانا جنيت والالاد يبععو ويبرحم 
r0‏ سك و لاتا عل اليا 
- ولا يكون العمل الا ب تيا 


| فوم تری دراهم اللوز تندجنق عن کل جیي هاه 
۳ النسيم سغطيا هي اممحوز والندی كہب علییها 
۳ دابا تلف ورفة اللوز جا بشير احير ليها 


sl, il est venu.‏ = وز جا (ط 
.غوی royya, n. d'act. de‏ (غ4) غبًا (› 


.اة djyha, pour‏ (جییة) جیےا (ھ 


س ۳۳ — 


و طالع 9 


الريباض عبني الوان فوم ياصاح للبراعا 
يا نديے ايا للبستان نغطوا مي الدنيا ساعا 


9 بیت ۹ 
املا لي کاسي وجدد همزا هو فصل الشربيا 


9 الع‎ e 


الربيع افيل ياانسان فوم ياصاح للبراعا 


00 


8 بىت 9 


الزرهر والورد يعبنى رتعته رجه ذكيا 
واليهارار مي الغصن ينطنى بعشغفته هي عليا 


و طالع 9 
والملي جيني سكران حين يغول سمعا وطاعا 


ياندييىر ايباللہستان نغطصوا هي الدنيا ساعا 


b( Qo٣., ×11, 4 .ورڈ الاخلاص)‎ 


“N 


١‏ دحلا الرياض رباضا ڊدیبع ونغطیى بچ٨مع‏ بچيع النوار 
والاطیار بصوت بصوت رہیع تغرد على افصان اشر 
وامحبوب هي يد بي يده الفطيع ويسغي چيع بچيع امجوار 


î 


"“ 


و طالع 3 
٤ء‏ ورايت عيون عيون تنتشب علييهم ضيا ضيا مغلتي 
تری الکاس یداوی يداوي الثمل نبری وتعود تعود سکرتي 


O 


9 بہت 8 


۷ وجاح الزهر الزهر الحجیب کک من بکا من بکا اسعاب 
۸ واحبوب هي الرين هي الربن اجيب سممر وحاز وحاز الرفاب 


a) Cette piéce tire son originalité de la façon dont elle est versifiée et des pro- 
cédés employés par le poète pour se renfermer dans les limites qu'il s'était 
imposées. Les hémistiches sont û diz syllabes Pun; dans presque tous un mot 
est répété. Cette répétition donne au vers une grdce parliculière que ne rend 
malheureusement pas la traduction. 

Danonyme d qui on doit cette khemryya a dû, pour atteindre son but, user 
d'artifice et recourir û des moyens peu usités : tantdt til articule le ınot û répéter, 
d'abord comme on le prononce dans le langage, puis le vocalise et méme le 
munit de ses voyelles casuelles, comme il le serait dans un texte armé de tous 
ses signes accessoires ; tantOt il le donne une première fois incomplet et tronqué, 
visiblement pour gagner une syllabe, et ne Texzprime en entier qu’dù la répéti- 
tion. Nos chansonniers en usent ainsi, non point comme lui, pour satisfaire 
auz exigences de la versification, mais surtout en vue d'obtenir un effet comique. 

Pour la lecture de ce morceau, voy. la transcription. 


— ۳۴E س‎ 


٩ طالع‎ 8 


٩‏ ورايت عيون عیون تنتشب علیهم ضیا ضيامفلتي 


8 ہت 9 
شربنا وطال وطال ش-ربنا مابين الظما الظما والمهمات 
۲ وصرنا سکاری سکاری کلنا ماتسمع سوی سوی خذ وهات 
۳ والسافى يدور يدور بيتنا بزرين بديع بديع الصعات 


8 طالع ك 
٤ا‏ وامعبوب كسما کساه اخھ ر هو نور عيضي ضما مغاتي 


۱۱ 


| اسافي شمر ااا وقدر كسان مانده 8 هدا وقت اناده 
شوب اجمههور عاشن ومعشون على النزرهو شمروا 
۲ حوزالسجره واطلق کاس البرنيیس بطرد اعيا @ وینشط عغول صاحیه 
ما حد الكاس ما جرى هي اأعضر لا ما يزرهووا 
٣م‏ الکاس ياند الرهو و٭غاوی ڊعد اطعاديه ¶ ويقحاع ي إامحافية 


ويشرح لون اهل الججره والرين ڊطبہبت حاطروا 


— gg 
ویعید اسرار کامیه‎ ٩ ویقابل عاشغه بقلب مسلي واخلاق زاهیه‎ >» 
والنرين اسغيه وسغسيه يعيدك مهما تخمروا‎ 
ه شوب الرین تعکی چام اصبے جي بساط المهاديه ¶ والسطوة والمراضيه‎ 
ياسافي رادي الرحين علينا الايام راضيه ® بوجود الرين را‎ ٦ 
سلطان رضى على الرعيه والرين الاه ينه روا‎ ) 
شوہ اعاب الہوی سہاره 3 والنرين ممعي التغر‎ ۷ 
ليلة طادا مي كل فارء ¶ نشر ازارة من البمدر‎ ۹ 


٠‏ جرحه بغدوم ليل اليهنا والراحه والمناجيه ¶ والفرجه والحاجيه 
نعني ملک جا من السودان وعمر مشاوروا 

١ا‏ وامرخدام كلمته عند الامر والمناهيه 9 قال على كل باديه 
مي الاوطان وامجبال والمداين انرلوا ودفوا ونوروا 

٣‏ هي امحين امتذلوا لامر ارباب الدوله الساجيه 3 جات العروه الناضيه 
بالطاعه والنصر والهديه فال اسواق عمروا 

١‏ وعمرت اسواق اهل الاجره من بياعه وشاريه ‏ وجنود الليل كاسيه 
ولاكن "جر فرب طلوعه وظيهروا امايروا 

٤‏ كب وهلل باخمر وانشد باشعار المباهي.ء ® واخضع واسفي الباهيه 
الوخد رانية وبخاها وار نشوا 

0 اسافي حلت اليشارة 8 بوصول الردن للوكر 

1 اسافي ليلة الزيارء 8 معلومه ليلة السهر 

۷ا اسافي زید كب واری و للعحضره طاسة اخمر 


.متیسم = emءوةطصة‏ درz2ںه‏ والرین امیسم (ه 
b) lb {id, nombre écrit en lettres: b +1 +5=9 +1 + 4 =14, cest-û-dire la‏ 
nuit de la pleine lune.‏ 


1A 


۳۱ 


rr 


۴0 


۳۹ 


۷ 


FA 


r۹ 


س إ۳ — 


شوب الد#جور وا"جر كن سلاطن جي المشاليه 2 على الضاويه 
مي ا مجو تشابکوا کل همام ٭جیشه وعسکروا 
موق سرانه دهوم e‏ للمیدان جایبه ٩‏ غارت من کل ناحیه 
يتعاطوا المضى على اجه حربااعكروا 
والخيچه بينهم ترقص وتعحرص للمعاميه 9 وترادي» مې اطنادیه 
وتفقول انا لمن تولى Ee a‏ 
من سام وحام نعتکي ملکین مي هوشه ملافيه @¶ ولیه راميه الضيا 
عروت الجر بانه هو غالب بانوا اشايروا 
والداج نظرت عسكره ي الغافص بعد المضاهيه 9 ودخل سوق المداريه 
وال#جر على الدجا تجلى وتزرايد مي عساكروا 
اسافي طوب على الدارة @ باخمرة والبها اكذر 
والنرين اسنہ جاره @ وبي هاه بريد جي النظر 
وانظر لنهاية الصغفارة ¶ بين الدتجور والمجم 


شوجوا الليل وصعلته بالعارم للغروب ضاويه ¶ وعلوم ا عرب طاويه 
والمجر عليه من الفبله طلق عسكره هي انروا 
احرار على عبیذ جي مناه کل طریق جاربه @ا اعکي بیزران داریه 
٭جروا على ابرا جند النار وخصلوا وصرصروا 
و جر على الرضا اصبے سلطان “عحجب جاريه 8 جي قصر بدروع عاليه 
وحجب الكواكب السيارة وعلاماته تذشروا 
وكسى الان من ديباجہ بازارته الساميه @ موق الميده مساميه 
صہے عل الصممے ھب نسىمه الاطيار بشضروا 
وامحت راض کل !اجه ججه وازھار نادیہ ® ونسوم الطيب عاطيه 


کیب اصبے روضنا مزرخرب والسر على منابروا 


c) Quelques verbes concaves se changent en verbes LE e métathése : 


ر = tézady‏ ڌرادي 
باه = béênno‏ بان d)‏ 


— N 


۳1 اشاف ح دد التليارة 9 بالصمہوحیء طن حصضصر 
rr‏ كيب ازهر جعّا زهارة @ وغفنمناليلة المزر/ 


r٤‏ جي بساط بے والبيا والاله وشموع فادية 3© وفراتعنا مزاديه 
وتغايم رايغه والغماري جي من مباخروا 

٥‏ وکذاک نيهارنا نغتموة مع الباهي ملاديہ ۹ وتشرفين وملاغيه 
وانت کب واسغي ووکظه من طاح یمر نظروا 

٣‏ جي “اسن راضيه يسلبوا اهل العباد التافيه @ جاقفت عبله وجازيه 
بالفد علام هي وسط ضراغم الى ميدان شوروا 

٣‏ وجبین هلال مي عو والغرہ بچ ضاوبہ ® وثیوٹ ۸ مسو طالیه 
وامحاجبين المعرفه نونين هي لوحه تسطروا 

۸ وعیون اجعاب بندفیہ واشجارسیوې ماضیه ٩‏ والوجنه نار قادیه 
وخدود موردين والخ“جور حجازي نغدروا 

- اسافي راضيه عمارء 9 مهما عضر هي الوكر 

١ء ٠©‏ اسافي راضيه ثمارء = العغل والرين والصغر 

اء اسافي راضيه منارء 9 بين اخودات تنذكر 


r‏ اسافي والبويم خوية ذهبيه وغاليه ¶ شهده هي اجماح راوبه 
والربق م«صال: فيه نشوه والثغر نعيس جوهروا 


e) .صوص‎ On prononce sabbouhy, par un de ces redoublements qu'aime le 
langage populaire. 


ar, est ainsi écrit pour la rime.‏ ص61 اطرار = اطرر (؟ 

,:Ãظ ou g ged, inp. masc. sing., forme marocaine du verbe‏ وأظ = وکظ )چ 
réveiller un dormeur.‏ 

h( تبوث‎ tyou{, p1. de تبث‎ yt, forme usuelle de ,اب‎ chevelure abondante. 


1) مصال‎ ma; mie pur. L'orthographe régultère est ,مصلل‎ la voyelle brève 
s'est allongée sous Pinfluence de la lettre emphatique .صض‎ 


e 


£0 


£٦ 


5۹ 


إ0 


of 


or 


0£ 


والعتلون ر بسبي وغمه بسر العفول داهيه 9 وامجيد غزرال راعيه 
وضعوض *٭ بروق والاصباع فلوم الكتبه #عيروا 
واخير اكثر ما نوصعہ ولاكن تختصروا 
ونهود على الصدر تجاجم جوق رخامه مساويه ¶ وبطن شغه وصابيه 
والسرة طاسة الذهب واأعرم يسبي بمنظروا 
نحكي سيغانها والافدام نجوم اذا يمكروا 
ما تدري جي الهوی شطاره 3 والقلب كبير والغجر 


والطبع كربم واعيا والسر ونغمه "عليه 9 والعهم تغول فاريه 
والبشرة والمباسطه ومرحبا والغير جي وفروا 
کب نغطوا نی‌ارنا طیب نزاهه ‏ مراریه 8 لا هچره لا مناکیہ 
هات المالي على رضاها والعارغ هناك عمروا 
واضغي حتی تشاهد الذهبیه جي امجوغابیہ ٩‏ وتنتغل عین حامیه 
جي قبه راكبه على هودج ويوقدوا جوامروا 
کن عروسه مععرة هي حلل على الالوان رافيہ 8 برناطي ډي اأحاكيه 
واچر واخضر وعين عاجه والابريار وجواهروا 
واجہر موادعه |١‏ شاهدتییها کیې ناوبه 9 هي تحر الغروب هاویه 
وغشى ضي النيهار حلك الداج وصاحوا طنابروا 


j) عتلون‎ ‘atl oun est une altération de .عثنون‎ J'ai déjû fait connattre les 
causes qui produisent ces modifications. Le molt igiîe, qui appartient û la 
vieille langue arabe, a plusieurs significations, entre autres « longs poils qui 
poussent sous la mdûchoire inférieure du chameau » (Séhah), et « barbe de la chè- 
vre » (Feqh Gl-lora). Il est employé dans le Maghreb occidental pour désigner 


le. menton . 


k( 5ل ضعوض‎ '٥uںd,‎ e٤ ضعطص مه .ام ,اضعاض ۲ء ضعاض :ویںه‎ dad, ras, ot 


"on a peine a reconnaître d première vue le mot Xie. 


OA 


0۹ 


1| 


۹۴ 


س ۴۹ ~~ 


اسافي بدل المزارة 3 والسوق بعرع ويعمر 
نادى طير النوى اشارة 3 وامجمع يغيب و«عضر 


خذ يا حعاظ من مواهب المكرم بديع الاشيا 3 حلة “عه وعابيه 
جابه مني لراضیه وبهاها لا زلت شاکروا 
واجاحد ما ادى اجادء نيس الخلول شافيه 9 وغدی جي اوطان خالیہ 
واذا اراد التجاه من ااضرةام يلازم مغادروا 
جي حر ما زاد ما نفص جيض نهر وعساك سافيه « والبرني جي المغازبہ 
کیب يضاهیه بو عميره مهما شالي بشوذروا 
ءطشان وتابع السراب دي فعرة ”حرا جاضيه 3 لا سغوه لا مراحيه 
واطما من كل جهمه بمايض وامجهمل عليه ودروا 
وانا محسوب على الشرها وعلى الطلبا الواهيه ¶ وعلى الادبا الزراكيه 
وسلامي عنههم واسمي هجي رمنر مهم نظهروا 


SS FEIT oa 


MM mm AM 1 TTT 
Ilr 3 0 MLD MN IM # 3 AMAN M ( Mm 4 MS 
o 8 THT TMNT « N 8 


AGT 


IW 9 4 / 4 ¢ 48‏ 4 
Der ea Ere El kl ۹‏ ۳ 
O O ALARA‏ 
OOOO‏ 
د وي TE‏ 0 و 
چ 3 ا ا ا ا ا ف ل ا ت س 


۱۲ 


۱ 

8 فسر 9© 

فال المريان تصب لى زيني 
مشانى البها مكسوب للملي بالفهر والماهي سلطان 

٣م‏ اخضع بین یدی واهدینی 
بندق فبالتي وتادب جمال صورتي باليهمه والشان 

ع نتخنث وخنانى يواتينى 
والتيہ والشرود بعرجوة ارباب الهوى من طبع الغاران 

ه ومتاع الدنيا ليس يغويغي ) 


لاکن طاعتي تملكها يا عاشن البها باخير والاحسان 


¬ فال المريان تمصب لي زبني 
وامدح مڪاسني کیب پمدحوا ناس الغرام ڊدور ا عسان 
۷ قلت طمن شعرة صارم ردیہی 


a) ¥ ila est dans le langage Uéquivalent de ان‎ et de .\ذ\‎ 


کا م ت 


۾ شی ےر ن اوصافک دفي 

اليهلال قلت له وجوم الدجور شاهدين انت شلطان 
٩۹‏ تنغرل هاف على امجوهر الصيني 

واچر مرشعک من خالص الغشني وخدك من بلعمان» 
٠‏ نحلب لک ياالغرال بيمينى 


3 ف 3 

11 ا المزربان تمف لي زبني 

۴ اش اتشبہ لصهجاوة جبينى 

و صو الغرة نورة يی 
جعطفی کن برق جي داج الظلمة وزام رعده وهلت الامنران 

€ و دی الي 2 بسبيني 

٥‏ ریغک من سغمر ا ا 


£ 

9 سر 3 

٦‏ فال المريان تصى لى زينى 
وامدے *ڪاسني کی يمدحوا ناس الغرام بدور امحسان 


b) شیر‎ chyhad pour aح-| ,شي‎ expression marocaine qui signifie quelque, 
quelqu'un, quelqw une, elc. 

c( بلعمان‎ bello‘man, prononciation usuelle de نlمnےai‎ i coquelicot. On dit 
même, plus incorrectement encore, béllo‘mal .بلعمال‎ 

d) ç\» daj, pour ,داج‎ nuit sombre. Le populaire traite ce mot comme un dérivé 


dune racine concave et lui a donné, en conséquence, le e ,د جان‎ ainsi 
qu'on le voit au vers précédent. 


۳۰ 


۳1 


rr 


۳ 


€ 


0 


۳1 


در کاس اجردال واسغينى 

ا ی ی 
اذکرني بالمابه وحييني 

ليله معک عندي كني بت اير بملاكة بني مروان 
والا عمد احعن المريضى 

والا «لاكة السعديه والي جاتهم من ملوك الزءان 
نادمني يا ولعي وازعميةي 

من برک "یه نشرب كيسان ماليه والمولى رجان 


3 فسىمر ك 

فال المريان تصف لي زيني 
وامدح #ڪاسدي كيف دمدحوا ناس الغرام بدور اجحسان 
حكه وا اهل الغرام ءلى العاشنى باطسغبه والصبر واأحات 

لاکن من حسبک لا حڪاجيني 
والا وثيت والا برطت معك لا تواخذني بالج+جمران 
نوبه تصيبني متوکظ نوبه تصيبني من حبک سکران 
بالوصل الا ت٨غي‏ تداويني 


والا عبني نهلك تبليدي باجعا وعذاب التيهان 


8 فسمر @ 


قال المريان تصى لي زيني 


وامدح #عاسنی کہی بمرحوا ناس الخرام ډدور الحسان 
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بے کا ت 
۷ لو کان کما نبہغیک تبغية 

تتغادء امحبه يسخر بيناتنا السر والصدن والامان 
۸ وانتيا من بجعا تهنيتي 

وانا ننريد هبي اخدمه والطاعه و تشاهد مني نغصان 
۸ صون/ السر الي بينك وبيني 

مكتوم هي الصدر ما يرقبوا عنه اعدا ولا بدروة الصدفان 
٣٠‏ وانانعر المولى يعافيني 

انتهت الغصيده ياسامعينيا ادعوا لمولاها بالغعران 
ا" فال المريان تصب لي زيني 


وامدح صاسني كيب يمدحوا ناس الغرام بدو الهسان 


~e o 


¥ 


| الغرام ملكني والطريف حمم السهو والنجال انهلوا موق اخدود وهواو 
طول داجي واجس کنی مراقب السھو لکن الي نوی به امجموع واو 
م یا تری يساعدنی سعدي نعوز بالرهو للوجيبه وافصاني بامعبیب يرواو 


e) تعفاد‎ tëtéëgad, passif populaire de JÈ, dans lequel on a introduit un alif 
pour marquer la sonorité de la syllabe, (Voyez Introduction grammaticale.) 


Les verbes concaves conservent la lettre faible û l'im-‏ ا = soln‏ صون (؟ 
pérattf.‏ 


a) Lauteur de cette élégie n'a employé, pour terminer les deux éléments de 
chacun de ses vers, que des mots provenant de racines défectives et a choisi la 
lettre gq pour rime. Il n'a pu satisfaire û la double obligation û laquelle il s'est 
astreint qu'au priz d'irrégularités orthographiques de diverses sortes. Il sera 
aisé de restituer les mots altérés au moyen des explications ci-après : 

1° L'’alif orthographique des verbes au pluriel a disparu; 

2° Quelques substantifs ont changé en ouaou l'alif qu’ils auraient dd prendre 


يا مضرهة جداول الوصل ججريو مياه العطب تغغ ادواحي يمراو 
لہا نے النج ,م للنجاب يوريو رافب بدر الضجاء الجالک جيه يراو 
وسلام حبیبنا لاحبیب بغريو مااسعدني ډالسرورندري الشې الى دراو 

نبيع بيعم نشري کما شراو 


با تری کان سروري بالسرور +عظاو 
لوول ور اا ا ا 
نر من توصابي عني الهموم پجضاو 
چل الغرام ار ما يفادع العضو 
a GS Sl SS a‏ 
هل لي مضره وهل لي بعد التو 
مولاتی فدرھا سما عن ہے النو 
نرجا ها كيب ترنجي البيدا للتو 


هل لي من راحه عسی نريېد سغوه 
والي ميه دواي جود لي برفوه 
نلوح عن كاهلي جل الاه عليه تفوى 
ڊو امجمار قلوب اهل اللهموى تشواو 
والغرام فضيته باحكامه نرواو 
لوصال الباهيه الرشدهة السطوة 
عني مرسولهها بطا اشد البطوة 
لي تنصب تفول امنرم باخطوة 


قبل ٭ یرمی سدایا من مطوه 


régulièrement; ex. : v. r, gawd pour lamdاl‎ ou amdl, nom d'une étoile ; 


30 D’autres substantifs appartenant û des radicauz défectifs en ya ont sub- 
stitué un ouaou û cette lettre; e2.: v. ۸, سقو‎ p0» سغہة‎ )n. d'un. de ر (سغی‎ 
40 Les verbes défectifs conservent leur lettre faible dans les trois personnes 
du pluriel au prétérit et û Taoriste ; c’est un ya pour ceux qui ont le futur 1, un 


alif pour ceur qui font leur futur en A:v. g, ,روا ”سەم ٭عجریو[]‎ e, ٠ 


۸, .2عظوا ourم +عظاو[۱]‎ Cette rêgاe‎ s'appاigue‎ aussi û "impératif et au condi- 


tionnel : v. Fo, تغشی‎ yl pour تخشی‎ 2 

b) مضرة‎ ly ya méddra représente la prononciation de Jڙر»‎ jn lq litt. : qui 
sait..!, mais avec un sens optatif: pldt au Ciel que... ! 

.بشی٤َ‏ = ٤ر‏ طء6ط بشای (ء 

Il yJ a dans cette pièce un autre exemple d'as-‏ .چلا لا = 1سط چل الآ( 
similation du noun du tanouyn au lam de la négation : v. rr, Wl Sao salatölla‏ 


pour yl اض‎ Mais, au V. ۱1, قبل ال‎ gêablélla est pour vy .قبل أن‎ L4 trans- 
cription phonétique est exacte; c'est le seul point dont les chanteurs et les 
copistes aient souci quand ils veulent fixer une chanson par écrit et indiquer 
la manière dont les mots doivent être articulés. Mais on peut se rendre compte 
par ces exemples des inconvénients de ce système ; car, en donnant une ortho- 
graphe commune û des mots qui devraient être écrits de façon différente, il 
produit des homophonies dangereuses pour la reconstitution des textes et des- 
quelles résultent infailliblement des altérations de sens. 


جنودها غلبوا عني ما بغاوا هداو 
مي کل جهه علي ډڊي کل وطن مداو 
طعتهم غلبوني بالفهر قبل پيداو 
ق ای و و 
ري اللو و فر ا او 
لو صمت برل من البرال نظیب الذرو 
عاجی پرعی افطاب روس نان الضرو 
خاسبی نصيی ليلم ری للسرو 


"o 


حين عملوا ججنودي مالمر غزروة 
خيلهر ليهر السطوة بجي كل غزوة 
غلبيير رضيته واعطيتهم جزوة 
حلال علي والغیر ضلال اهله انغواو 
ناس الوهِا جازوا وغتموا بشاي نواو 
می البیدا هامل واهله کے دیو 


۰ 
0 


پغدی بي مع الركاب الي بغدیيو 
ماسک سبل الھمدی وکواکب بھیدیو 


واهل الس مع اطروة يديو 


يا تری يساءدني سعدي نصیب جوه 
بالوصال الراين تكمال كل تجوه 
كل الرباعه تنبي منهم اجل رجوه 
والي مشلي رشفه سنة دجن المضو 
جي بلاد معمر حيها فطا مع الرضو 
صلى اله على المجضل عر العجو 
صلى انه على المزمم ذخر الكبو 
ما یاقا تماام ولا لها خبو 


رايغه مكموله جي مالیا شهاوي 
ياترى نبلغ للهيبه على سهاوي 
للى مشلى .شمه اعب بالليهماوي 
زاد رشفه واغصانه بالمراق التواو 
عرب ليلى رحلوا وعلى الربا استواو 
طه المكي امامنا ير اسخوه 
صلاة الآ تكون مانناهاء رخوه 
تاليا بالبضل خزینه ما تخووی 


خذ یا حباظی حله بغیر دعوی 
اھل الصلاے ینالوا بکمال کل سعوی 
اهل امجح ٭جعد تصیبہم دعوی 
والسلام على الطلبا ساداتي اهل الحو 
بن اچد رتب شعره عام شيع الحو 


صونها لا تخشی من ذزیاب پکعیو 
اهل البغض وبغضهم وكذاك به ينعيو 
اجراحہم متا بعد صدیدها پوعیو 
دوق الجروض الي جن ضلاليم جيلو 
فال فوله/ واجرى تتظيمهها على الواو 


ت ألناءها — fétsnaha‏ ھانناها e)‏ 
.وک = aاgou pron.‏ قولە )۴ 


aD.‏ کو 


9 کے کد 0 ر د ی 
a @ @ 6 OC N‏ ® @ € 
7 1 3 ا I:‏ 1 0 


۱٤ 


| ما للیلي بجعان يطول یا البتول ما لصبے ابہاک بالوصول ما نہا لي 
ما جنک ما بعري طول ما معني ليسهر طول ما نبالي 
+ ما لسر کتابي مبطول ما لسر عیونک مصغول كالشبالي 
٤‏ ما لدمعي مايه مهطول ما لسو سما بدرک زاد جې هبالي 
0 ما لعبدک وعده ممطول عي يراعي عتغفك من ضيغة الكيالي 
كان ظني جي العهد بطول يا البتول ساع هة طال بي جرک وتريبوا جبالي 


گے 


ما لغزلي واهمي مخبمول ما لغرلک برفيق رفايغه حالي 
1 ما لفلبي باكي متبول ما لفلبك #ضعى لشغايبعي وحالي 
۹ ما لوصلي منک مجہول ما لوصلک ما ماد بعالتي ووحالي» 
ما مالي واحل مکبول ماعالک ما فال یول واش حالی 
1 ما لبینک طوله مسبول بالعراق مغم مسطول ما "عا لې 


a) Cette pièce, qui n'est qu'un long questionnaire, présente cette particularité 
que tous les hémistiches, sauf ceuz qui terminent les stances, commencent par 
le mot le. Pour indiquer que cette syllabe doit être très longue et, pour ainsi 
dire, tenue comme un point d'orgue, les copistes écrivent : مال لى‎ ma 1 yاy,‎ 
صہے ابهاك‎ Jl mal söbh ëbëhak. J'ai rétabli Torthographe régulière. 

On rencontre dans notre vieille poésie des morceauz où les auteurs se sont 
altachés comme ici û faire débuter tous leurs vers par un méme mot, Je ne ci- 
terai que les deuz ballades de Villon des Proverbes et des Menus propos, de 
28 vers chacune, et Le moyen d’éviter mérencolie de Dadouville, ol 41 vers 
consécutifs commencent par le mot « chascun » (4. de Montaiglon, Rec. de 
poés. fr. des xv° et xvı® s., II, p.42, Paris, 1855). 

b) glw sa', équivalent de Aelll, maintenant; mais. 


e) وحالي‎ ouhily est pour حلى‎ 5 


۳۱ 


rr 


ما لعغلي عشدک منغفول 
ما لسیب جیوشک مصغول 
ما لاچرک ما بعده فول 
ما لغلبي جي یدک معغول 
ما لنرینک حير العفول 


ما لعشفدی عندک معلول 
ما اس ر مسلول 
ما لسغمي هي ايام مغلول 
ما خمر همومي معلول 
ما لشوجة ولد الرهملول 


ما لورف اغصاني مرمول 
ما لروضي سافط مذهول 
ما لغصدي عندکګ ممهول 


ما لنعتکګ عندي معزول 
ما لشعر حرورک مغنرول 
ما لنون امحاجب مرول 
ما غالک جي حيار ننرول 
ما لخنجورک لیس زول 


ما مجیدک صيني متسول 


FV 


ما لنغفضک عندي معغول آغزالي 
ما لسیب ودادی مکسور ما غزا لي 
ما لوعدک زاد بطول امججا هزالي 
عي جول اخاطر جي بهاة ما جرا لي 


ما لعالدک بانسچن اعارمي هتا لي 
ما مجیشی متايه نصره ما رتا لي ۾ 
ما لسغم اعاظکك مطلوفق على افتالي 
ما خمرګ حار جي معتاء كل قالي 
صايبله عن صولة ابيهة كل تالي 


ما لدمعي شلا يتچلوا ججالى 
ما لروضک بنسمه ما يکون الي 
ما لشانک عثدي معلوم ما خها لي 
من بعيد يشفلب سماي على سعالي 


ما لفدک صاري فرصان بغلومہ يشا لي 
ما لججر الغره بضجايرة جشا لي 
ما لشعر عیونک لبدا مریشا لي ٠‏ 
ا ا 


ما لشخرک جوعر بين الشجوب جالي 
ما لذراعین سيومک زايده وجالي 


a) رنا لي‎ ۲ rêta ly = را لي‎ : la rime de la strophe est .الي‎ 
e) مرد دشا ك‎ mörëyyëcha ly; Porthographe exacte est .مرد يشة ت‎ 


— ۳۸ 


re‏ ما لصدرک نهده مرسول 
ro‏ ما لیطضک واجخاذک سول/ 
r‏ ما لعبدک میت مغسول 
کان ظړې هې العهد بطول يا البتول 


ما لتنيال رخامه غاب ما ججا لي 
ما لسافک وافدامک خاطهه الجالي 
ما حییتیه بوصولک يا ام انجالي 
ساع طال بي جرک وتريبوا جبالي 


٧٥ 


حکي ان رجلا مرت به امراة واتعبته فغال 


| فلب عثندی درولاته» زینہ 
>٤‏ (رولاتده رر دة 
© ادلعبء لعب خل الفلوب هميدة 
۷ اتکوبسه کبس ورکب رکوبة جارس 


اتسوبہۂ سبہ من مشیہا بالفہلہ 
عامین ما ذدروا مکالنه وایہہ 
تشغلی قلبه دز العريسه ہدک 
يطوح بعد تبع شيهاوي عینہ 


خلط على الامقاد بطواغينه 


fF) Jam soul, forme usuelle de اسل‎ pl. de Jal, allongé, effilé, élégant. 


a) ala,» dérouclato, elle Fa !troublé, révolutionné, rendu fou d'amour 
(Jgy»). L'alif est ajouté pour marquer la sonorité de la syllabe. 
b) aڊçgwûl‎ ötesoubah, passif populaire de aw étre émerveillé, stupéfié ; 


rester interdit. (Voy. "Introd. gram.) 


c( ادلعب‎ éddél'ab, par suite de la permutation du ¢) en 3, est pour 
,تلعب = اتلعس‎ elle زoue.‎ Sur ce redoublement du > (Û), voy. introd. gram. 
d( اتكوپىس‎ ەté6koubes,‎ se ceindre d'une ceinture uqS këbës, Passif formé 


۰( ) تسو به 0€ 


س ۳۹ — 
۸ درولاته خمفدهء رحل حط في رد رقيق الشعہ 


۹ من‌الغید حذجہ من الماجع/ طجہ من الغيظ حرجه جوزة بتمكينہ 


۱٦ 


فیچہ ضوات علی البلاد بکلھ» کما هلال من لحت السعاں لجل 


نجہمتىك صوايه توحدت لله ما خلنق مواي 
نشب غنرال اليوم يا ربفاي جي حوش عالي تغجلہ وتعلهء 


وحيكه هلكتيتي هي بلاد بوى اليوم نسيتني 
ه با الوالده لو كان رضعتينى ولیدک هالك بالدوا تعجلهء 


e) خفه‎ kheffa, fém. de فت‎ léger; forme des adj. .قعل‎ 
۴) من الماجع‎ méelomm([ O adja = من الواحجع‎ 


Les tribus tripolitaines et celles de la Tunisie méri-‏ .بکله = ا6ط کله (۾ 


dionale prononcent si bridvement le š final, qu elles vocalisent a, méme quand 
il est pronom, que cet a suffit û en rendre la valeur; addition dune h inté- 
gralement prononcée fausserait la transcription : ce qui le prouve, c’est que 


rJSş rime avec ,لہ‎ qui est mis pour تجل‎ tejella. 
b) ضواي‎ dowwaya, adj. fém., est écrit ici sans š afin de rimer pour les 
yeuz, comme il rime 4 pour Coreille, avec مولاي‎ et وغاي‎ : 
e) ڪه = 51ط تعله‎ 
d) ویک‎ ou hãyyek = ات = = وحیاتک‎ 
( .نجل له = دااةز؛۸؛ تععته‎ 


بالدوا وامعڪلیلدہ/ پا الوالده لو کان فیک هميله 


وتدري على الفلب ما +جري له جری من کان کوانې بوجد مي مله 


ا جوب خاوي والغثيثك مساوي بااطيب راوي تضبره وتعلہ 


۱۷ 


جا دونک رفراک وغیمر ہے ترتع جيہ الريم 
۳ جا دونسک صسعذدة ي ختفہ ومسارب وتٹنیی ہ 
: بسکنها الاعدءء خمت الجیک بطجوا بى ل 
ع٤‏ الى حاضر وعدة پا مہہ ما يقعد ie:‏ 
0 الى كابر سع نة حئی حر سح جاد سلیر 


ou زاyاa. ai conservé Porthographe (de Palbum; mais je ne‏ وا#علیلa‏ (؟ 
me rends pas compte des raisons pour lesquelles le copiste n'a pas séparé les‏ 
Personne n'a pu‏ . تنعل mots vJ aل&lو, non plus que dans le vers précédent „J‏ 
me fournir Texplication satisfaisante. C'est sans doute un caprice de scribe.‏ 
Jaurai d'ailleurs û m’étendre sur ces singularités orthographiques, dont un cer-‏ 
tain nombre ne sont pas justifiées et me paraissent devoir se réclamer plutét‏ 
de Pignorance que de la préoccupation Fassurer une figuration fidèle.,‏ 


a) Sau sada = am cûte, montée. 


® 
oe .* 


.ثنیت = د ررہ ٥یا‏ ہیی (ط 
.\أعڻ|s da et pour‏ ا اللاعدك (¢ 
۰رر .0۴م بى d)‏ 


س إع س 


۹ حا دونک همود 
۷ وابي. همي سود 
۸ غابہ وزقاق 
۹ عن ما ذا بدا اغاطر ضاق 


۱۰ حاتنا هي ديار 
1 واحیاش کبار 
Ir‏ ۷ لفقیةتشس۸ جار 
r‏ على بدہ نولي نجار 


يصعب على الماشي وامولي ه 
من الدجہ ال نقہ لغبلي / 
وشوارع تلوي وتضياق 
فلت اندز لوک اخصيم و 


بنايهم شاطر ومعلم 
وما لفيتشس خيار 
اندني للحيط سلالير 


٤‏ جا دونک 


e) اول‎ Qe only الول‎ 


gbEly : E d-Deffa û Negga‏ ا md ln gga‏ من الدقة ال نغة لشبلّى (؟ 
Talif et le lam‏ :لتَغة et ù Gbelly (Kebilli). ãةÃù J\ figure la prononciation de‏ 
joints au nom eussent été pris pour article et il edt fallu dire ennëgga, ce qui‏ 
aurait dénaturé le sens.‏ 

ise : goاt ende ةlbouk khsym.‏ ,فلت اندز البوك اخصيم (ع 

۸( لا لفیتشی‎ 1٩ ۸ء ةا رعا‎ ٥u” .لا لفت شی‎ 0۸ ne fit généralement entendre 
de la négation yğ que la lettre Ê qui s'agglutine au mot précédent. 


۱۸ 


۱ انت زینه وزبنک عشاق “عيتي مل ریبے الرقراق 


۲ زیبنىی متعوبي شعيتى على الريم العيطوب» 


انط وانره ية راق 


٤‏ خبار فلبمک ما باش ه ډروب وري من فیرک رزاق 
ه زینک ميد انت حره والناس عبيد 
٦‏ لياء ريتك الاوجاع تريد احلوه تولي لي درياق 
۷ من اين تلمي لی بالکیب تميد السرول جي سواني مرناق 
۸ زد ك ي انت سکس 5 وا لناس عر 
۹ علیک دارت الاولاد و من بک لا منہ داق 


حط ڪحیک راوی بالرم 


وتجدر منه الاخلاق 


1 زینک مش هاور ومرتي عل رتاع الغفور 
۳ عیونک مفرون اسبنيوره من بد فارس على ارس ساق 


e1 “atu, la gazelle gui‏ العاطوي yko۴ e٤ niu‏ 61 صرإاة الريم العيطوب (ه 
وظبية عاطص تعطبف جlkıa‏ : incline le cou, qui a le col flexible. Cf. Dj. Sehah‏ 
a été aزouté pour fournir la rime.‏ و Le‏ .اا ,بتك 

f. 0, saccorder avec quelqu'un, se‏ باء de‏ ,ما باء شی = 1طeءaط‏ aص‏ ما پاش (ط 
conformer û ses désirs, vouloir.‏ 

c) lal lya, métathèse de J| ila, si, 

d( اسہنْيور‎ esben your, espagroا.‎ 


۱۹ 


ياسامع طرز افنايا هذا فار 
۳ حسکوا جاشي واعضابا عيشي مرار 


0 عرضوني ضيق عشيا يمشوا بالعنطازيا 
: خلوا کبدی مشويا عيشي مزر 


۷ واناصابر عل دايا ذاك لنهار 


۹ الہست زوجین الحدایی امعہا اسوار 


|1 ميم وا ده تدرج» زام المور معرح 


۳ قاتلي 4 ما تتعرج هات اغخطار 
۳ تابت بيعي وشرابا داك النمهار 


gde. Ze J (alif bref) de la préposition de‏ دای ‘al daya, pour‏ ءل دايا (ھ, 
disparait fréquemment., e‏ 

le Gl0ssaire).‏ .oyء)‏ دھکل ٥r de‏ 2 ,تتدھکل hg, pour‏ 6ا تدھکل (ط 
Par un phénomène bien connu, le ÛJ forınalif s’est assimilé au 5 de la racine.‏ 

c( ندرج‎ sšAح|۾a‎ ouãhda ddërrej, 3° p. fı sing. de Taor. de ادرج‎ variante 
de la 5° forme (voy. PIntrod. gram.). 

4( .الت لى »ەم (را؛ەع قاتلی‎ Quand deur syاlabes‎ consécutives commen 


٤‏ رحت لیهاء شرحت بالې فالت اغنای خالي 
0 قالت لباس اعولي حل الشعارو 
۱٦‏ ما ربت میلک غابا اك النهار 
ا دفیت الباب بظعمري مبطت ولعي جری 
1۸ مالت لباس العكري زين اعجار 
۳٠‏ طےرا الاتننيمن اسکار ذا۸ وعويشه المسرار 
ا۲ وامرجت الريق افطار كنه العقار 


rr‏ روحت بغير امريبا واموعي على خديا 
ro‏ لٿي بهم معتنابا (اکك النهار 


cent par la méme consonne, il peut arriver que Tune des deuz disparaisse : 
Exemple arabe : خدوجة‎ YJ La Khéddoudja pour خدوجةه‎ YJ Lalla Kh., 
Madame Kh. ; 
Exemple français : 
N’avous point veu la Peronnelle 
Que les gensdarmes ont amené ? 


(La Mère des Chansons. Noël du Fail, CEuvres facétieuses, /, 36. Paris, 
1874). 

Avous est une contraction d@avez-vous., 

e( لہا‎ ارطa‎ = lS. Il est dusage d'allonger la voyelle brève des particules 
d'une seule lettre m, J, A (litt.: Û et J). 

ر 2 د 

9 لباس‎ lébbas. Les adjectifs فعال‎ et plusieurs autres s’emploient sous leur 

forme masculine pour les deux genres. 


8( الشعار‎ kãhl echechfar = .(کڪلاء) ا ڪل الشعر‎ 
h) Û na = آنا‎ par aphérèse du hamza. Contraction courante du pron. suj. de 
la 11° p. sing., surtout au commencement dun hémistiche. 


| یامن تريد افتالي ٩‏ فیرکګ ما علا لي 

انتي فليمک سالي ۾ مذبتني بالغير 
یامن تريد افتالي ‏ خلابک ما يها لي 

قلبې صار سالي و بدلتنې بالغیر 
من تركو احبابوا» و ابعالي كيب يصير 

على ميینې غابوا 8 دمعي سال اغاريیر 


» حبك زاد هميامي ٩‏ شعلت نار فرامي 

وهیے ضر اسشغامي 3 فيب لي التدبير 
ه بالله يبا وبي ٩‏ انتهوا مرغوبي 

اش عيبی وذنوبي ٩‏ حتي صرت حغير 
٦‏ هى كل حين النادي ن ٩‏ من ضري وانکادي 

كمل لې مزرادي 3 ياعينين الطير 


a) احبابوا‎ ãhbabo — .احبابه‎ 
b( في کل حبن التادى‎ fy köl hyn ënnady. La prononciation régulière se- 


rait hyn nénady ; mais, par suite de la difficulté qu'elle présente, un e muet 
est venu s'inlercaler entre les gy qui finissent et commencent ces deux mots. 
L’usage est de Pindiquer par un alif prosthétique : Jد|ii|‎ a, I n'est ce- 
pendant pas rare — et c’est Porthographe adoptée par le copiste de ce morceau 
— de voir apparattre quand, comme ici, on est en présence d'une lettre solaire, 
un J, qui, grammaticalement, n'a lû rien û faire et dont le seul role est d'obli- 
ger le lecteur ù lire comme s'il avait devant les yeuz un nom déterminé par 
Particle, ce qui fournit une homophonie con p|lète : حي النادى‎ ٠۲ حين‎ 
اننالدیى‎ = hyn Onnady. Ce procédé bizarre est très employé, ailleurs même que 
dans les albums de poésies. 


ا 
شال حبيبي لالا 2 اسمع ذاء المغفالا 

تبمغا مي ذا اعاللا ج عندي مثل ايسيره 
با العيون المزبالا © وامجبون الشتشالا 

وخدود ان تتلاا ج واللعحظ سيب ذكير 
امحب اصعيب ابلاوي ك اسبابی البدر الضاوي 

عليه راني ناوي ٩3‏ بشفتلةي الاير 

افدرني بيه زماني 9٩‏ مرابف للتغفيعير 
بي ليلي وصباحي 3 تعذيبي ونواحى 

ما خلاش اشباحي 3 من ذا يتماء كثير 
ا ج و ا ي 

اين يکون صلاحي 3 علي به تشير 

داويني بوصالک @ جسمي راه ضرير 
نعلي لک يا جاير 3 غيرى ما هي اخاطر 

مده وانا صابره يكبيشي التعرير 
من تركوه احبابوا 3 اللحالي كيب يصير 


على عيني غابوا 8 دمعي سال افارير 


c) Le démonstratif demeure invariable, et sa prononciation flotte entre dé et 


dã. 
d) ايسیر‎ eysyr = .سير‎ 


e) lel yëétma = sleîq passif pop. de sla, étre plein Feau, se remplir 


d'eau. Le sš, lettre douce, a disparu par suite de sa similitude avec T\ long. 


aE 


| ياكحيل الاجبمان 


۳ من شید اكان 


۲١ 


اخبرني بالی نريد مطول» نجافشو 
ما نلعا شى النوم راء ججني اشتافو 


: وانا فير انوم اشتاق لبي جوابو 


1 راة عيد بعيان 
۷ شهروا بالالوان 
۸ احزروم ذهب مینران 
۹٩‏ موف خد نعمان» 
٠‏ خرجوا مغیل بیان 
١‏ قامدين المكان 
۳ می بلاد سلطان 
٣‏ پتغامزوا بالاعیان 
٤‏ قول له جي بتعيان 
٥‏ لی الال سان 


راد عید غجران 


8 راب @ 


من عنده عبموب راه لازم يزورو 
بملاحب کان حریر اخضر ينورو 
وونايیس بوق اخدود ما ذا پشيرو 
بھمتزوا من فیر رہے حتی یدورو 
انتبهوا يا عاشقين ما ذا يديرو 
للشير الغطب حغيق دخلوا يزورو 
مدينة صبرهة شير لاحد فيرو 
کل اخری تجبکرت عشیق بعشت سرو 


غاب الحسدار البوم لا حى فيرو 


a) مطول‎ mêtoue1, prononciation usuelle de اطول‎ le. 
b) le” kémkhã, pour كمنخز‎ : le ë5 est fréguemment remplacé par un \ qui, 


dans ce cas, est bref. 


.بن نعمان = ددص ٥د‏ نعمان (ء› 


A 


۳۹ 


۳| 


rr 


جا الرسول سرعان 


کک ع 


9 نو ربد 9 


فال اتعمل يا عشيق زر اتجينا 


کیيی فمت شرهان 
کون لبق جطان 
باخحدع ولابتان 
جا الرجل شجعان 
لنه تخشى المكان 
حلت له بالایمان 
هبطت مثیل سلطان 
باشا وزاد غيوات 
الليله تبات شرحان 
جونق جرش ما كان 
سریر زیت کتان 


طعت امژیل سکران 
سعيت سعې ما کان 


.اد عید غعران 


8 راب @ 

نابت اسعيعي وفلت خذ الوصايا 
احذر من الاعدا بعتش وا على بلايا 
نصیوا لي على کل ربے قطعوا الننابا 
فال اسيق فبلي ولیس تغبل وصابا 
انا عند الماب يكون سه ري هنابا 
لن تخل لادار تراک طير الومايا 
دامع همي مال امجريده جاب الكمايا 
قالت لي يا مرحبا بمن جا هنايا 
عنق صدرى والنهود وحوس امضايا 
ا و 
بظیهر لک من بعد ميل المرايا 


3 توريدة ¶ 
هابر على وجهمى وګ نغد الننايا 
ما ناله شی حد من کمار النروايا 


راه عید غجران 


d) jl 16n a plusieurs valeurs : il représente tantét اک ا‎ el ب ات‎ tan- 


KE ۰ . . ٠ 
tét j. I1 est employé au vers rr avec la première de ces significations et avec 


la dernière au vers Fg. 


e) مذڏھبی‎ méddãhby pour مذهیبی‎ mÖodğhhaby, brocart dor. Remarquez 


le déplacement du chëdda qui est remonté vers le commencement du mot pour 


3 


éviter la difficulté de prononciation du š redoublé. 


Chants arabes du Maghreb. — Texte arabc. 


. 
= e 


س چ — 


8 راب @ 

خرجناوفعلت ‌البببان فقمت بعيني للمياران نلفاه ضايا/ 
۴۶ جر بان باحسان جرد سيعہ للظلام شق الثنايا 
ومین زهو ما کان ما نالهی شي حد من کبار النرواياو 
من اعصير أفطعان امزرجناء بالما وجا الشي غايا 
۷ من یرید الاجتان يقرب لي نوریه حين پسمع غنايبا 
۳۸ اسمي شیر علوان ولد حسن نغرا السلام للي هنايیا 
2 والسعبى والغيد وچيع صب الصبايا 


£ راه عيد غعران 


۲۲ 


۱ ایا خادمي وحق الي صورک ٩‏ ان جاتني غرالي عیون الشرک 
لا نحیعیک يا دايتي وااللک 3 نرجمع مغفامک على الدوام 
م آيا دايتي هي المحبه كدودا 8 تبيهدل المحبوب ما بين الاعدا 
وحياتك لو كان المعبوب يشترا 9 نعديه اإبروحي ماعلي ملام 


۴( ضابا‎ daya est م0ur ضاو پھ‎ da uyya. Cette modification résulte des néces- 
sités de la rime, . 
g) Le vers ro est la reproduction û peu près complète du vers Fı. Une absence 


de méınoire du chanleur en est sans doute cause. 


|۰ 


mn 0° e 


على شان هذه امع هه عذاب ٩‏ هي ما ذا ليعت من شاب 

ٹمشس حده مثلي رق جسمه وذاب ٩‏ والبين كوى جمواده بنار الغرام 
حتى لست من سر الليالي فميیص ٩‏ وجعلت فوتي ريق بنات العيص 

وخضت ہي +عر الہوی وبغیت منہ اتخليص ٩‏ حتى ضجيت من طول الليل وفلة انام 
ذا من برط امحبه والتشتويق 5 ويقدى لس المرارل والت قى 

بافي مرد من الاحاب ما عندى ربيق ® ا العيشس وازعغت الطعام 
جي جوب الليالي كل الناس هجي سكون ¶ هر على عوايدهی كما يكون 

وتبفى اهمرح للى قلبه متشون ® من حظةة صابغ الهذب من تحت اللثام 
فال لي الطبيب داك يا هاذا اعياني 3 اخبرني لعوده جرحك «خلاني 

نقطع الايباس منك براني 9 اجنيت عفافري عليك وضاعت الايام 
اسمع مني ياليه تعالم بالترياق # انول لك لو تجلب لي الدوا من العراق 

ومن ارض الشام او بلدة بولاق 8 لا تعري طبع المرض مني باهمامء 
اناعلتي ليست من الصهمرا 9 ولامن الحم ولا البلغر ترا 

و هي من السودا كما ترا 3 علتي نشبة من عظ السهام 


تعلقت هي ضميري من فد السرول 9 حملت ب الاسجار/ با سمين مع فرنعل 


الرقبه غزرال مالي العشب 8 واعيون سود تحت فويس احاحست 
تعریق نون من يد خوجه يكتب ¶ هې بیروو سیدی فبطان۸ متغلد الاحکام 


aھ( نمشس حى‎ mme had — et même, avec la prononciation défectueuse 
de la région dol provient cette pièce, ftmmëch — رour ل شی أعحی‎ Y a-t-il la 
quelqw un... P 

ise: mehd.‏ ,من عظےة (ط 

٥( إن عاد = الا پعود = 4 ن0 1۵ لعود‎ si ]ta blessure] devient (est) [interne). 

.ابا الذدى کی آلى est pour‏ ya11yر‏ پالى d(‏ 

¢) pl lq ya hömmam ; redoublement populaire d'un .۾‎ L'orthographe ré- 
gulière est .همام‎ 

ش La permutation du w et du‏ .الاسشار lasjar, alteration de‏ الا“ار )؟ 
est fréquente.‏ 


E) ڊرو‎ byroü, fr. bureau. 
h) فہطان‎ qobtan, /r. capitaine. 


آ ت 
البر خاتم من مرجان امرطب # ريقها سكر من بيغي المدام 

۴ الصمدر بيه تهماح امعنفد 9 وابجوي شاحب والكمل امرهد 
امخاذهاعرص مي برع امشيد ® ما بين امخاذها ما نفولش اكلام 

٤‏ انما هو ولي عن يغفين 9 كل من زارة له دموع داجقين 
امهل الدب سموة کاب وسين # ذكر هذا اهل الغراهم 


yT) 
8 : 9 7 e 
—eece OG’ 3 3 (8) TOD e eses— 


۲۲ 


| ياعبد التارغيشني قلبي حتار ياسلطان امجنون عنى تتڪزم 


٣‏ من شوهة عين ماطمه قلبي عادم 


> ياعبد النار جور لمن جامضرور قبل اننادي علہک ملک معظم » 
ه الغى لغي الغيهمور با*عحاب التنور واهل الشهيق واعربق الي يضرم 
٠‏ مذهب باعدة زورما*عة البشرور صاحب الالنين اين مره يتشدم 
۷ ياسلطان '"معور والبر المغمور الاجر بي يم الغلانا بها رم 
۸ اسفیہا کاس من چور تعودالدورء برفان بالاربعا برمهها خاتم 


a) La prononciation de ces deuz derniers mots est ainsi figurée dans le texte : 
en F2 ەر‎ 
مک معظم‎ malekomm'addem. Le ۾‎ dont est souscrit le dS est ('abréviation du 
م‎ 2 


mot .ادغام‎ Voy. ce que dit û ce sujet S. de Sacy (Gr. ar., I, pp. 53 et suiv.). Jl y 
a dans celte manière de faire une visible affectation de savoir : on écrit ordi= 


nairement et plus simplement .ملک امعظم‎ 

b) “gly bëlhad, contraction de aly. 

السہت ٠۰,‏ ۲ءء u‏ ,sمط‏ سام ,٤ء‏ تعود تدرور = ء نالل 6'4 تعود الدور (ء 
.الست تدور = ëssébt Gddoür‏ الدور 


۹ 


0 


۳1 


rr 


— o 


يا شمهروش بامذور الي مستور 
باجمعه وح العطور والسبت الدور 


مذهب طرشون هي مرافشب 
مره ذباي لوى الخلب 
عحمره کي الساف الا موب 
ترلي ما باب بعطسب 
حوم طير الاوطا يلوب 


انتم سبعہ ملا وانابیا براح 


غيشوا من باح والي سرجه عته ماح 


والا شوري اليم جيتوا 
کان انتم حاجتی فضبتوا 


ينرل بالريم يعتنى بريمة الابنات 
يشعل فنديل هي اءعضا كل الرمقات 


باسم اليدوح حرب طلسم 


سلوم کلوم الاسم الاعظم 


انارل یوم اخمیس باعایل شرم 
يا ميموت الغمام بالفلب انغممر 


احعمامه بي الهوا البواها 
ظجره جباد من كلاها 
شرب من الصايدة دماها 
برفان بهمعته رماها 
ميمون بضربته وتاها 


خير الاجواد ما سمعتوا شي نتكلم 


للي عنكم يفول دور 
نعرہكم فاع ما تمور 
فمسكم بالوجِا الور 
اسكنتوا مي عنا الور 


فبل ا نعرفوا العغار او اخاتم 
یشربها کاس بالعشیغات ا٣عتم‏ 


والتنسعه حروب هولوها 
خاتم مرسوم جي احجاما 
قمر فی الاحساب جاها 


d) lahmar, orthographe très usitée de .لاجر‎ 

e) Les derniers mots de cette strophe se prononceraient correctement : dourou, 
téböourou, 6nnour, élhoüur. Le choir du son o bref pour vocaliser les quatre 
est une sorte de terme moyen enlre deux articulalions très dissemblables. 


من طبع الرير لا تخمير 
علق للريم اين صمصم 


بالجور اتجوامعاجتي من كل طريق 
من ارض العغيق والبليق والوفواق 
ننرل طيغوش اين هو عبد الشهاق 
فلت الصمصوم اين حتعات الاوراق 


صيد اغشم هې هوا جزريره 


فصور/ شاب جي هواه ذموره 


دجعوا الاشبال مرعوا الارواب اسبال 
غيذوا الفوال ما طلبش ماني المال 
ما ہیکم ذلال پا جب کیعاش اعال 
عن فولة فال تحضروا مدتوا بشال 
نغسے بہالدال لن جوا عدي جي اعال 


ياعبد النارسیر عازم 
يا سلطان المحور حرم 
لن ترجع هي الکلام تبكر 
اسکن جي فليا وضرم 
مي مموعينها اتخذم 


صا حب الروح جي حذاها 


من اربع جہات ال هو مول اخاتم 
وبلاد الکاہور من جل درن الادهم 
ياتي حب امحبوب وشرابين الدم 


کل اخر بدحرته يصالي 
دوی من زهرته المالي 
عينيه ابروفهم اتشالي 
صدرهة نعت الطبول عالي 


کل اخر هي هوا الطربق جا يغشم 
ما درتوا مي هوى الي عنكم ينظم 
سکنتوا می امجبال لا من جا فادم 


وليتوا بايرين والا الدهر اعدم 
ياعبد النارسير ليها والعزم 


السلط بالراخب اكساها 
الوم بطي رمن احجاها 
واجعلني غيرانا لغفاما 
واشعل النار هي اعضاها 


qésouêr, altération de qésouër, La permutation entre homogènes et‏ فەو ر (؟ 
le changement de la douce en forte sont d'usage courant dans le langage.‏ 


en E E E ۹ a - 


اہ یا مجرق الالباب وحروب کل کتاب واسر الغلاب بہ انا عنکم تفسم 
٣ه‏ نرمېي مشهاب ان واحد منكم غاب والروحانیین با عرب جیکم ترجمر 


٦ه‏ شرھے يکون نرل البا زبد النون با ثلٹ شنون جي حروب الي ينظم 
0۷ من شوجة عين جاطمه قلبي عادم 


o feo 


8 جچاسة 9© 
| راعي امنجوم» بالبريه ثاث لي فربع الاشبور هالي ۵ عودك زارب 


3 زريبعة ¶ 


٣‏ بدنک حرير بي يد اعحوكي ولا كافظ بى يدين الطالب 
> من صابك زوجه حلال هي بيتي لی ماذا اعطیت پا لاله وخیری بغلب 


8) ز جوا‎ jou, imp. plur. de [(s]l>- f [s] جي‎ Les citadins prononcent ãdjğjou, 
ce qui est une faute. 


a) ٠ اموم (۾‎ élménjoum est une prononciation vicieuse de الماڪوم‎ :n =|; ra'y 


Imcljoüum, cavalier. 


b) هالي‎ hally, pour الي‎ la, celui....m et | (1, interjections compellatives 
appartenant û la vieille langue classique, s'emploient concurremment dans le 
langage avec une prononciation ûd peu près identique. 


> 


151 غرضك هي ارين اقصد الشرفي 
اذا غرضك همي الرنی بنات البلدي 


نشكر هى البنات ما تغلى دوني 


.. 


انا مشوش من طعلع‌غرت بي 
انا رقت»ء خيالها بين عيني 
قول لہا +حال ما تسالیش علي 


هي نهار العيد ما ركعت مع فضي 
ما ذشرب اطا الى منقع فی | لممعی 


نشرب من عين بڊارده سالٽت حىٰء 


ذ۱ غرضک جي الضروة انه وغرب 


براش وسخده كلام جوز قرب 


والا چام الدروج على الوكر ”عحوم 


۷ تلین لي ماله و۷ نشرب 
واذا جطنت نلفى فير المضرب 
ياطولة اليرامه جي مسرب 
الدنقه ليه جوع خلن الله يغلب 


ولا صليت ضلا مك مسغروم 
کي نسمع لغاك نعطن من النوم 
ما نشرب من الواد الکہیر ملام کل هموم 
ن زيى جرد اتا ر فت الوم 


: e E 
›»( .رودت = رفقدن = ااع»ع٣ رقت‎ 


d) الددقى‎ pron. CddénnGg = .ڌدنی‎ 


e) Dans tout ce morceau la rime du premier hémistiche est en ya L'unité 
d'écriture a élé obltenue en substituant un J vocalisé a bref auz š et auz \ longs 


qu'exigerait une orthographe correcte ; lyyÃã et byyÃ sont les formes populaires 


de لى‎ e٤ ۰بی‎ 


® 
فلہی بار ڊناروه 


: مسکين من يعشن بي احوماه جارو 
٣‏ مسکكين من يعشن يااهل اعميا 
٤‏ ما يطين شي ينطنق كلمه خهيا 
0 با من دری من نعشی يعطب عليا 
: الا یرضی یشعن ج ججنی مار ثمارو 
۷ مسکين من بعشن ډ۾ډي امعحوما جارو 
۸ من بعشن العتان يصبر لصمدو 
ټ الورد والسيسان جات مي خدو 
٠‏ يامن درى التيهان الي انا عيدو 
1 نمسی فلامه ا عن لخدم هي دار جي دارو 
1 مسکين من يعشن بي اعوما جارو 
Ir‏ مع رشا نرضا سلطان ندو 
£ سمعان من انشاة وفتنه لعيمدو 
1٥‏ هذا الغرال نهمواد ونبمات عندو 
٦‏ نبوس ونعنن تطعی چار چارو 
۷ا مسکین من یعشن بی اعوما جارو 


a) Le ۾„‎ de la rime, qui remplace partout le pronom affixe s ho, est bref et 
doit être prononcé O: bGnaro, djaro, etc. 
b( تطات اعوما‎ uma = ,ا .اعومة‎ qui est bref, tient lieu d'un š ù Tétat absolu. 


۳١ 


rr 


صجری کصبر ايوب 
ENCE,‏ 
یا من دری امحبموب 


الوء عيون زرف 


هو الذي ينع 
لوكان لي يرجع 


مکعل شعار شعارو 
هي اعوما جارو 


aC) p-— 


۲٢۹ 


لوكان بالوكان 


لوكان جيتضي 
انايا صاحیک 
اليوم لغيتة 
الغفد خيزراكّه 
اليوم لغفيته 
گعرمته هي ية 
البموم لغفيته 


a) Var. : باعغوخ‎ bëlkhoukh, avec des pêchers. 


بالغارص » والرمان 


وانتي خليلتي 


مي باب اليستان 


جي سوق اللوح 


پبکكکي وينوح 


c) gJl ilo a déjû été signalé sous la forme glşl, p. ıv, note c. 


QA — 


1١‏ البموم [لفبمته 


۱۳ سفسہت اش کون 


۳ لوكان با لوان 
E‏ سيدة الغزلان 


هي صاباطه الریے 


— (E) F-— 


۲۷ 


ثار علي جرح الا انباش بتعسدم 
وطبيبه معناوي بالارماز بتکم 
كنت متلب كيميا والباب مطلسم 
ولک الرهرة بات هي طالع الاضرم 
برج الغوس الا مضى وات بتقسم 
بتكم باشارة حساب ميم 
من ل9 جرب لا شای ولا يعم 
كثر الطب يورث الدا مكحتم 
العاشنى يشرب من لذات السم 
هذا المعنى عن سبة صاجي الميسم 
تنکسني بمرض بعد ما نیرا نندم 


بعد ما فلنا العلاجح ثبت بيه 
یم هذا الغول من ھو هالک بيه 
والعغار يطرد المانع خريبه 
مدة عام ننظار جتعساب ريه 
دخل امجدي صعیب ضده قاع پبنهیه 
تی ذا الطرح من شاب بعینیه 
الي يعر علاج السغم يبريه 
والي عاشره ضر لا به يديه 
وافي جي راس الدير والهعه تديه 
تر“جني بمسموم نریافق ينسیه 
والہاتی بی شیواته فاع ترشیه 
من جاني طالب لاجلک فاع نجليه 


b) blyle sabat, orthographe fautive de blylw, rend très fidèlement la pro- 


nonciation algérienne de ce mot. 


س ون — 


۳ نايض على امحرب وعلى الغادر نردم 


ها ياربي يا خالفي انت عالم يا سلطان 


~e O — 


۲۸ 


نک جا خان الذخب انت خبات 
قلبي مصه ود شاعله ميه النيران 
تبکرنا محبتک معنا دهر الرمان 
وزهينا عيطة ايام ورقدنا جيران 
جوق مساند حربر ومطارح تليان 
حلعتي لي بعيهد الصحف والامان 
نتغدی بیک كي مشموم الكيسان 
وجرحتيني من 'حجا شلطات خشان 
والناس بعیدوا اذا صاموا رمضان 


من بعدک » ما زهیت ما طاب رقادي 
واحنا متخبلين ss EE‏ 
وخاد حرير زندك لوسادي هۀ 
قلت لي انا اخیتک ٠‏ وانت سیدی 
ولت خان العيود بسمی رادي 
a a aS‏ 
صابر ليلاك واللس لیک وی 


شتیت حرری غلامك والا اهدي 


pron. membo ‘dek.‏ ,من بعدک (ھ 


b)( لوسادی‎ اتusady‎ pour اBousady.‎ La voyelle de la particule J disparatt 
totalement ; cette lettre forme avec le g une syllabe longue et accent qui, dans 
3Lwg, est sur lw remonte û la première syllabe du groupe. 


›( ایتک‎ pron. okhkhe tk. 


qui marque la pronon-‏ دور Eladfer, orthographe incorrecte de‏ اضعر (ل 
ciation populaire : > devient souvent Jo.‏ 


° ۹ 


ضارما هي الدليل تلعب حرفت جووي 'وججحت غصني واذبال 
واین ادواک يا الطالب 


قلبي عون بالغرام ومرضي طال 


ي 


8 بہت 3 


يا الطالب عيذ لي ربي ومريص ابحب باش يبرا 


ج طالح چ 
شوب لې مي الكتاب واحسب کان انتايا طعت مني ذا المشعال 
ذاك التي شرطت واجېب نفعی مندی اخدیم مملوک ابلا مال 
تكسب والا تبيع جي يده الدلال 
واین ادوا یا الطالب غاب ادواک سيدي الطالب 
a) Cette pièce est donnée en transcription.‏ 
deb, passif pop. de la 4" forme.‏ aا‏ تعذبپ b)(‏ 


e) awl essébbeb, impératif de la variante افعل‎ de la 5* forme. 
d( .ام ى پى‎ ؟yرd.‎ 


“E 
e 


E 


FE 


۳۹ 


س إ۹ — 


شاب الطالب وقال لیا ممدا لیک يا عشين عمدا 
مادا جرعت من منیا وما بغی لک اتربد مدا 
لاكن نوصي ذا الوصيا اصير والصبر ليك عمدا 
وتال من مالم اخجيا والي راد الاله به يبدا 


8 طالع چ 


مى الاوطان اتسير لافنا توضع الا جال 


٩‏ بيت ۾ 


يا الطالب جي الكتقاب انظر احروب امجلب والمحبه 
اڪتيهم لي وڪون شاطر منهم ربي يدير سبه 
ييهدي طبع الغرال تغمر لي وترول ڪل ڪربه 


۾ طالعح چ 


طال همي اعييت نتعب ولتعب الي تعبت باش اننال 
الشغا والتعب ذاك الى يشال 
عا ما مى glãllوg e) Une copie donne pour cet hémistiche la variante‏ 


Cette quasi-komophonie s’exzplique tout nalurellement si Pon tient‏ .اقب 
compte que ces textes se transmeltenl surtout oralement.‏ 


— ا — 


٩2 بہت‎ 9 


ا۳ قال الطالب اصبر عليها واسمع لوصايتي نهیدک 

rr‏ انهي فلبک اذا امتكرها وانساها کیعما نساتک 

rr‏ عمدا لیک ضعت من ا“جرعا وتبدل یا عشین لونک 

: بطلت اصواحك عليها ومضات ایام من زمانکك/ 

3 طالع ج 

خذ راإيي ولا تكذب واسمع لاهل العفول كتضرب الامثال 
لش لر و شين ان تة اسب تمن هال 
r‏ اصبہر لعذاب عشفہها حتی لجال و 


٩۹ بہت‎ E 


۳۹ يا الطالب لو كنت حاڪم افبل عذري وساعب امري 

فولك هذا فول عادم بيه تفوی وزاد ضري 

2 نيهواها ميرة۸ العوارم هي روحي وضو بصري 
و طالع ٩‏ 


ج او ماذا نزريیى فى اعب تدم ممنه خدبے نطوع املال 
ءء لعله البمعيد يغرب ولا حان احين يا عاري الامشال 


5٦‏ ماين ادواك یا الطالتب غاب ادوا ک سیدی الطالب 


۴) ,من زمانک‎ pron. mézmanëk. 
8) پڪال‎ yenjal est mis pour la rime, au lieu de .لی‎ 
hb) مير‎ myrt, fém. de ,مير‎ forme pop. de .امیر‎ 


۹ 


O€ 


oV 


O۸ 


للملغا ما وجدت حيلا' ربي بي وبیک يلطب 
و طالع © 
ضان امري ورحت راهب لو أعكي ذا الهموم لشواهنى ابجيال 
يذوبوا من معاینی ياوا ارمال 
واین ادوای يا الطالب غاب ادوا ک سیدی الطالب 
8 بیت ٩3‏ 
فی فلی ما طفت اھمومی وفدات الغار مي حشایا 
ك طالع ك 
اام ا ا في اني خد ي ا قیال 
لا دواني ولا قصب عمري کال 


EORTC TE E 


۳ 


۳ 


"« 


يا الواح اتخالى الاعباد سلطاني 
الغرام واللاجر والشون دركوني 


اشمن رشول #عدتني على العارم 
طال وعدها وبغيت النوح جي المراسم 
حبها حرق جوجي بالنار ما نکتر 
ابتلیت لا پبلی با"عاني مسلر 
ا٣تعنت‏ لا پبلى عون باعاني 
یا اهل الهوی نوریکم ما جعاني 
صجت کیمیا فلت استغنبت مي زماني 


ليك نشتکي بامري يا صاحب الغدرا 


اشمن رسول #عدلني عل الرهرا 


كامل البها والربن ظريمة الوشما 
دمعتي على الوجنات اتظل مرتكما 
خاطري انغٰهر والروح انات يا جیما 
مي النهار بعد الضو كساتني الظلما 
بعد العسل ذفت الغطران واطرارا 
عدم المكان اعظىر من عدم المجرا 
ما جبرت واين الخبيها ونستدرا 


اشمن رسول +عدتني على الرهرا 


اشمن رسول #عدثتي على ولي 
فجطان صوصب ا٣‏ حر توریه ما تبي 
والبرأجك الجاني وامجوهر الصاجي 
واعحرام واخله كي ذهب صاجي 
جيدها عير بيه عغول الاذهاني ۾ 


رايس البدور الظبي اللابسه الدواحل . 
بيه بي نهار الفا جات اتدهگ 
والعغود جي الرفبه والساق باخلاخل 
والصدر كما البلار يبان لي يشعل 
جابت اعحليب وجات العاج واللمجرا 


a) Le ya a été ajouté pour la rime. 
Uhauts arabes du Maghreb. — Texle arabe. 
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۸ واخدود مشل البدر العايق الساني ليلة الغلانه بعد اكمالت العشرا 
۱۹ اشمن رسول عدثني على الرهرا 


٠‏ اشمن رسول +عدثني علىصابغ السالبى واشمن حبيب +جيب اخبارها ليا 
"١‏ اشمن رسول عدثني على توقة العاجيى من جهات بعد الوصعل وعهد الغيا 
٣‏ اشمن رسول يكون البيب ومساعي يوصل للغرال امجابيني بلا سيا 
٣‏ مانویت شي يغدرني بعد ما والى لو يیغطعوه بي خاطري یسمے میا 
٤‏ ما نويت شي بعد العشره بعاديتي وامعبيب کن 'موني لي على الغدرا 
٥‏ بعد ما شرانې ليه وکان مالکني باعني وخلاني مهموم مي فهرا 
نشتكي مخالغي هو يصبرني صبر سيدنا يعغوب وطالت الاجر 
rv‏ اشمن رسول +عدثني على الرهرا 


۲١ 


| كيب عملي وحجيلتي ك لطن نشكي بذا الامر @ كيبي عملي وحيلتي 
۳ با ولعي صابخ الشعر» 


» ساعه جاني بشي اخبر 3 منه تغوات دمعتی ۵ انیت وخاطری انفهر 


0° کیب عملي وحيلتې ® لن نشکې بذا الامر 


sabér léchfér.‏ .م صابغ الشعر (ھ 


ک7 کے 

البارح يا العاما ٩‏ امشی رسلي العاطما 3 قال لها ياالغابما 

الله برا من الاجر = بالواحد رامع السما ٩3‏ سلتک با صابغ الشعر 
کيې عملي وحيلتي ٩‏ طن نشکې بڊذا الامر 


قالت له روح يا رسول ٩‏ امشي ماهوش ذاالغول 2 راه يدور على العضول 
واحس وفلة الوفر = والله لا شاب لي وصول 3 غير اللهة برزفه الصير 
کیب عملي وحیلتی 9 طن نشکي بذا الامر 


فال لها يا ضي اللماح ® قلب اأحبوب راء جام 3 خليته عابد النواح 
دمع عيونه كما المطر 3 لوصاب بطير ڊامجناح ¶ عندک يا امل الغدر 


قالت له نازق الغنرال چ من نہوى طالق الدلال 4 لوان يذوب اجبال 
کیب عملې وحيلتي = طن نشکې بنا الامر 


فال المرسول يا جب 4 ذاالشي من‌فلة الادب»ه = كما قالوا اهل اعسب 
كيب عملي وحيلتي # لن نشكي بذا الامر 


فالت له نة اخليل و المال يرين الذليل 3 والي هو ابن افبيل 
اذا کان ضعيبى يعفر ¶ لو يغرا سيدي خليل 9 جي الدنيا ما ايلوا وفر 
کہ بی عم لي و حيلتي 9 طن نشکي ذا الاسر 


b( .غير الته‎ Le ر‎ sessimilent au J d'alll, on prononce ryllah. Les copistes 


écrivent intentionnellemnent aJJ| ا .غبل‎ 


c٤C( فلة اللادی‎ jنم‎ pron. méqqGlt ladcb, changeant le ¢, de je en AG et ne 


oo» 
٠ 


tenant pas compte du chCdda de al 
d) کن‎ pron. kelto. 


فال لها كلتهاطمال QQ‏ بهنې با ماطمه الغنرال چ العارب یعرب الررجال 
٥‏ یمنع بر او مخر ٩‏ العارې بعري الرجال ٭ والطال اعلاش یتذزکر 
r٦‏ کیب عملي وحیلتی ‏ لطن نشکي بذا الامر 


۷م الت مصبوفة النبام ر u‏ من نھوی راخيص اعنرام 9 فصر برا من اطلام 
۸م لا نضعاوا شی مجاکر چ شوب انا تاق الهلالء چ هي سماء يكون ذا الامر 
۴۹ کيب عملي وحيلتي 9 طن نشکي بذا الامر 


٣‏ اسمع توصيک يا لبيب # واصغى لكل ما تجيب # جي فول الشاعر الادبب 
rr‏ کيب عملى وحيلتي ۾ طن نشکي بذا الامر 


۲۲ 


افضيت كل الصوالى 3 بعد جره زين الدرجا ® ارطاب لبه الفاسم 


e) L'emplot de هلال‎ pour rimer avec حرا ام ,نمام‎ ٤ ملام‎ n'est pas juslifié. 


بعد هجره صابغ الاشجار ® زرني واذهب كل فيار ® صابني فير انا وجار 
مي رقشاده GEE‏ بات واصب صہے صابہے 


ي 


اطضماوا كل امصباح @ كل واحد سندخكد 8 على التراب وسامے 


کلہم انغیروا بالسيب 2 غرھم نوم ازمان الصیب 9 من اعماھے ما عرھوا کہ 
بات زاهي مارح 9 اغليل الي جاني ضيب # بعرفبوة مرابے ا 
۰ بات عندي الببارح 


اغلبل اخليلي يا ناس 9 حاسدینه ما طاب انعاس 9 لو پدیروا کم من عساس 


مايروح»ء قامے 3 كيب قلبي يفطع الياس @ من عحيل الملام 


كيب نصبر عن كعحل العين ® بعد هذا الاجر والبين 3 رات عینی مکكمول الرین 


a) Dans les rimes en » de cette strophe, comme dans les rimes en Cy des vers 
Fı et rv, le dãmma remplace le pronom affixze de la 3° pers. du masc. sing. ou 
le ۾‎ des verbes au pluriel. 

b( مراب‎ ainsi écrit pour la rime, est en réalité مربے‎ mCrébbeh, nom 
d'agent de 2ر٠‎ 


( ڊرو ح‎ Le pron. ma yrowwCh. 

d) وفاوج ح‎ ouqaoueh ef فراو‎ feraoueh seraient des pluriels d'après les indi- 
gènes, mais pluriels de fantaisie, car on ne rencontre guère ce type معاول‎ que 
dans des noms provenant de racines quadrilittéres, où le q est radical, ce qui 
les ramène au paradigme JJlas. Ces deuz pluriels, si pluriel il y a, ne pro- 
viennent pas de singuliers de méme forme : le premier OR piaceralt .م ,وفایے‎ 


de وفة‎ (adj. Aaaa); le second serdit un pluriel de z ر‎ (subst. .(فعل‎ A défaut 
d'explication satisfatsante des chanteurs, j’ imagine que ces barbarismes doivent 
leur existence û la nécessité de rimes en ëh. 


۳1 


Fr 


۳A 


— 1 


بات عندي ما كان فنوط @ وي اهنا وفراوح مبسوط 8 صابني نحعظ کل اشروط 
بالااب ونسامے 8 کل شې بایغان۰ *عطوط ٩‏ شغل منه ناصے 
بات مندي البارح ) 


كل شي جي ايغان منصوب ‏ حامظ الغا شرط اأمحبوب ‏ العراش العااي وا عجوب 


نا جطنت بنرين الصاو ® لن وفي جي باب الغرها ® فمت أجري له بالهبا 
ارمیت کل ص والے 3 فلت له يا اهر الشعها 9 انا فلہت او سامے 
بات عندي البارح 


قلت للامعبوب اهنيا ® زال كل فيار عليا 9 باتت خلاخل المميا 
بي السا تصایے 9 فمت اننہیہ انمض ہیا ® ونلت کل ککاکے 


4 ا 0. اط : ب ود‎ 9 ° e يدي‎ ٠ ^ ب 9= . . 3 ر‎ : a ٠ 


جاجي حجري طابے ٩‏ كيب مرجني مرجت ٩‏ اسن زينه ماض 


dis-‏ جي de la préposition‏ ي e s0n du‏ .وي ایغان سهم ٠۲‏ «دورة؟ فاپغان (ه 
paratt trêes fréquemment, même juan cette lettre mest pas suivie comme ici‏ 
feddar.‏ جي الدار :ي d'un autre‏ 

اکن پمن — ma ften had ébmen‏ ا هطن حد ابمن )۴ 

g) laal| öGssifa est pour azıal|. On trouve aussi .المميعا‎ 


— VV. س‎ 
» 


۹ کيب مرجني زين الغد ® هاكذ فبلته هى الخد ® شعتہ نرضع مها الشهد 
١‏ شمت زوج اتباہبے ٩‏ هبت عليه رياح الند ٩‏ دون کل روابے 
٤‏ بات عندى البمارح 


۴٣‏ هبت رياح الند امنين = فبل الممسم واخدين @ ابن |مسایبمن‌عشنالرين 
Er,‏ همامل ۱ چن ساہے ۹ ماصبر شي قله مسکين 9 ون کل اموالے 
٤ع‏ بات عندی البارح 


©. 


۲۲ 


٣‏ با بويا کراني ئ 


یات الي طح ارال بن ا 
٤‏ الريم ٭ کان زينهها باناس جي اعحرابمر 
ه علي مصعبه بمرافك يا زبنة الاسم 
اخست کل زين سلب٨ت‏ عغالي واذهاني 
۷ پا بويا كراني 

۸ پمال من شابهایيروح من عغله همابم 


ى pl. de‏ «اموري moury est pour‏ موري a)‏ 
.کی = کٹ ;ت کراني (ط 


أ۳ 


ماهي همي بنات ابجيل الاول والشاني 
پا بويا کراني 
علي مەمعبه مراف فک ياعين العارم 


حواجبہمک من مداد رشمه تعريغة حاكم 

العيون مذبلين والشعر هتندى ادهم 

اى مورد والميسرمر E ee.‏ 

الصموت كام حسين بتنغور سباني 
پا بويا کراذي 

والشهايببي نعت دم هي بلار والا فرمر راسم 

والغره وامجبين يضوى اكالمدر الساني 
یا بویا کراني 

و ن الناس غاب سعدى على ماطم 


بالله يا من هوبت صابر ترجا والوعد ال بيا 

عني هدا الغرام جور جاني لته فویا 

جار علي الغرام إمحلته فويه ثاني 
يا بويا کراني 

۷ باش انطيق له قلبي جنده یداکیر»› 

ا خسني وطعت له رعيه وهزم ديواني 
يا بويا کراني 


من ګ يرني وګ عجرب ما ذانی وي ذا الزمان "جرا 
تجبي جي الي يکون طالب ما يعري ڊصل احروي يغرا 


.بتداکم = ٤m‏ kھل‏ ۵4ر پیاکی (eء‏ 


rr 


rE 


FA 


or 


والي بعغله علاش برکب مر زمانه مشوم حصراه 

ما برکب جو اخيول الا من هو جارس سيساني 
پا بويا کراني 

يبضرب هي العمزعه ويروح “ابه سالم 

بشد على اعحعواد ينداهء ويفشول حصانى 
يا بويا کراني 


الدنيا كليها وشغله / وانا شغلي هي ارما الاجدل 


الطالب جي الكتاب عغله يسعى جي اوران #جول 

والعارس هھکذاک بین اصنای اخيول يعزرل 

وانا هولي 9 سبي هي اعومه جيزااني 
يا بويا کراني 

واذا نسمع من يذكر الاسر تشعل نيراني 
يا بويا کراني 

نبغى مشل الهمبيل هجي اسواف البحاحه هابى 


نبکي وګ صبت من يعذرني من الي و ما جرڊبوا انا 
نسولهم ولا بكلموني من اعواج ذوك العيون نجنا 
النرين سبايبي وحزني والعشور الوا له المعنا 
اصنت يا اللبيق واسمع ما فال الساني 


يا بويا کراني 


CoC 2 Cc ٤ مر ار‎ 
hasra, correctement š .واحسمرناة = حسر‎ 


d(١ 


.بزدة 0م dah e٤‏ nةر‏ یراک e)‏ 
.شغلا سەم اء اء شغله (؟۴ 
pron. mey.‏ من الى )8 


€ 
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VI ——-‏ ~~ 
من ۷ جربوا امحنه معدودين بمهايم 
مانعذر فلت لهم ۸ ما نعشن وانا قلبي هاني 
يا بويا کراني ۰ 


حتی جربت من براق افزال بني ادم 


يا باهر اتلبت للمشوار لمن نشكي ولعكي 

عني هذا الغرام جورطال عذابي ا ف 

CE ES ES 

اا ا دا کي الاصال تلمساني 
ینا بویا کراني ۰ 

معلومة كتبة المدن ترشمت بالغدم 

عاشر باب ابجياد حومة درب الملياني 
یا بویا کراني 


۱ ا 
من بعد احد عشر مايه وعشرین اسمع پا جاهمر 


.mتاgot pron.‏ لت لہم (۸ 


¢ 


باسمک انغول ونغني عفلي ما ارتاح 
عغلي وخاطري طاروا ليك ابلا جناح 
لوان تبعثي او جيني ظاهر براح 
برکی» من امجعا يا صجعة جدى السماح 


برکیى من اجا يا ولهي كل الرميق 
ونفول صاحبي يعنا لي عقب الغسيق 
نبعدوا على اخاطر اخطيوا الطريق 
بالعود والرباب عضر چر العتيق 
هل لي على لغاها اني عطشان ريق 
عند طلعة الشمر نتلاقاوا تحت الغاح 
الورد والرهر والنسري جي الروض جاح 

بیہے رواہے الي 


لو كان تبعشي يا ولعي كعل الدلال 
يا غلة المساتن يا فد بد الكمال 


با من اجبينها مشلته ضي الملال 


والناس حرموک اعليا يا لالا 
فصدوک ولا بغات رجویاء يا لالا 
اذا نموت مالي دیا يا لالا 
فصر املاش يا الوخياه يا لالا 
میا پا لاا 


العغل راه مرغدا لي يا لالا 
انفصر امعاهء ليالي يا لالا 
وجيب كل من يرها لي يا لالا 
عذرات جالسين افمالي يا لالا 
ذا النيهار يشر بالي يا لالا 
باغصان مايسه عضا با لالا 
البيهمر كلمر عنرويا بالالا 
بيا يا لاا 


ا جوش والعساکر حرما يا لالا 
اذا ہہان تحت النعہا با لالا 


a) JY Iãlla = .لال‎ 


b) lygج,‎ rédjouyya, altération pour la rime de g>-. 


برک de faire une chose, formé de‏ ۴ ,برکی barkğã, imp. du verbe‏ برکی (ء 


asses! (litt. : بركة‎ bénédiction, d’'ot abondance). 
d) يا الوا‎ ya اoukhyya‎ = .ا الأحبّة‎ 


.مع = طدسخ امعاع (٭ 


r٤ 


vO 
والشعار ماضيه ما ذا فقتل من رجال‎ 
اشجابمک من الغرمار نیہانک اريال‎ 
رقبه مثیل بلار مازت بامتدال‎ 
ونهود كما السجرجل زع تحت اخلال‎ 
سافک ا٬غضبه خاغالک صامي زلال‎ 
ان كان طال هذا اأحضر والسر باح‎ 
انا مثیل طیر امغفصب ما له جناح‎ 
انتي ميههنيه يا صعة جدي السماح‎ 


o 


راني جي جبمال فرصه عاليين 
اذا سالوا الطايشغين عليهم سال 


:1 دک 


ارکوبي على سبنتیات اطوال 


ولبت انسير هي دويرة بين حار 
والدنيا من فقديم تطياب وتمرار 
راها ما دامت للنبي الطاهر بو الانوار 
يا افليبي ساعب الدرک اشرب الامرار 
والصبر ائيس للعغل ينجي الاضرار 
واصبر يا قليبي على زهو الدنيا 


واخدود ورد عن جري اطا يا لالا 
ربغفک من العسل یسما با لالا 
العضد ثلے ليلة ظلما يا لالا 
جي بدن الشاش غالي السوما يا لالا 
یدیک پتہرہوا بالوھما با لالا 
لا حد من يلوم عليايالالا 
عدموا من البکا عینيا يا لالا 
فصر اعلاش يا الوخيا يا لالا 


02 
—— : 
22 ge ا‎ 


ما کان من بطیق فیهم ساعه واحدا 
وبغیهم بالسلامه با قمري السداي 
انظل نسير جي الججوج الفيليا 
والمر حرام والمعر داير بيا 
تتفلب على العلک دام خدعميا 
واخلعا الاربعه اعاب الكيعيا 
واصبر لته ڪما راد عليا 
والضيفغفه لا صلاح بيا دونيا 


a( السرا‎ ss dda = ا .السدة‎ remplace le s (%5) dans les substantifs et les 


adjeclifs formant les rimes., 


a LM. hn PF O oe 


| واش جیب اجبال قابس لاخرا واش يغرب ناس سانق لني زبد 
ا ت فة داتفا رح لقي تفيل سار وب 


٤‏ ما ہیں یہی غبر ډاډو ره ان پغممت طاير بامجناح والردنات احدید 
8 کې نصعی للجرابرا ذی العرجا کی تجبی کیعان شعه عندي عید 
1 توحشناكم والوطن ما زال ابعید 


هاکذا احوال الدنيا من فبیل تمرار لا اتطیب طن حبوها جیب تیلیک 
وهاكذا الدنيا وصنايعها زمان برمان الجي الظلمه وجي الباهر الي يسربک 
ما يغلبها غير الي يدير الاحسان ويرجد جل من الغله الي تعییک 
ويا الغالط هي ذا الدهر شوب احوال والا ما وطنت ابروحك را الرمان بعمیک 


وين بوديسهة واككحمده وبن عواد وين الابطظال الي فداسہم انوریک 


a) رgڊاڊ‎ babour. L'esp. vapor, bateau û vapeur. 
b) لایر‎ pron. eddy. 


a) امد‎ Cmhamméd, prononciation usuelle de محمد‎ 


° EE 
# 


. 1 


VV = 


وين بن عابد وين ضځا ى ذوك الاحرار 


وين بن سيدي حمزره وزواه وین فرباه 


وين حع دباب وين هرة وين عزه 
زلعت فارون وشداد فبل الاشياد 


من ا"حاين والعغل نعري كل ميران 
لوکانک تنتجع جي المعنی فال فرباك 


هي بلایمهم ا عاد کم عبد مملوګک 
لوکانک عافل غير ڏون» +ڪزوکك 
وين هارون الرشيد والہرامیک 
وراعي ليها تری قعدت شي جي ند ملک 
وما جيک شي هي ذا الدهر ما پارهیک 
ان کت بعغلک بغربة الته بییدیک 


۲۸ 


ذروک عدت افربب وحدي يا عودي 
درك عنې ضر باسبابه يدي 
من هوي به مي امعال ردي 
عنې درفت صعة اجام البادى 
ما ننسی شې اسبابها واش يهدي 
پاچد شوي ما صار جسد 
ذرى الغبيظ عليك وقي مرادى 
الطعله الي حبها قاصد وعدي 


ي 


هاذا ربي سلط فضاء اتوم 
الدنيا واوصاجها لكان اهموم 


من اتطلعه مي الساعه غاد #کدوم 


ي 


فاب ادواک علي هي ذا اليوم 
عدت العبر يا اخاوه اكشر اللوم 
شعلت نار اعب قلبي صار اچوم 
راني خوک انت الي زاجم مغروم 
حال ى به عي يا ڪلتوم 
اخدم نظری یا ملیے وعلاش اللوم 
الاجدل بوقرتين جي الاصطاح» يهوم 


b) مgصڊالپ‎ blaysom, pl. formé, après les procédés arabes, du sing, espagnol 


plaza, place, cmnplot, situation. 


c) jû, doun est le démonstratif \} mis au pl, rég. 


4( قعدت شى‎ مpron.‎ ga dt ch. 


a) ټي الاصطاح‎ fClastah pour .لاسطاح‎ 


rr 


rr 


a Cté ajouté‏ ي 


— ۷۸ 


زین الصعه اغذيث ها طاح امسدى 
الغشوه جنار جي صالواة ا 
عینکت سودا والهمدب كصلا زجي 
خدك جيه الياسمين مع الوردي 
اسنانک یامانط جوهر جا مهدی 
عنانک راية جند دايرها جي يدي 
حب عدوه موق eee‏ 
اعضادک ابراق چل واد اجدي 
اذ۱ا ساق النحع شهناه امدودی 


ماك شي ضاري هي الهواين اتتعدي» 
اعغل وامهل والعغل جيه امجوديءء 


حواجب نونات جي شراح علوم 
من شابه ولي بلاجي ڪالي موم 
هي كڪاس البلار سواوهة مشموم 
ریقک تای اجدید شوه لعموم 
اتضابطء فومانہا دارت زهزروم 
سیله غلب الصمب شعبه جا مهدوم 
تعني جي صورته تراس وقوم 
اتتبع بي رابک منہامهموم 
عدت امشغی خدمتك عنہا مغموم 
لا تتعري على الشريعه منهاج سلوم 


ما ذا من عشافی ماتت يا مغشوم 


b) Igllص‎ salou, le fr. salon. 
.تتضابط سەم ,اeطa فل اتضابط (ء‎ 


d) انتعدي‎ Gtt‘addy est pour aii tét‘ad[d], passif de Xe. Le 


pour la rime. 


e) De même اجودی‎ Cljoudy est pour gl et au dernier vers امعدودي‎ Cm'‘a- 


doudy pour معدودة‎ ma‘douda. 


| 


۳۹ 


يا چام القصور راني مباصي» بالرور 
يا چام الفصور الساعه العلک يدور 
وعلاش يا امحكام ا"حبوس عند ينضام 
وا عى بطل والمنسته ظنيت بيغعل 
ما شاي شي الباطل وانا شيعت من الذل 
كانوا امحكام هما عر الي ينضام 
ربي عام خلق ڪثير باصى جي الظم 
ربي عالے ڪالروم ڪالسلے 
وعلاش با اعكام تياصوا طول الدوام 
راني معدم قلبي بلا امواس اتشسےر 
نباٽت سهران نكي الدمع ويدان 


من اعكم المذعور الالحان جات فويا 
ذا اميل امغرور وامعاله دونيا 
الابى خحدام ويموت بلا دبا 
ما شاب شي الباطل الي راء صاير بيا 
داروا لي سلاسل من حديد جي رجليا 
يفرصوا کل عام ما حامجوا شي بالسيا 
واعكام تعكم وشهود الرور هما الي بيا 
كلها اتظل لخدم امجبال ولات وطيا 
نبني ونيدم والوعد سايق بيا 
والفلب بمتان يغدا ويرجع ليا 


a) Le verbe yمlڼڊ‎ basa, qui se conjugue conme les défectifs ya, est la tran- 


scription du français passer [en jugement] et, par voie de conséquence, être 
condamné. Il a aussi la valeur transitive : faire passer, traduire en justice, con- 
damner, et est susceptible de la forme’ passive Jai; il devient alors نہاصى‎ 
tébasa. On lui a forgé des participes en appliquant les règles de formation de 
la grammaire arabe. On rencontre ici les deux valeurs du verbe, ainsi que le 
singulier et le pluriel du participe passif (voy. v. 1, 1, IF, FFT et FF). 

b) Ce morceau doit d son origine de renfermer beaucoup de mots français 
plus ou moins altérés par une audition, une prononciation et une erp 
défectueuses. Ce sont : V. &, اطمنست‎ elmOnist, le ministre; v. 1, يقرصوا‎ yg êer- 
sou, 3° p. du pl. de Taor. Pun verbe formé du français gracier; v. IF, الفرديان‎ 
êelg&@rdyan, le gardien; v. |1۰, |1 et F‘, Jai Nofyl, la Nouvelle-(Calédonie]; 
۷. ٠١, المصرفيصات‎ ةssئrfy‎ sat, les surveillants ; v, 1° et 1v, lg laloua, la loi; 
+. 1۸, لافرېگ‎ اafryk,‎ Afrique; v. 1۹9, کر‎ kanۆbrou,‎ le Camp Brun; v. rr, 
,جرنصه‎ frãnsa, la France ; v. FF, gil lönbrour, PEmpereur; lq ygërsa, 
il gractle; v. TT, جرنان‎ jörnan, journal (j = J); ». °, gS kanak, Canaques ; 
v. صلات ,ھە‎ saاat,‎ sales ; کاشوات‎ kachouat, cachots. 


رانا مباصیین موتی واحنا حیین 
امحبوس شابب والفرديان بيه يعذب 
ا"حبوس حيرات يبكي الدمع ويدان 
جابونا لنعيیل بغير حن ولا تاويل 
نعیل صعب شيب النصاری والعرب 
لالوا صعب وانا بي سيادي نطلب 


حسراء كنا هي الاريك وطننا 
مضاریین بالغدرة حتى شجنا كتبر والشر 
کالشباب کالشیباني ما کان من هو هاذی 
نطلب عالي الغددء ييكنا جي ذي اغخطرء 
يا اله اتنجيشا من اعكم جاوا علينا 
حسراه لکان لغبرورما باصي شي هي الزرور 
ات ار وتاس ال تيد 


راني راهب من هذا اعكم الممعب 
نکتب جرنان بيه نعمل ما ڪان 
احبوس فول جلاد يکي من جراق کاولاد 
المحبوس عاام ما طاق ولا سم 
امحبوس فليل مي يد اعكام ذليل 
اذا كان اتسال ناسه النسا والرجال 
ذا ا لجنس عريبات فہیے ما فيه امان 
مولى الكلام صابر ومياصي طول العمر 


الالوان شينين وحسنين اللحيا 
اخدمه والضرب ویبمات مېي امحدید عشیا 
يخدم مريان الشر والمررباء 
والبطل ليل ما بغات بيه عنيا 
والصرميیصات تضرب ويغولوا لالوا هذي هيا 
طلبتتك يا الراافب لنا تومي امنيا 


نديروا كالبمافين» لماس زين وجب 
لباسه شکايره الي یشوه روح راهب 
الشر والعريا ملكوني انظل نطلب 
للفلب ما بغات صبرة وحشى الغريب صعب 
حكام برنصه بعدنا اهل الميدان وا عرب 
العريا والشر واخدمه علينا صعب 


انا بغيت فنكتب للعكام بريا 
الي بطان يشوب هذه الغصيا 
والموت داركته الافدار هاذي هيا 
وبظل خم امعنه فويبا 
والغلب ذليل ما زال طامع مي الدنيا 
نبيل جي الافوال ڪناک غير عرايا 
يمشي حبیان لا لباس لا شاشيا 
شاب الهم ياسر وقال هذه الغصميا 


›( اطرريا‎ ülmizĞryya, (esp. miseria. 


4( ,كالباقىن‎ pron. k‌اbagyرna‎ pour obtenir la consonance avec LS könna et 


Libs, outenna. 


e) qe pron. chëkayër pour la consonance avec ردفغl|‎ ëIqëةr‎ e٤ الشر‎ 


echchéer. 


f) De la méme façon il faut lire زايد‎ zayëd pour rimer (!) avec ıl chahëd 
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et ذعاود‎ n ‘aouéd. 
Chants arabes du Baglıreb. — Texte arabc. 


ا بر ےسک ر 


ذا الكلام طيب ظريف زين ولعب مواد طالب فاری ڪتاب الايا 


ربی شاهى لا نافص ل9 زايد کما شعت انا نعاود ما طری ھی الدنیا 


ی 


ربي عا كالمظلوم كالظا خلوا حرايم واولادهم بكايا 


< 


و 
a=‏ 


° 


اء ياساجي» عن ما مضا اء على زمان انغضا # اهيا مولاىة ايام العرح والرضا 


عدينا عشيا = اديا جرفة دياره الاندالوس 8 ما همهانوا عليا 


اد عدینا لیالي امیلا,» 8 اه مي غرناطه بلاد ٭نشراے ٩‏ اه پا مولاي ثم لغيا اليلاح 
تاهوا عليا 2 اه يامرفة ديار الاندالوس 8 ما همانواعليا 


|= یا ربي بعضلک نرپ ٩‏ ا نزور المغام السعيد 3 اهيا مولاي معني مع من ذرید 
جى سامه هانيا ص اديا جرفة ديار #«ندالوس 8 ما همانواعليا 


اه يا من تراء العيون = اه ولا غيب بيه الظنون ۵ اء یا مولای امرة بین کاب ونون 
حكمه خابيا = اد يا مرفة ديار الاندالوس #9 ما هانوا عليا 


.با اسعی = ةدر پا سافی (ه 

b( یا مولای‎ pr". mouاaرy.‎ 

c( ديار‎ pron. dyyar. 

d) حڵlqhl‎ GIlmylah est pour .اطلاح‎ On remarquera dans plusieurs mots de 


cette pièce Pallongement de syllabes qut sont régulièrement brèves. Ces modifi- 
cations permettent au texte de suivre plus fidèlement la phrase musicale qui 


est lente et plaintive. 


ka dM INDI ll 


- 
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عزرونې يا ملاح جي رايس البنات 


ياحسراه على قبيل كنا مي تاويبل 
ما شعنامن دال کی ظل احیال 
ناقل سيب الهنود غي يومي باليد 
ما فقتل من عاد من فوم العساد 
ماتشكرالباي جددافناي 


عروني يا ملاح هي رايس البتات 


طلقت ممہشوط طاح بروایے کي ماح 
عینک فرد الرصاص حربي جي فرطاس 
خدك ود الصمباح وفرنمل وضاح 
العم ميل عاج والمضحى لعاي 
شوب الرفبه خيار من طلعة جار 
صدرک ممل الرخام هيه النين توام 
بدنك كافظ يمان الغطن والكتان 


سكنت تنعت الاحود نار مقديي 


ي 


00 


قلبي سابر امع الضامر حيزريي 


كي نوار العطيل شاو النفشضيي 
راحت جدي الغزال باجيهد عليي 
اختي باي امعحال راشق كميي 
طلبت ملفاه کل و,احد بھهدیى 
يغسر طرب اعديد واا الصميیی 
بنت اچد بن اياي شکر ی 


سکنت تعت الاعحود ناري مغديي 


فلبي سابر امع الضامر حيريي 


حاجب موف اللماح نونين بربي 
سوري فياس جي يدين امحربيي 
االدم عليه ساح مثشل الضواي 
ریغک سي النعاج عسل الشهاي 
جعبمة بلار والعواقد ذهبيي 
من تجاح السغام مسوة يدهي 
واا رهداتن طا ليله ظلميي 


a) Pièce transcrite. 


ù‏ رور مال ۰ ] 0 : ال 
شوب السيفان باغلاخل بتان 


ہی بازر حاطین انمسہے مى النرين 
نصبے جي الغزال انصرش للبال 
ما یسوی شی الال نقعات اخاخغال 
تسوج هي المروج بخاخيل اتنسوج 


جاب مغلقين والبمارود ينين 
سافوا جحاب الدلال حطوا هي ازال 
فصدوا سيدي سعید والمتکعوک زبد 
رقاوا شاو الصاح کی هبت اارياح 
منه سافوا جاب حطوا مي امخراب 
بن صغير فساد بموشر *×عمضاد 
حطوا رووس الظوال جي ساحة رمال 
ا رل الاس خاي الان 


ما ذا درنا اعراس والازرق مي المرداس 
تافت طول العلام جوهر هي التيسام 
بنت چید» تبان كي ضي الومان 
زند عنها الريب فلعها جي المیے 
اقری جیا نے دار ہا تسرد 


جي واد ال انعید حاطین سماط بريد 
می | للیله وات عادت می الممات 
یمکن راسی اجذان جري می اعلاب 


على ا بجوي اتدلال ثنيه عن تنيي 


تسمع حس الفران موق الرتعيي 


ا ا ی فی الف 
الي ساعي المال وكنوز الدني 
عغلي منها يروج قلبي واعضاي 


سي الاحسن فبال والثررفا همي 
ومدوكال امجريد بيا عشيي 
سيدي ا*عمد شباے ارض مععيي 
٭زرق لکان ساب یتهوی بيي 
بعد ان فطعوا الواد جاوا مع امحنى 


یدرق بی خلاص غي روحانيي 
تمعتي هي الكلام وتعهر ميي 
فا کا تطیے دایر حضیي 
رايسة الغيد وادعتني يا خوى 


© 


كعلا الرمشات وادعت الدنى 


ما حلبیت اشعاب من کاب وکدی 


oF 


€ 


— E 


خطعت عغفلي راح مصبوغة الالماح 
حطوها وي اکفان بنت عالې الشان 
حطوها هي تعاش مطبوعة الاخراص 
جابوها بي جاب حومتہا تنظاب 
ډي حومتها خراب کي جر الکوکاب 
حومتها باعریر کخه بوق سرير 
کشرت عني هموم من صاهي اخرطوم 
ماتت موت اجہاد مصبوغة اګاتماد 
عشات تحت الاعاد ميشومة الاعضاد 
اجار الغبور سايس ريم الفور 
فسمتک بالكتاب وحروب الوهاب 


لوان جي للعناد ننطے ثلث اعفاد 
واذا تعحلب وراس مصبوغة الانعاس 
لو ان جي للذراع حلب ما تمشي ذراع 
لوان نجي للنفار تسمع كان وصار 
لوان نجي للرحام نتن عنها اعوام 
کي عاد امر اعنين رب العاطين 


هلكني يا لاح الازرق کي يتلا, 
عودي بې ۱ التلول رعی کل خيول 
ما يعمل ذا اعصان جي حرب المیدان 
ما لعب بى الرمول اعقاب المرحول 
بعد اشير ما يدوم عتدى ذا الماجوم 
توھفی ذا امجواد ول الاوهاد 
صدوا صد الوداع هو واختي قاع 
ربي جعل اعيات وراهى ممات 


بنت الناس الملاح زادتني كيي 
زادتني چان نجضت مع احجاي 
راني وليت باص واش الي بيي 
زينة الاوصاب سبتي طول الراي 
e CE E E‏ 
ما عدت شي نفوم هي دار الدني 
قصدوا بها بلاد خالد امسميي 
۷ تطیے شي الخور على حينريي 
٭ تطیے شي التراب ہوڻ ام امرابي 


نديها بالزرنادعن فوم العدي 
ما فعسب شي الناس لو آجي میی ‏ 
ننطم صرصور فاع باسمر حیزربی 
لن نديما فمار والشيهود عليي 
ندیها بالدوام نا بو .سه اميي 
صبت لها من اين تفلب همذيي 


بعد اختې زاد راح وانصرب علبي 
واذا والى الهمول شاو المشليي 
#خرج شاو القران امه ركميي 
وانا عنه تجول بيي ما بيي 
نهار اتلاثين بوم بورا حيزربي 
طا من یدی سراع الګازرق اد داي 


متهم روحی جنات الاننين ارزبي 


A1 


AV 


لړ — 


نبكي بكي العراف كبكي العشانف 
E o‏ 
زادت آل ذا مصبوغة الاهراب 
نبكي والراس شاب عن مبرهم الناب 
الشسى الي ضوات طلعت وتمسات 
الي الي يبان شعشع فى رمضان 
هذا درته مثشيل عن رايسة امجيل 
هذا حكم الالاه سيدي مول امجاة 
صبرني يا الاه قلبي مات ابداه 


توق ان عو من حل اوه 
تسوی من اابیل عشر مايه تمخیل 
تسوى خط امجريد قريب وبعيد 
تسوى عرب التلول والصحرا والزمول 
سوي الي راخلين واي جي اریت 
OT.‏ مال اة اانجال 
تسوى مال التجوع والذهب المصنوع 
تسوى الي جي الحور والبدو واعضور 
تسوی تسوی ماراب وسواحل الراب 
تسوى خيل الشليل ولجمة شاو الليل 
نستغمر لاجليل يرحر ا الفليل 


EC‏ فن عام جي عمر اھ علام 
قرو ف سلام جي ربمة الاربام 
عروني يا صغار جي عارم الاوکار 
روني يا رجال ۾ي صاجي اخاخال 
عروني یا احباب میها جرس دیاب 


زادت قلبي حرافقی خوضهمت ماي 
زهو الدنيا يديک ما تععي شي عليي 
سكنت عت التراب فرة عينمي 
جرقة الاحباب ما تصبر عينيي 
“خعت بعد ان استوات وفت الحوبی 
جاه المسيان طلب وداع الحني 


ية 2 ۱ ر صمل شابعه ڏواديي 


ربي نزل فضاه وادی حيزريي 


عب النرینہ اداد کی مدت هی 


وماية مرس زيد غير الركبيي 
تسوى غابة الخيل عند الزرابيي 
تسوى بر العبيد حاوسه بالعيي 
ما مشات الفجول عن كل ثنيي 
تسوی الي حاطين عادوا حضربي 
واذا قلت فلال زيد البلديي 
تسوی غل الدروع تسوی الشاویی 
اعقب جبل عمور واصعی غرداي 
حاشا ناس الغباب حاشا الاوليي 
فليل فليل جي اختي طمي ودواي 
يبغعر للي بعيل سيدي وموک 


E E a E 
سكنت دار الظلام ذبکك البافى‎ 
ما خلات غى الذار فعدت امسميي‎ 
داروا عتہها حيیال لسه ممميي‎ 
ما رکہوها انساب من غير اناى‎ 


٤‏ بڊبيدي درٽ الوشام هي صدر امم حرام 
٥‏ ازرق عننق اعحمام ماجيه شي تلطام 
١‏ درته بين النيود نرلته مفدود 
۷ حتی وی السافق زید درت وشام اجر ید 


٨۸‏ سعيد بي هواک ما عاد شې يلفغاک 
١‏ اغمرلي يا حنين انا والابچعين 
٠‏ اغعر مول الكلام وارحى ام علام 
٠١‏ واغعر الي يفول رتب ذا المنرول 
۴۳ يا علام الغيوب صبر ا المسلوب 
٣ة‏ ما ناكل شي الطعام سامط جي الاجوام 
٤‏ بين موتا والكلام غي ثلانه ايام 
تمت يا سامعہن هي الالى ومايتىن 
كلمة ولد الصغير قلناها تعكير 
۷ هي خالد بن سنان بن قيطون ملان 


مختم آتختام مي زنود الطواى 
پوق ار الود خت اى 


راه سعيد حرين به الطواي 
لاقم جي المنام يا عالي العلي 
ميمين وحا ودال جاب المعكيي 
دېکېي بکې الغریب ونشبى العدی 
واحرام حتى المنام على عينيي 
ڊغفاتني بالسلام وما ولات ليي 
کمل تسعین وزیيد چسه بافيي 
شير العيد الكبير هيه الغناى 


. 


فال على الي زمان شعتوها حيي 


۱۸ فلبي سار امع الضامر حيري 


۲ 


م“ وى وم فة الندار الات 


م قلت لہا یا تجوز برکای من الرجات 


تہىکي وتغول وين ناق مثل ابني 
تعزن دیمه عليه ما داممت عيضي 


کجی نی هذا ۱ : لشجاب حنی اننی تعنی 


"€ 


ro 


AN —-‏ 
النوبه جات هې ابنک الايام وهات 


تبکي وتقول وين ناحق مل اطیره 
فلت لہا يا جوز درتي ذذب کبير 


ولدک ما بانوا شی خصایله مات صغیر 


دوایین جوع 'عاری یوم غير 
هويستاهل البكا وحنرين السير 


سکتت بعد بکات فالت لی کلمات 


ابنی مثله فداوا هی امجيل الى مات 


تعظر لي اجر مول الشيعات 
ستران العرض من الواجيات 
عین بمریدہ وطاع ھیہا عود اعمات 


قلت لها يا صجاوة الخجر الغرار 
قالت اسمع بي نعاود لک الاخمار 
ابني ناسه يوكدوا يوم الغبار 
ابني ناسه ما مثلهیر احد اعبار 
ابني ناسه احجاب ميرات الدوار 
جرسانه دایرین به يمين ويسار 
كکہی تظنوة جي السبع يبااعضار 


بکاكل هذا ما یرده شی انی 
وين سويد وامحال واهل العشماني 


غدا هیهات ما نشومه شي بالالجال 
فير يبکي على فبر هذا الشي ٣ال‏ 
ماشجناء نهار تتناط الابطال 
کیب دياب الي جاب "جع اولاد هلال 
يضر من اهواء جي الاحه فتال 
والي يبكي عليه فاع بكاه حلال 


مولى خصله وجود مفصد للعاني 
جايز صرهبه عند حر وحرطاني 
والله لو کان شعت صبره تعذرني 
حارز عرضه ما يكوده شي العاني 
متکاکي بالعیب ما يبيعل دوني 
خليني نكي املاش تسكتني 


ولدل هذا واشتاه تدر ي فيه 
کي لک بخصايل رجاله واهليه 
والي طاح مي العدو «عمله ويدیه 
فیام کہار ویے من ٭عرکوا لیه 
من برخص عمرهة يقرب له يديه 
الغسور معلوم تحرج كابيهةه 


a( 6س0ا الواصلبن‎ s٤ .الاصلېىرن »ەم‎ Sur cette alteration voy. |" Introd. 


gram. 


b) yahl Glmyr, on Pa déjû vu, équivaut ù رıمالا.‎ 


۳٣ 
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۳۹ 
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فولک هذا ہا تجوز *جی علی کل غیار 
طعیتی من خاطري شعاله نار 


ما لاف صبر هي الدليل النار رشات 
وين نشوب العارير من غير الي جات 
ا عجره اليابسه من بكاها تعتات» 
تطلب ربي تغول يا ماحي السيات 
واش الي باعياة أحدث وبكات 
خلانى عميا أعوس بي الوهدات 
عظمت اجرعھا على بہا وبفات 
مې ذاك الوم جیت راهب با سادات 


جرم ونداوي العشيق بلا لكرات 


طايب فلبي اطياب وانتي داويتیه 
والغايم أفدها الشاس تعاشي بيه 
فرحت فلبي عليه من اين #جيني 
غدا لله راء تحت المدرانىء 
جرح الكہدهة صعیب حرها دخلانی 
للبتک يا الله لاإبنى عفني 
الي دركى مات وخلاني 
قاعده متياكيه تشب العشمانىء 


دوبنی نهر بکكاها وهش مدي 


اعشب للدار وتغشر دهر زماني 
تبکې وتغول وين ناعق مثل ابني 


e( المدرانی‎ élmédrany est pour gردما.‎ 
d) تات‎ téféttat, 3° p. du fém. sing. du prét. passif de .مٽ‎ L’alif est 


ajouté pour la rime. 
e) Var. : J2وtلا‎ elyhoudy. 


mOchcherhéba. Le redoublement du ن‎ n'est point dû û une 
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اسكان الدروج المتربي يا جام 


تامن الطيور 1ذر تحت الغمام 
خبري توصله عند سیادک بالتمام 
قول العصیے عنکم هکذا جاب الكلام 
ایا نقبلوا با :ا نعطوا ايام 
ثاضوا على البلا ما يشتوا غير الاهدام 
تلقی ابراج تلفی الزلے مع الرخام 
هكذا اولاد بن فانه زينين السنام 
جد الصغير الشايع قبل الصيام 
يوم ان ظل اهله مشرهبه» للغرام 
من قبل لا نشات اللعیه ڊو سبي فام 
الفايد الصغير وظيبى جسين عام 


یهدب على ازرق داری غي قمري چام 


٣جو‏ ر عالعه بتک مي سرع اللجام 
الا سار شاو الاعغاد لليهول عالى السام 


اسابق احاح اریاشکی متغالیا 


بال انريد والا تمغص عيد الومِا 


شاو اخریې یغدم لیکم عدوه صا 
شور الذواودة عمارين ارض اخجِا 
شدوا على حصن زر تبان معطبا 
تلفی بیوت تلفی دثره متخالبا 
يوم ان ظل للعرب واهله متواافعا 
حكام وطفابرة والقوم مكرما 
تعى الكلام على الكبار المصرجا 
اصله من الشري سام المتعكلهاء 
وسبایہه عربشه على الایمن هادا 
والراس للسما يا موعرك هاذا الطيعا 
سلطان طاعت له الاعراش المتنايعا 
عمار الوطا خزام اهدجا 


٩( رهه‎ 


cause e c’ est une de ces a dont le langage est si cou- 


tumier. 


ténaber, pluriel formé û la manière arabe du singulier français‏ طابر (ط 


tambour. 


e) المتعكلىا‎ pron. ClmOt'aklifa. 
d) موعر‎ miou ‘er = أوعر‎ a 
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بهبي على ادهم سابق غي کوري غلام‎ 


هو وسي چيده عر رفيغة الوشام 


لباسة الرهيب الطبموعه بالوشام 


وهران وامجنراير زيد الغرب والشام 
رکہوا على حصن تتکوری مثل الطوام 
ملبوس تونس ونلمسان واش فام 
قدوا بتجوعهم للتل عشوا بطام 
#جعايب والعداوه ب الكمخا لا لطام 
نغلوا اموال طمه کسبوها ا زمام 
من دولة النبى الطاهر عليه السلام 
نفلوا چول ومطارح ورد یہت شاو العام 
بغال والدرابک عنهم روفوا الاحرام 
فدوا للوطايه ماخن هم السهام 
اخضر اصله تجاعى جاب الكلام 
مشمهور كي هلال العيد شير الصيام 


مهمد النواجع الا ادت خايا 
غشیشہا ادهمر وخلیجها متہادیا 
مي سوسدی» بتخالی فداشن ماعیا 
کله برق فربي ورعده عاصعا ٠‏ 
#بطال رکہوا عل الابراق اغاطا 

والسلطنة الكل بسیادی متعرها 
#اسلام رهہت فعدت منم خايعا 
صعرزینها من دوله سیدی المصطعی 
شرها احرار والشجره المخلعا 
رفامها صطنبولي مهدي هي اغبا 
وامجيدات هي عرض اعحجبه للدا 
عشوا بسكرهة هى الاعلاب الغاشها 
فصابته اثنين وشيعته بالوهِا 
فوالة العروش كلها منه خايما 


e) سوسدی‎ söoüsdy, altération de سوستي‎ : d=t. 
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| با السایل لا تلغا لي بسوالي تمسی ماوی 


+ من اهلک بسوال خاطری متعیر مشغول 


٣‏ خجت الا نعید لک سر مرابط زاوي 
»۽ على لک بالطليا الى فراوا الكتاب اطنرول 
ه راهم للغرب بعید بین امجدار ودیر فزول 
و ن ی ا ی ا 
۷ عرب طب اعنه بلا کتب يعک المعلول 
۸ کې العارس کي!التراس ضيب ربي عنده مغبول 
١‏ واخر طامم مجتون كالي بالطاسه مسطول 
٠‏ تاس امحسنه وامجود كاسبين من العرض چول 
١‏ والفاصفی بعد ما تکلمه يسمى موصول 
۴ بسمع جی د البارود من صال عليه يصول 
Ir‏ شوبف من کان ڊو شین ما مات الك مذلول 
1£ يعطي حن المظلوم ناصفی حلسه بعدول ۾ 


٥‏ بركة الافطاب الواصلير. والبدالي حلول 
۱ ظن علي هي الغيوب فال لي يا جد قول 
۷ا خجنا باب التوبه يكون جي ذى الساعه مغجول 
٠۸‏ تجاه المصماعين الوعرة ترجع لي بسهول 


خبرني يا النراوي على عرب صجة المعتقول 


يرضییا عني يا مطوع الشين الدرفاوي 
ما ag‏ مي الناس غير عدة و'*عراوی 
متش على اأحيه جلسه وفهاوي 
اخر بيهر لمق “جرح ويداوي 
واحد “خي وحنين على العرض بلاري 
واخ ی اا و ده ن ووی ا را وی 
واخر قاس وحنين بين التوبه والعشن الهواوي 
وانظر العري اذا يطول راه من جره راوی 
اعحاذق حتى يكون مغل المارود الضاوي 
وامجاہے بعد ما تسمکه ما يرجع شې يساوی 
من صاب لي خصيم يکون جاهر معناوي 


غير خبرني يا الراوي على عرب صهة المجتول 


ڊعد ما فلت انتوب دار بي عفار بلاوري 
تجينا يا ربي من ذا الرمان هيه الغتب واخلاوي 


4) بعدول‎ b€ dou est pour «بعدل‎ 


س Q٣‏ س 


اکحل الدور الظلیم ثار مشى لحرا داوي 
غير خبرني يا الراوى على عرب صعة المعتوله 
ليله عشره ا والشالث ضيه مكمول 
وعيونهها کوابس هې حکومة باي اصطنبول 
غا متونس به بات يفدي ضيه مشعول 
واسنانک عاج رکموة موق اسربر الفندول 
بين الطيعيل الاحرار والرزيغات نهار امول 
وعليهمر دارت فعطان وسبع حلول 
والا رم ملسوه جو امجوامع مصفول 
وسلاسشل ميه ظراب من حرانف العضه مغخسول 
وعباد اخرين معه سابقہن ذود المرحول 


هلكوة الصياده خابي من الضربه هماوی 
ت لهه دان ي ون ار الاو 
حاجب كاملة النرين جا مسقم مغدود مساوي 
خدک صجیه والا ونار #جلس بحفاوي 
شععک ميلالي جدید به مسابر غرباوي 
عتفك راية الطراد نصبوها بين العداوي 
والعاشنى مي شد النهود يقشدي باعمه کاوي 
Ss Ss e E‏ 
سافکی طغان جديد هې يد الافا ولد الشاوي 
وعلیه رديیيى مثشلته عبد قناوي 


خبرذي با الزراوى على عرب صعة المعتول 


rG O— 
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منه رتبة جطلب منه فضا الدين وبالغ جي سبہ وشتمه جمر بهما انسان 


اجنبي ماغتاظ من ذلك وفال 


ومن کان واطي شرموا له حخحطه 


b) Cet hémistiche, refrain de la qiasyda, n'est pas ici û sa place; il supplée 
ûd un autre, sorti de la mémoire du chanteur sous la dictée duquel le morceau 
a été primitivement recuetlli,. Les copistes n'ont nul souci de chercher û recon- 
stituer les textes allérés et lous les mss.d'une même famille, c'est-a-dire dune 
même région, reproduisent indéfiniment les mêmes fautes. 


outta = اbو el au vers Fr : aطوii tetouctta = boii.‏ وطه (هھ 
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ومن کان ماله دیکه 


انشد على باباكل خذ طريفه 


ومن کان عالي عهالي 
البردعه ما تعورش الاخبالیء 


رکب جحواده للنعام ولطه 


عالنى ہیر الدم وامسی مارق 


والناس عل صو اعم :س رة نمست 


b)( پفەسىت‎ beggeset est pour .س = ص : بست‎ 


›c( یی‎ dyya est pour .به‎ 


4( زیی‎ zéyya, altération pour la rime du mot ز ی‎ lui-méême mis pour په‎ j: 
e) تعورش الاخيالى‎ le ma tc ‘'awwCrcch lãkhyaly, pour ما تعور شی‎ 


.الاخيال 


سے ا سے س م س 
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خير هي الصاحب الي ذليل 9 وءغله هبہیل ٩‏ ولا خیر ھی ناکرین امجمیل 


¥ خير هي الصاحب الي يذل 
ولا حير جي ناقصين | لعشل 


الظ مره أا ول ج 


لا خير فی الصاحب الى خعبب 


ولا خير فى لابسين الفصيصى 


لا خير فى الصاحب الى خيى 
ولا خير هي ناكرين السلبص 
التي .مت يف 


الله خير بي احق قالوا بطل 


النهمار ماعاد شي كان | للبل 
وانعکس عن كل غالب يميل 


وء م لة دي 
شفانى من المر كيسان نيل 


. J 
: الله حر فی عل ما بث‎ 


امهرب على ردته العين ميل 


E EEE LETE 


E ent fréquemment b. 
د : الدهر »ەم اولع الظییر (ھ‎ devient freq 


۹ 
لا نخالطه لو کان يیدا ذکر 
ولا نعمل حبيب حتى نزوزه الفبر 


ساسی الغشاأاى ل9 من بضدهة 
وفنيت حرب الغا من يفده 


اذا زرت العرس نر عب ,لجع 


وجى غيبتى الناس هي تبميع 


للعتن وامحمرب نهبط فقباله 
ومن و ا 3 


ولا نعل ا خير ولا نشوب شر 
من عرب الاعراب لا له مثيل 


اديب هې الشعر شاطر امنین 


شارب من "عر راوي بهیل 


عراب لي نشی وتفرع 


وي بدا م امع 
ا ب و2 e‏ 2 ۵ ق ) 


للمتن واعرب نرشق متيل 


نا صمد اذا کت يصعب حجداله 


يصوب الى سوق البلا والشقيل 


.عو nzouz, altération tunisienne de j‏ در وز( 
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جي العرس نتفابلوا بالدرج 


o 
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يستاهل الكلب افر الكفر 


اطیاری جات طعنته بالبدايبع 


احنا ابچال القل والرحايل 
احنا نعدلوا چل من کان مايل 
ا ر ۱ } $ e‏ اح 


احنا نركبوا السابق الا اليهلالي 


المي ي٠‏ 


واللي حسسرح 
ومن يركبه امع “خرح يباج 
وسععته الكل يمشيوا هميل 


وما شې رجöال‏ 
لا ذراع ولا جايمه غاررمال 


EEE EEE ET 
وسععا بفرونهر كيبي البمفقفر‎ 


والله لوتعفزعه بالربايع 


احنا اجمال الفغل والرحيل 


احنا راع ا انال 
احنا نرکہوا السابق ‏ العتيل 


زې ار المشالي 
معروص ومشههو ر ساسي ا مجبالي 
ننحق على الطول نشعي العليل 


e( مام‎ mêhj, prononciation fautive de ج‎ 


Chants arabes du Maghreb. — Texte arabe. 


٠ 


و 


“£۷ 


جي الاحباب عمرى ما نعيل 
مذي عوايدي وربي وکيل 
ونغہل جاه من جاني دخيل 
حتی ربنا يعمل ذلیل 


یدهم نادرګ بي يده بتیل 
ما يرضاش بالعيب الغليل 
واذا لغى الضشربه ما يفيل 
وانا نبه ماني شي عطیل 
اذا ضربت نضرب عل العصيل 
الى نضربه دمه يسيل 
والي يكکون متربي ذليل 
ينهي النجس على العإعل الرذيل 


ٹیر ناس ربعہا السيل 


اهل الي يتبعوا حكر النعيل 
والي يکون ماهو شي اصیل 


بتعاماوا من الراى العطيل 


وما ترضاش عبيبي الضرر 
وما نفراش قصره للنظر 
معه نزوز لغريق "سر 
وحتی ڊغدرة الله نتنصر 
وما طڪنا هي رجل ذکر 
جي الارماز ما ٿماش حر 
تعرح به وتعمل له فدر 
اذا كان عششى هي الوعر 
اذا مكر مكره بالعبر 
صاحب معرجه ولي نظر 
بالتاويل ترقيد الشمر 
نفس المجاصل على الشطر 
بستعرد بنعسه ويصعدر 
يفرا حساب غمان الفبر 
للطيهمات ما جابوا خمر 
بافي يغرن فييهم بي اععر 
والي پکون عفله "ختصر 
پبتدرباوا چله بي صغفر 


a) Pièce transcrite. 


— ٩٩۸ — 


ا يلوا الغفوم هي سامر شعيل 


٣‏ تير اللعظ مي عو المشيل 
rr‏ نا عشثمان من صغري رجيل 


حل اللب نا رجل ذکر 


۸ 


| يا الي راک تتلاوج کل يوم طهلال 
۲ عارم الحرصت تبعوها طيور جلال 
م واش سماک الله ارواح سال وانسال 
»> كان جبت الطير النعاس طير خاخال 
٥ه‏ پاامحواس اتبيار جي “عین واسهال 
کانک باخرقه صیاد راک ختال 
۷ عدٿ يا اواس اتخثرم ذا متاع اخيال 
۸ او غي هني روحک عنروك ذوك الاوعال 
٩‏ ترڪلي ميسوم اخانه العوق بلمال 
٠٠‏ رده العكمت عارم انبمال 
١‏ ذا النعاس ادعاك اخير يكمال 
۲۴ او جيت ثاني بالشرکي شور ريمة الغرال 
۳ او جيت طامع هي البستانه ابعيد ذا العال 


كان تبغي العارم الواصیین شغفوک 
والطيور تخالهوا خلاوا ذول» جي ذوکك 
لغبوک احعواس الي قبیل سموک 
هو الي *جبرها واتضمها لصدروک ف 
واش من الاطيار الي ذا التیمار زهوک 
رک ای ولا مرن کی تالت 
سال بالتیس وبو معیه طیور جوک 
اطيور ابن الشي امختار فالوا ماتوک 
کې السهم اتلاح من الفوس جات تیسوک 
فرنصت على زند ابن الشیع خاب املوک 
دعوده مغبہوله رجعت علیک بالشوک 
ترسل ابن اللغو شور الما با اموک 
يفصاجوا جي الطلوع کرعیک ما بصجوی 


a) Ji doul, prononciation altérée de jaذ‎ döün, pl. de | da. 

a été aزouté pour la rime. Le‏ و le‏ ;kتsédrا‏ لممدرل = kناتء‏ 6ا لصدروك (ط 
,مبمنوك ,املوك ,تسوك même fait s'est reproduit auz vers ۹, 1°, IA, F1 et Fo:‏ 
«عمرك زھمک ,(میمننک) میمشک ,املک ,یسک sont pour‏ ەمروك 4ء زهموك 


۳1 


Fv 


کے ۹ ج 


جات بي حصن اصن عنك اعیط يطوال 
ما بصيب الفاصد ديمه عليه اافعال 
با امحعواس راك والعما شال 
جیت طامع باوراق ايغش اظهر الطمال 
تحسب الدره ترجعها وادير ولوال 
فغلطوی ایامک زهوک رد البال 
جيل بات قبیله هي طیب عيش وکمال 
شوي ضرک جیلک تلغى الغيل والغال 
کان تمرح الایام بیک جاک آخبال 
واذا تعليت البوق راك حن تسجال 
وکان ولیت احکیم اطہے بي يد جال 
واش راك تعارب يا مرخ واغي الاغیال 
خابیعک ترعی کي الینرراي 2جیک ختال 
ڪي جوو الهملع بطي جي جم خبال 
جیت بالشرکی ۷ابن الصید حاعحال 
عاش ولد الهیطل یمشی بلاد الاشبال 
جا المهام ضرك صدره مثيل طبال 
عدت نعت الوزغ بين البيوت شوال 
ما يطين على املال سر فتشال 
راك كي نعت الساري الظلمه بلاد الفدال 
والا كالفرفشى آخبث الطعام يرذال 
کتت ساب نعت الهرهیر داير احيال 
کې ولد الفرمل یسکن صبجعة اجباله 
کان وصھک مل القردوح بيد سلسال 


الي على احومه عساس ۷ جيه الزرعلوك 
راصدینه ناسہ عنها الاب مصکوک 
واش چالک لما ۷ یعنیک راک *عموک 
راک واهےر تعي وعیاوا کل مروک› 
کي تجی الجغعه نمس میمنوک 
رد بالک وامربف فوم النعاس غروک 
کان سرت معهر اسب افدبیر ربوک 
واش تعرب مييهمر نعت القرود والعنوك 
ڪي تولي طربان ايام جاوا بکوک 
واطیے تهوی الايام الي قبیل علوک 
وکان غلبت نهار جي نهار فلبوک 
ما سلم من شاب الهیعر احری یمسوګک 
ياعحفوى الغفناص الطالبين زهموك 
عض کک واعرې نسیک اتبع لموک 
ما تخای اهتبر ذوک الاسود برحوک 
روبته هي ذذنبه ڪعواله طاحت سلوک 
يلعبوا عينيه من افاس نارة حرفوک 
زال الجيشس' قبيله حت السدرة مدكوك 
صد يبا هلبع الاشیال ۷ یسموک 
وانت حافی خاب الكکداد وعدوک 
مزفدی ڪزرفد الفرسوع غير عوك 
عدت موق الموجه تعلى وطال عمروک 
ڏال وڪرک ما بيا باس ڪي نوصوکي 
باش تتعتى للهيشر اظجارة پرحوک 


mérrouk, mot qui n'appartient ûd aucune langue, signifie marocain‏ مروك (ء 
dans (l'Afrique du Nord; c’est une corruption de esp. marroqui.‏ 


EEK KG a mmm TT‏ _ د 


.ا عہال) ۸1ط ززۃ ۸۰٥٣م‏ اجبال d(‏ 


۳A 


Er 


0 i 


کیف جت الطير النعاس واش ما ذال 
ممعت المنا همي کمک روثة ابغال 
قفصعة امحش مه غطيیها وشوي ما زال 
منامتک للعارمر هذيان فيل وفال 
الفرض ياك خلعتقه وعدت نهال 
ما تغیظک روحک من الي اعتی من بوک 
ناظم الكلام فالوا بن يوسب هو الي فال 


(8) OO0oc sce 


٤۹ 


| خيره برخ احمام ساكن الكرمه 
۲ ادي کتمي وروح شاکې ماطمه 
م فول لها خوک صایر عنه چه 
٤ء‏ من وهي الي شباتني كحل اجمه 
0 لبست شاش الرهیب هي فلب اخیمه 
٦‏ خرج من کیان بالاحال طمه 
۷ من مصر الى ماس کامله ترصی مه 
۸ تلاقاته ذي اجنود تدمع مي اللزرمه 


واش قلت انت با اواس یوم حیوک 
حکه على نیک ال اګاریاح زڪموک 
واش ياعفغک الى ذو الطيور ههوک 
الشناروح ابن الشين شوب با ذوک 
النوامل هذيان احلام يا اموک 
عيش واعرې فدرک پا صاحبي نوصوک 
تارٹخہا جرحت بنا الفوم ادیے سیادکی جابوی 


rr ro 1۸ VV OF AA 


er 


یا مرقوم امجنا۔ وکرى جي الامران 
حدث صابخ الث مر ذال الاعيان 
واجي مضرور يا اختي اروا الاعان 
ولجي عين العقاب مبروم الغيمان 
ا۷ خرجت یا ملاح کنه مرشان ۾ 
خامت ذیک امجنوس ,هبت ذى العربان 
يا جاهمين لغوات العرب فوم سكران 
عشی حب امرانسادں عاقب زربان 


a) رمان‎ nırichan, /r. maréchal de France. 


b( کان‎ kayan, Cayenne. 
c) Laila fransa, France. 


FO 


۳٦ 


ركب الال جي السعاين ذي العظمه 
روح مدينة امجراير يبافيمةء 
حبست کر وشته ذهب رهبت الامه 
موازنق و وطبول وغوابط عظمه 
دابر فقراض ۸ بالذهب ما له فیمه 
طلغت ممشوط على صدرها رايب ظلمه 


میکہا الا تبسمت يبرا اعمه 
وبارازلک واافجين فدر الشمامه 
جلوج الفقومان رهب الغفرمدةز 
بدنک ثل امحسوم زاود تعتمه ۸ 
جویک نعت الهلال عفابه تجمه 
ا مرسول روح يوصل لعاطمه 
فاست ااخبار يا زرقا الوشامه 
مشل مربوط اشوا ” ضين وظلمه 
اتخممر هي خاطري يا ذا العييمه 
انلفيس هبي خاطري يا ذا البييمه 
نلغی کاغط دایبرینه بي هدمه 


دز الببهره بي ٣"‏ عر عشى وهران 
خرج ککروا/ پبہایعوا له حعیان 
والممدجع ركبموة دوداات اعيطان 
والعاجاات يتوفوا عليه من الطيغان 
حجر اايمون والربردج: والشرطان 
الا شاعت ادات خوها على الغغان 
سالب غمر حریر دربات جرهان 
عیونک فرطاس بي يدين العربان 
انيابك تبروري صب عنا شاو الرمان 
زوج کوابیس ډې يدین خضر بو طغان 
اللاهول مسك املاح بن عبد الر 

صتا فق ساحة السرا فت الفريان 
الا فالوا غدوه العيد خلعنا رمضان 
جعدن لاله يبعبد لاما کان 
ذا لي شهرین ما تاجعوکشی: الاعیان 
طول مته اعمال یذبنب زاد اشیان 
نلفی جرخ اغراب عارم ليه اران 
نلفى الاجدل معاشر ضبع الغمران 
نلفى العطرا مع البغل داروا له شان 


d) الہہور‎ êlbabr, esp. bateau ù vapeur. 
e) aw fOhma, pour فام‎ pi]. de .ىليم‎ 
لاکروا (؟‎ اakroua,‎ le général Le Poitevin de La Croiz., 
8E( موازو ف‎ mouaziq pl. de زيغة‎ jg, les musiques, c'est-û-dire les divers instru- 
4 COR POSEN les musiques militaires. 
قراض‎ grad, /r. grade; les galons, broderies, etc., insignes de son grade. 
زېردج‎ zCbéordej pour ا‎ par transposition. 
.غرم ل .ام غرمی سهم a٣١٥ء غرمہ (ز‎ 


k) )ا تعتّمه‎ “tama est pour .نعتم‎ 


.ما تاعوك شي ma t1BmeboG kch, pour‏ ما تا<کوکشس (|[ 


۹ TT TITT 


m) lg kachchöu, fr. cachot. 


FA 
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Er 
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راحت رجال اللوم وانشات الغطمه ” 
اکا دس امک هدیک اعکہمه 
ابنات اللوم يصدوا ناس اليممهة 
البنات الي خادمين المردومه 
جعڪب يم اذا عاد مساوج هي همه 
خيط الذراع دايره شغل الذمه 
حلب فال وراسها زرقا الوشمه 
فال لهم يا بنات تبطل ذي اخدمه 
لفطتوا الاسعار طلعت ذي السومه 
شعتوا شي با ناس ذیک اخدمه 
چسه دورو فالوا ذيك الغيمه 
کي تصعى للسوف هات الي تمه 
هات البلوط والتمر زيد الفيمه 
ارندیتوا لا حیا ولا حشمه 


الي راعي عاد هو السلطان 
يوه النسا للنقد والاتنمان 
الا شاعوا ذی جلانه ذاک لان 
غا الان الا اتات 
ععاس مع الراب عندة جس اثمان 
والمسلوت خيوط مرقوم يريان 
نملا الشكوه نشبعها راس السلطان 
ينعل بو الاجواد من غير الرعيان 
پیا جیه یا اله يا سلطان 
للي يعطي ريال فالوا ذا لحان 
بیع وشرا همات من کل شي کان 
الراس مع العمواد كرشه والمصران 
هات الکاوکاو ٥‏ وهي الرطل وهي اميران 
جي دولة بوبلیک م تبعتوا الاثمان 
بي حب الشاعه دابل الاعيان 


.فطيم pl. de‏ فطمی urہ٥ر‏ ma{تöې‏ فطمه (۸ 


o) کاو كاو‎ kaka, altération de esp. cacahuetes, arachides. 


pم( بوبلیك‎ bovrb1¥k, /r. réepubاigue.‎ 


E 
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الله لا لي رباع پتکوری شیب 
عن شورا المقامره فلت نغرب 
ارفی مشعال يا حبیبي نعسه ثوب 
صايم لا ناكل طعام ولا نشرب 


واش يطعي یا رهيقي هذا ا حب 


اتباع النسا بالك لا تفرب 


بخلوك حالة الي يكون اجرب 
ما تبغیشی الال جي خوما تطلب 
فوم وکر حط جي يدي والا نغضب 
راهم البتات كثروا عنا بالسب 
بطرحوا لک اجراش ومطارے ٹحجب 
ابجطن با راس الام واین ترب 
جلستونا ولا بغی غرز بشطب 
اشید نا و تل ده ر 


معدوم من الركاب واجراحه ډدمہو ۵ 
نوصلوا صماطة البيه ثر نعشيو 
بعد ان رفی ما بصیب الي پطجیوء 
ولا نعرب احوال ناسي واش يفضيو 
ويسکن لي جي العظام نيرانه يقديو 
وان لا تفبل وصايتي راهم يسبيو 
نقدات الريال بالسله يدبو 
من بنات المضرب بالکلمه يغنيو 
والا ما صابتوش شيعته حجريو 
تبعث له کل يوم وجد ما نشتيو 
انت ماكشس من الرجال الي يرضيو 
عادوا پینيوا لاخدع کمايشتيو 
بالکذب پغنمروک بالسله يديو 
هذا وراهر النسا من الصو ډعريو 


a) Les rimes de cette pièce sont fournies par des aoristes de verbes défectifs 
aux trois personnes du pluriel. Le ۾‎ caractéristique de ce OTe; venant après 


_ si Ton vocali- 


le radical qui est long, doit être très bref : il porterait un 


sail le tezte. Le maintien de l'\ orthographique pouvant faire crotre d une 
deuzième syllabe longue, les copistes le suppriment pour éviter toute chance de 


E‏ جڪر يو ٠. ٩,‏ : يبطعيه 


confusion. 
b) ble smat est .سماط‎ 


= ]ار پطعیو (ء 


d! حد‎ had = أاحد‎ 


۷ طيبتوني ان شاب راسي عاد اشهب 
۸ ما هیشی بالذراع نڪرم نضرب 
۹ ۷ تزابنوا فيما نطلب 
۰ احنا نرضاوا وما تل واحد پبغضب 
خذوا رايبي رابکم راه مذنبذب 


۳r‏ ڊو عرة جاب الكلام من راسه صایڊب 


راکم کہوبلیک للدوار تجيو 
نمشيوا لشرع الزنا عنده نشكيو 
الا كان قرعة ما لا بغيناش نعديو 
ڊالکم لا عا جي الرجال من ولا وازنيو 
وال النجوع به الاعراش بوليو 


0١ 


لله ياراكب المجمم تاثنا 


تدی ٭اخبار دهم صماط زونا 


oa 


م فول لا کان عاشغه > اسنا 
ه عند اهلك شایعین داروی امعنا 
۹ ما ذزيتي سعير ما واجبتينا 
کي حشیتی النیب بعد تعایرنا 
۸ بعد الشمات والملام واللعنا 
+ انتی شکیت جاسده ما لك فنا 
٠‏ خعت من اللوم واطمعاير تاحفنا 
اا مغك عون خاطری وا 
۳ نكشب عرضك وما E‏ الهدنا 


على وجه احنين قعص سراع مدنیک 
راجي ریم البنات حتی تشاکیک 
نكلت العود العصيے بعثني لیک 
فول لیا ذا برافنا ما عدت الجیکه 
النسا والرجال کامله تتخاری بیک 
تمن اشر کاملین وانا نعہد میک 
والله مرسول ما بغیت ندزه لیک 
قلبك غایس شاکه ما مافشس میک 


وانا ربي اممحنين راه بلاني بیک 


شعناعنر المعوع کیهاه الخلیک 
ما نرضاش يا لو کات روحي ترجع چیک 


a) اتہک‎ ue ما‎ pron. ma ‘ott enjyk. 


۳٠ 


۳۱ 
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ص احدبث خی ٥‏ ذاك انا 
انا موفک فی آاعلى يا مغبونا 
پتفسم عحمک بي اليهوه يا جنونا 
على خاطر ومغاه کيب نسيتينا 
ياخي جري اللاح بطياب امنا 
ذرضى نتعط جي الشرع ناء مع الربنا 
يبان الي رى انتی والا انا 
الله لا لى زناد من قلب اخرنا 
من مل جیک من الغروز يتنا 
حکم اسماعیل يا اختې دایر عنا 
راحت الایام والرهر ما هوش لينا 
ما اللتیشس اناعي عنک هذى الشعنا 
عمری عند الله ما هوش عند زوینا 


اندزک على کا میواه اندربیک 
وانتي تعتي میهوده نتمرج میک 
لا يتعتع خاطری لا حاجه بیک 
عند كبار الرنا لا من يمل جک 
کانک حرة وجیده لا ما اتیک 
جخسه قدام صي کي هذا برکیک . 
يجي جي احکم جي واش الا لي يسک 
بلفی شرع اعفوق کنر الظلم علیک 
هکذا راسي انیهونه ونموت علیک 
راني خت بقول الا جیت انیاصیک 
وانتي ما لک نیب واش الا لي بیک 
ياخي لا عساس لا مجتاح علیک 
یا بن عمي ۷ مرضت انا نشجیک 
شاوی المحبه راء بلاني بیک 
طول اللیل جي الام نات انات بیک 
نعطي وعده ۷ا برد فلبي علیک 
وانتي شکیت غایسه والنوم اداک 


موتي ما لک نيب حرف باباك 


يا اخي ”سهم ۲ءء 7طاطعةر خي (ط 
.انا = aہ‏ نا (ء 


انا ساهر والناس رقود 
ساهر ونفقشيس 
حب بجرنصيص 
بارود تعيسس 
عند التسميسء 
ar Sac‏ 
غاويه ابلس 
عمرة ما يفيس 


o۲ 


من قصه وروامق سود 
من مولا العبن السودا نضضره 
لا عنتنېي بيهم خندوده جي امحضر 
الي ينوشوه موف النهود يتكصرة 
دارت الدوله ميجودهء للعسكر 
ا زازه حدوده ومعفر 
جي كن الشمس الطروده واطمغبر 
على جرة البنت المغدوده يتخيمر 
جي مشوخ طعله خندوده يتجکر 
بلیهد جي خيل ا"جبوده ویعمر 


2 nédder est pour .ننضر‎ 

پتکسر = ytkeser‏ پتکصر (ط 
.موجود5 = myjouda‏ موده e)‏ 
جاز = Zaz‏ زاز d)‏ 


.التشميس ettesmys, prononciation fautive de‏ التسميس (ء 


۸ 


۹ 


يا مرسولي فول لي وراس 


E E 


o 


خالی 


ا ابر لعاج جي الليالي 
اعيون ريدي دفوذي د فة العوالي 
اخحشم ريدي تعلی منقار طایر برني 


شعة ريدي عکري ما الها امثالي ه 
اسان ربدي جوهر مرهوع باععاني 
ارفيبة ربدي حلي بچار جي اآغالي 


۰ جایه اتدرجےه اصدرها وافي افجالي 


١‏ ناسہا کرھونی ما ٭عملوا اهہالی 


ki 


لاترداسوالى مكڪواة الشعر 
بالزربد والعنبر واطمسک والعطر 
اما اعواجی ذونہن نرلوا هو هي اسطر 
ی ووا تی کا کت اش کو 
ڊجي اعرڊر مرکب جابوة من "ر 
بالعسل اخاثر من ججیں اقطر 
هي لاا اص ےرا لا غہبٿٽ ولا مطر 
جیه زوج اتوامی تاح هجي “جر 


a) امغالي‎ ãmtaly est pour JlÃoel auquel on a ajouté un pour la rime. 


b) اتدرجے‎ pron. cdderjeh. 


ot 


۱ | اصادنېي ما صادهاه 9 اصادني مرض الوا 
) الا موادي فد كوا @ من حب ري مغنجي ه 
۲ ب بهاهاحسن جيل 9 ولايرى لهماشيل 
جي ذا الرمان الا فلل ¶ جي جيلنا وما 2جي 
٣‏ ٿٽ تباری الله تعالء و سبانه عر وجال 
خلفت مي ارض الرمال ٩‏ هي مشيها تترهوجي 
ء ث ثمة تخل بسين 9 وتسغى من ما دبينق 
واخحد اجر العنين 9 حين استوى جي الابرجي 
0 ج جععر وخالد والتبي 8 اچ وداود يا ربي 
تغعر لامي واببي ٩3‏ ملاي بمضلک نرتي 
١‏ ح حين ان نمونوا بالطمات 93 والموت مابعى اعيات 
من ۷ جرب حب البنات ٩‏ ما بعري کيب 2“ڪوجي 
۷ خڅ خمت :خالطني هبال ٩‏ عل ذنبي فقدامجبال 


ودمعې على خدي سال 9 دامق وسايل خرجي 


ce ek 2 

a) ما صادھا‎ ma sadûha est pour ما اصادھا‎ ma ةsadٍha.‎ Le hamza formatif 
de ce verbe dérivé ferait hiatus avec la syllabe ma qui le précède immédiate- 
ment : on ne le prononce pas et par suite on ne écrit pas. 

b) C'est autour du mot الص یی‎ éssãanhajy que doivent se grouper les rines 
de ce morceau, Au raouy + ا‎ poète a,chaque fois qu'il a été nécessaire, ajouté 
un J pour obtenir une consonance absolue avec le mot principal de la pièce. 
L'élimination de cette lettre additionnelle redonne le terme primitif. 


qui a subi le retranchement de Palif bref pour rimer‏ تغال ٤‏ ا3؛5) تعال (ه 
réemal,‏ رمال et‏ (جل) 1ز جال avec‏ 


a 

۸ د دبروشاور واسخعيط 3 واسمع ما قال ابن قشیط 
احعوت بي المعحر المحيط ك سكن جي بطن الامواجي 

٠‏ ذ ذبت كما ذاب الرصاص # جلدى على عظمي ايماس 
من حبک بافرخ الطاوس4 ج بنت الامير االصناجي 

٠٠‏ ر ريم الفيته ياغلام @ عيون لمامتل السهام 
واخحد كبدر الظلام @ بين التجوم يدرجي 

٠‏ ز زرت الظريعه بي اخعا 3 ارض بعيده مطرما 
البعد ياتي بايجهما 4 يا راكبين المهودجي 

ır‏ ظط ت سا ادرت 8 ربوة على ربوه علات 
نلفی دیارعر خلات a‏ والنسے بيهم يدرجي 

ظ ظنوا وما همر بظانئين ® خليغة رب الععالمين 
احلب لا يلزرمك يمين ® الا هامة البروجي 

٤ا‏ ك كلمتني بين امعيطان 8 حبيبتي طول الرمان 
الت لي يا اخي جلان ® حبك ووعد نرتجي 

٥‏ ل لما وقشبت معها 3 وجلست مواليما 
نظرت مي بدنها ۾ الغطن حين ليسي 

١‏ م مثشلتها الصعصعا 3 والبدن اغظ ناظعا 
واسمم ها الطا بعد الما 3® والميم شال ی 

۷ا ت نیب لها سغير رفين ® بين اخحدود ملتصمن 
وتعحته مم ضين ۾ يضسى ولا ياجاجي 

۸ ص صدر لها مل الرخام « ابيض مختر بالوشام 
وميه انين من التوام 4 مشل الليم والارنجي 


d) Un chanteur des Zyban donne pour ce demi-hémistiche la leçon ma jم‎ 
با غریل الامراس‎ men hbk ya rzyyë1 1m qui, tout en ayant la même 
mesure, a avantage de donner a r€sas et Gybas une rime de beaucoup préférable 
û taouĞs. J'ai naintenu ٽٺو|طl| ر خ‎ parce qu'il figure dans toutes les autres 
copies que je possède de cette qãsJyda, mais sans cependant pouvoir affirmer 
ni même sans croire que ce soit lû le texte original. 


ا 
۹ ض ضربتها لسمدرها 3 قبضتهمامن زندها 

سلمت عل بمها ٩‏ اكلعسل حين تخرجي 
٣‏ ع عيونيهماكعڪل كبمار 9 كغخزاله ترعى الضوار 

E a Eh i cE i CE E 
ا غ غشوه لها مشل الغمر 3 حين ان طلع وانتشر‎ 

مي ليلة اربع عشر ® بين النجوم يعرجي 
ب جم لها خاتر ذهب 8 اسنانهاجوهريلمب 

تلاقي النرين مع الادب 4 بنت الامير لماجي 
٣٣‏ فق فد لها مشل العلام 3 تشعي المريض بالكلام 

لو كانت بي بيت احرام ٩3‏ تسلب عفول اعجاجي 
۶ س سالى لہا مخمبلا @ ,وعيونيها متبلا 

الي تر معسجلا و لاحرب حين تسرجي 
ش شربت من ما المطر ١‏ انشرب نتجكر 

من هم الموت والغبر ® مولاي جضلک نرتجي 
و وجيتها فيل المنام 93 كي ترفد ولحل احزام 

¥ بد لي زرقشا الوشام 3 ولو كان روحي جخرجي 
۷ ده هدوا علي باعديد 9 احرارهم مع العبميدم 
فالوا افتلوا ذا الوليد 9 يغداعنا ولا يجي 
۸ لا لا خير بيهم ابجعين 3 اسمع مفال المرسلين 

مولاي رب العالمين 9 اغعر ذأنوبي الهمياجي 
ي يا ساداتي ويا کرام @ ائتوني بائنين زعام 

يغدوا معي بي الظلام 3 حتى نزرورها ولجي 
۳٠‏ بنت الامير لماجي 


اق ار ١_١ 4 I_4‏ اسا 1 ا 
0O O0 0O0 0 © GG © & O ©‏ 


00 


حوشنا تونس وسوسه والمستیره 
هم الغربه والوحشس ما نا مي خير 
ريي عالم ظنتي ما تتيدل 
تعكرنا الي دعووا لتا باعير 
شرنا من ٽوزر هي غمامات المكرا 
چادک پا بسکره مواسي خير 
ڏي برکه عاونتنا جي ذى اخبل 


٠2 


من الهامل للفصر امياد اتسي 


فاس وشا ا تاق حا 
ذو عامين احبابنا ما شعناهم 
هجي الغيبه فاع والقلب راد معاهم 6 
العيساويات مغيول دعاهم 
مقساهم بقلوب عنا مجاهم ء 
من بوناب اعیادنا یز اهم 
نكل لزا الاعياد لن سال دماهم 
بنا طاروا والعغفل راح معاهم 
والي حاجتهم بنا هانا جيناهم 


orthographe défectueuse mais très employée de‏ ,yرstةصاة‏ المستير (د 


Monastir.‏ ,المئاستير ou‏ المنشتير 
.ممعم = ص0طد “ص معاهم (ط 


e( مشساهم‎ mãgsahom et elas mãjfahom sont les formes populaires de 


ما اعام ۲ه ما أفسَاهُحٌ 


ه٦‎ 


| غیم انسدی دون ناسک با حدا 
عامل فعده معنتي جات ابعیدا 
٣‏ ما تربني غي العوده امجعردا 
٤‏ باهي الشدا جي ھهواهھا نتعرا 
۵ من صد امه اتڃيني رعدا 
١‏ باغي بي عبمونک نعطي رفدا 
۷ الشمعه بوے» موق حسکه تشعل وغادا 
۸ الخد اجچرنعت تعتام الوردا 
E RTE‏ 
٠١‏ الرفبه صاري هي سبينه مرهودا 
١إ‏ وألا صومعهة هي صرایی مفقدودا 
۳ نکم ذوک البرازل بالوحدا 
٣‏ طاسات كوابيس مضه منقودا 
١ .‏ اتوحشنا راية العلام المغدودا 
٥‏ انا حسیت بدنی یلب پا خالي 


عامل فعده دراق الكاى العالي 
هات العوده نقطع ال اخالي 
المهموده اغخحالبہمه ہا لي 
پان انا همسیت صابر ما ذا لي 
امبضع بامواس ترشاق عوالي 
ياك انا ثم الدنيا تزرهالي 
غير انا وغرالي نستخبر حالي 
وشوارب زينين نعت العيلالي 
السنين ارهاب تصوار العالي 
زاوطه ارباح "حر جا متوالي 
داروها حکام مي جامع والي» 
دلهني تعماح هي “ره عالي 
طبعوهم مرجات هي الوسط اقبالي 
صجعة بوقرنين بي اعرا جالي 
من بعد غاشی ماطمه تاراهبالي 


a) çgڊ‎ böujji, fr. bougie. 
.سرایة = د رره ةه صرابی (ط‎ 


c) alg oualy est mis pour la rime au lieu de .ولي‎ 
d) “ر‎ sejër, altération très commune de ,شیر‎ 


IO... 


Chants arabes du Maghreb. — Texle arabe. 


با سامعین خبر انشادی اذ الغول صایب 
نعلمکیر فصه جرات لیهاه غرایب 
ضایمہها حزار شين جي الطبع خايب 
شکیته بوجاب ودلني للمسارب 
وقعت للصباغ والعغفل ليه طارب 
هبطني للمصبغه والا صرت زاهب 
شکرنې الدلال وزوج مشکای طالب 
فال لې کانک برناوي من کا اا 


البضني من يدي اسمعوا ذا احجايب 
حین ان شاجتني ردا کحل اعواجب 
قالت له مبروک ذا الغلام المناسب 
انت رجل وحیيد واتظل ذاهب 
بهنيك من دارک اذا كنت جي السعر غابب 


يصغوا ليه العارفين ناس الدبارة 
ت باا ف ج ري الار 
وجع لها فلبها وكثر غيارة 
من عو العشانف يدعى بالشطاره 
حين ان شاجني انرم وجا مى لياره 
سیدک ببیعک وینال منک اجار 


للدار اداني جات عایشه اصدداره 
يا سعد الي يشريه تعمر ديار 
وصي مملوكك وعلاش رر حرارة 
ویصون حریمک ولا بغات علیک مراره 


a) lal lyhã et, au vers 1, aql 1yŞh sont pour کا = لا‎ e٤ .له = ل‎ 1e ەه‎ pro- 
nominal qui suit une lettre faible change sa voyelle en djezm. 

b) La pièce rimant en š (a pour ãh), les pronoms personnels affixes de la 
3° pers. du masc, sing. employés pour cette rime doivent étre aussi vocalisés a, 
au lieu de o qu exzige la grammaire. (Voy. TiIntrod.) 

c) On remarquera, ici et en d'autres endroits de ce conte, Temploi d'un J 
comme raouy concurremment avec le .ر‎ Cette licence est tolérée parce que ces 
deuz linguales sont fréquemment employées Pune pour Pautre. 


i 


— E س‎ 


با میرک ۾ الها ر الى جعالنى مدن د يب 
کان راد الله جيت من السعفر سابب 


و«دعته ووليت للدار زارب 
بدلت اللباس والسوالي رابب 
مہینی مطمان ¥ عل الدار رافب 
روحت مغموب بالعطشی ماحم 
بایت مكبى على صدرها تغشاصم 
CC‏ 
بعطيیه العما ماعرې بي ملامه 


o 0e 


۲ 


با مشوم/ الضهار الى جا من السعر صايم 
قالوا له عندک فلام ظنيته حرامي 
کل ليله ونہار نسمعوا بی الانغامي 
تار ما كان وضرب سود الميامي 
قالت له سود اللماح الاسمر غلامي 
بالعمر ¥ +خون ولا +علش و حزامي 
حلعت زينة البنات بالشهر الصيامي 
حلي إلها يمين سيدي التهمامي 
للسوق ادانى وحطنى مي الدلاله 


ادانی شور الشہهود وکتب لى العداله 


نبغيه جي الدار ونجوض له الوكاله 


اجيب له خادم ونشيعه جي الزرماله 


نلفى مايشه بدلت المحعواله 
واعفاد ا وهر كل شي عن كماله 
غير انا وام العيون مرضى» سهارة 
وردت للمشرع نلفاه صامِی زلاله 
خشيت الروض اجان اجنيت اثماره 
ماله الي شراني به باطل اخساره 


دحل للنفه وسال ناس الفطبعه 
خانك جي زوجتك وعمل معک اخدیعه 
والرباب يقر والعود وحله بديعه 
وحلب بکل يمين غدوه انیيعه 


لا بعری خدیعہ ولا اخیابت لہ الطبیعہ 


غلام ان رایته وګ يعمل وض عه 
۷ حل حزامي ولا عمل صنبعه 
للسوق ۱دانی وفلت لعایشه الودیعه 


۵( برک = لاص میرک‎ le. 
مرضی (ه‎ mda = آرشی‎ le. 
£) موم‎ mechouem = شوم‎ e. 


لا عل شی = ط٤‏ ةلاةطر 13 لا علش (ع 


FA 


٤٣ 


— ا 
رحت لی ۸ ونصیب جع الفرابب 
اخرين يفولوا مى السعر فايب 
حین ان خشیت فالوا هذا عد هارب 
فالوا لى واش السبب واش الغرايب 
قلت لہم ہی طوع الرداح زينة العصایب 
هاتوا لي احير والما امعامى 


امي عروها وبوی شعلت چاره 
اخرين فالوا مات فرت دیاره 
فلت لهم انا ولیدکی يا تظاره 
واش الي فلہک وصیب مملوک دار 
عن صاحمة عمري اسبّبت هذه الدیاره 
ثعري على بجع "حور جمايض تيارة 
حكوا على حمي راكم تلفاوا المارة 


KED 


۸ 


8 مطلع 9 


یا مسلمین قلہی صادې لیعات 
۳ حین رات مغلتى :وج من العذرات 
٣‏ خرجوامن المنازل لثتین » هيعات 
اليا تفل للسمز حى قات 


h) لهلي‎ lehly est pour .هلي‎ 


1) اطاره‎ êlmara, altération populaire de .الامارة‎ 


a) س اطمغازل لننين‎ pron. mëlëmnazel 1ëtoyo, jil est pour .الالنين‎ 


ااا — 


و طالع 9© 
۷ا مى الملاح مشلى فدمزرت "جمالى 
سومی علیکګ غالى انا معضله علیک هى الانعات 
ونجوز بي المشيا نسبى العاشن بشبات 
ظاهر بلا خعيا 


8 بيٽ ۾ 


¥ 


3 طالع ج 
إلي شيمر كسل والعيون المزذبل 


مال الشيى ش ويا انتی مغرعه وبیاضک حنات 
کڈ العشيا 


8 بىت 9 
نطغت البيضا وفالت ببيان نخطبيى جميع محسان هة 
اتمشلى امعليب بالقطران ۷+ مى السوااد سشلوان 


۾ طالع © 


خدي علیک يوفد مرشوش بالزرعهر والورد 


b) سان‎ lhsan est اسن‎ 1h n )1i. (الکسشن‎ pour la rime. 


۳۰ 


۳1 


PF 


"€ 


۳€ 


— || 


اسكتي» وا تعاند ااتعري بروحک من الكحلات 
بي سومتک وفيا انامبضلاعليک في الانچمات 
ظاهر بلا خعيا 
8ھ بیت » 
نطفغفت السمرا وقالت إبجهار ذالك البياض يصمعار 
ا جير فيمة احمل باروج كبمار فبه تميض الدار 
المسكى يتباع بالدينار يرضاوا به ااحرار 
و طالع Q‏ 
كلى عمتبر ومشسك والمسك بي المنلاانق 
وامجير بي البمنادق ياسعد من خذاني يغنم رجات 
ويصيىع بي البمريا يفول يا خلاينى ذا الروح جنات 
من هذه اغخمريا 
٩‏ بيت چ 
نطفت البيها وقفالت كلما ما مى السواد مما 
الخراب ما يشابه احعماما وهمكزاك جاح السا 
تمشلي الغمر لليالي الظلما ضو التنهار رحما 
چ طالع فإ 
خدي ملیک ونهدی پامن صسابک عندي 
انعته لک اش فصدی انتي مکعله على خدودک وشمات 
مشل المحم شويا اناالي عليک محرا بثبات 
ظاهر بلا خجيا 


e) ;اسک‎ la prononciation populaire est össëkty. 
۵( تنعت = انعت‎ pron. enn. 


FA 


Er 


ENV 


£۹ 


o 


or 


- ا — 


8 بہت ٩‏ 
نطغت السمرا وقالت فوا همييهات باش تعحلا 


عايرتيني ولتي لي يا كحلا الشمر بيه لوا 


و طالع © 
ريغي عسل مدبموق على الشبه ملصوق 
یدی علیک من مون اناالي علیک عزبابتبات 
و تو مي المشيا وانتي مفرعه وبیاضک حنات 
كشمس العشيا 


8 بیت 9 
اه من عطاك لي واش علیکګ خادم قلت ندیک 
اعا سا تين ورت افر الى اه 


و طالع ¶ 

اتكوني لي هااديا مسطاعمه»ء رضشيا 

ما تكزبيشس عليا وال عصيتي نبعتٹ لک برات , 

يديك للغريا وتتماعى بي سوق السلعات 
ظاهر بلا خعيا 


8 بہت ٩3‏ 
يا ناس حين رايت السمرا جات على اجمواب جات | 
بكلام المعاني. الي ردات البميضا الي تعدات 
من بعد تعايروا بالكلمات صاروا الاتلنين خواتات 


e) aslhwe mosséta‘a, altération de ام طافة‎ 
۴( يوت‎ est devenu رات‎ “azat pour la rime. 


me س‎ 


9 طالع q‏ 
o£‏ اھب السو واللوم زل الغ بار متم الم 
م وصلحت بينتاتيهمم اش قال عبد الرچان مي الابيات 


هه عل تات الد ١نا‏ سباوني زوج مسن العذرات 
oV‏ ) بڊیضا وخچریا 


بای تی لیا چ یی راج واا جي ل خال مار 
وتراچی بجیبوا صحة الاخبار 3 باش نھے ناس الخرام تمشیلک یا مغروم 
. وجراجه وفصيا 3 كما سمعت نعدث للسامعين ترضاهر 
ء بشطارة العفل وبلافة الاجكار ® جبت خصام اغودات جي نيهايه شعري منظوم 
0 جیت دون نویا # بوم جیت نارور الي تابهت باهر 
من لا نظرتهم جي بوادي وامصار # القمر والشمس حکكيتهم وبشات ايجيل نجوم 
۷ جافوا كل ثريا 3 والبدور بغيروا من بعضهم مى شماهمر 


۸ واا تفاربوا بان لهم غيار # يوفع جيهم اخسوب باو الكسوب الي معلوم 
0 


a) La lecture de ce tezte donne lieu û quelques observations. 

La première rime intérieure en a long (ya méën tésra lyya) nécessite, en vue 
d'un son unique, une modification de orthographe des mots qui la composent : 
un \ remplace le š des noms et des adjectifs ; un \ s'ajoute au pronom affize de 
la première personne du singulier. 

Quoique le dialogue se poursuive entre deuz femmes, les verbes sont employés 
auz deux genres. L'indifférence en matière d’ortkographe est la seule cause 
de ces anomalies, d'ailleurs sans importance ici, puisqu'il ne peut y avoir con- 

fusion. 


س م ~~ بچ کک 


۹ عیے مرویا 3 


1۰ يوم ان ذظرتییم تلاقاوا الابكار 9 


@ قالت الدينيا‎ ١ 
تربية الخلا كلبات الدوار ك‎ ۲ 
@ انتيیا بدويیا‎ Ir 
@ واعرب چل ا معطب کل نهار‎ ٤ 
@ متعوبه مشغيا‎ l0 


١ا‏ والراس بالعرا عمره ماتيسار © 


۷ حه مطوبا 9 


۹ وتظلی مدهسا 9 
٠‏ واش جابك لاهل الظل وامجدار @ 


۳۱ دوات العربيا 9 
rr‏ اذعب يا شبهة موكه جي الغار ¶ 
rr‏ وانتي بلديا ٩3‏ 
۴ من فير ضر كتذبال وتصجار ¶ 
ro‏ مولک وانتي حا 9 
۳۹ العامرين ڊصوارسهم الفغعار 9 
r۷‏ بسراتی "عضیا @ 
۸ ومشلهم من يیذکر پشکارء ¶ 
۳۹ جي جوامع منیا © 
بمشي نخیرهم ویشکر تشکار 9 


— | 


كيعهم يغيروا النسوان واحده سواهمر 
غارت هذی من ذی وبینییم کان نهار بشوم 


للعربیه شوب سواک راک تلقاهر 
واش +جیہمک لبشات وترابي الرسشوم 
ماتعكرت الف ب الصباح تملاهر 
وكيب تباتي جي الرحا تطعني طول الديموم 
باعہا رجلیک تش موا صار تشفاهمر 
وتقروح عيانه ملى التراب تقرقد واحموم 
وجي حالة طمارة ترقدی من جهلک وتغوم 
هكذا عيشة اهل برا ا 
وجوامع لاخطبات والصلاة ومسابل ورسوم 


وقالت للمدينيه يا الباهم لغخاهم 
واش جيب لبنات العرب وترابي العلوم 
شوب کامثالک ما عمره الطبيب خطاهر 
سر امجیر يولي علیک ما بشبه لک مسموم 
يا الي ما شبت مرباننا ومعناهر 
لو كان تشوب حينا الا ساقت فم لغوم 
والغنا والدرقه باش يدرقواه من اعداهر 
هما كرامين الضياي واهل الطبع ا مكروم 
خيام للطلبا والضيعان كل من جاهمر 
واش اداه للمدون کل شي بالشري والسوم 


.یتد رفوا = نا٥‏ عفر یں رفوا b(‏ 


›( بشکار‎ yöchkar est ,یشکگر‎ ot on a intercalé un \ pour la rime. 


— |۳| 


۳ قالت المدينيا 3 يا العربیه واش فعایلک تنساهم 
۲ وانتین کتدوری من دار لدار ¶ باخبیره وبالتامغه او بالگيار الي معلوم 
rr‏ ودکه وانتیا @ ہی کسیک تسري الادام باش تملاهر 
ء٣‏ هذيك ميشتك کانت کل نهار ® ما نشبه لک جيما خهى ولوحي عني الغيوم 4 
r0‏ واش تفولي میا @ خير منک بالسنه والاوفات نرعاهى 
٣‏ وحاجب ولا شاجتني الابصار ¶ ما انا شي کیک باديه نظل جي الاسوافق ونهوم 
rv‏ واش +جییک ليا 3 ما شرحت البفر كيجك كتظلي موراهمر 


وتالي امحميضه وامجمار 3 رجليک تعي بالمشي ویبدیک حير الدوم 


۳۹ ودوات العربيا 3 وفقالت للمدینیه سواک واش اداهر 


٠ء‏ واش جابكم للمعاير وللاشرار 3 وانتما شر اخلن يكم اجتمعت كل اليهموم 
ا وانتم اهل السيا ٩‏ شي بعایل میکم ابلیس حار يفراهر 


٣ء‏ وكلكيى كاهنات وججار 3 تغدروا خوكر الشغين وعسى رجالتكومء 
e‏ مامیکر حضیا ۾ کتخرجوا من غیر رجالکیر ورضاهیر 
٤ء‏ وتنكروا ولا يشبيكم نكار 3 واللعن حتى ترجعوا وهي تشزرل عنكوم 
0 مامہیکی حسبیا 3 یا الي معمیات ابصارکر اش اعماهر 
3 من ۷ جیا حب الرجال حب النسوان تروم 
و فلیل جیکم من هما تغیات مولاهمر 
ھ لاش تغولي غير المدون هل لي بالدين تغوم 


٦ء‏ حتىی کلکر تبعتوا الطمنکار 
€۷ وهتکتوا الشرعيا / 


۹ء قالت المدينيا ١‏ للعربيه شوب سواك واش زهاهمر 
اo‏ ما لیسوا بالمیا ۾ شي کساوی بتغات *تتمات هي شداهر 


d) La permutation du en ¢ est fréquente. Ici الغہوم‎ ةlryoum‎ remnplace 
.ام الغيوب‎ d٠ Aaık, propos désobligeant, médisance. 


e) صتا a16tkزre رجالتكوم‎ es مەur رجالتکم‎ e٤ ماuسs‎ bas )۷. ٤٤( عمکوم‎ pour 


f) ۴ الشر‎ ëchchör'yya tient lieu de ء ;الشرد عة‎ est une métathèse provoquée 
par la nécessité de rimer. 


ما عرجوا ساني حرجة نوار @ 
ما کسبوا کوربا 9 
ویعشروا ولا بشہیهم مشار 2 
عیشتک مذميا ¶ 
واا عندم جي الشتوه +عجار @ 
وجراشكم غير الغبرة والغبار ® 


ودوات العربيا ك 
واین‌ هي فبیلتک جي‌فبایل الافطار @ 
وتفولي حضريا » 
غير الملغطات مالک دسار ¶ 
EE‏ 
بنت العروف واتيها الاسنتغار چ 
وتفولي سنيا ¶ 


بهم ودنا عالم كل اشضرار @ 


الشامع للبرايا @ 
والى يبغضهم يبغض الختار 2 
وب ٣ e‏ و ائنہ 1 9 


شوجي لجعایلک نهار ان تغيار @ 


قالت المدينيا © 


لولا انتين ما جبدهم بعار @ 
للسابنى بضليا ك 
استغعر لي للتواب الغعار 9 
ولو سبوا بيا ¶ 


۲| س 


وعبمارفق وشرابي مثغله من بلسيان الروم 
الى قربي وتدور ہی دارهم وچاهر 
وعلاش علي كتمايشي بالعيش المذموم 
الععن هجي اهل الباديه وجاين *خطاهم 
وهی الصيب تعتاجوء للشراب وعساک للعوم 
القسل والبرضوت جراشهم وفطاحر 


والبشنه هي فوتكم ياو شعير وجوم 


وقالت للمدینیه واین ناسک نراهعم 
وانتما جند بني لغیط من کل ايه ملموم 
واش ا عضر ما سیادک نشرک باهر و 
وتشتمني يا من اعراضهم جي الدنيا مشتوم 
وانتين الي بنت اخرونف والميل الي مياروم 
ما تشوبي التلاث مناومولاحر 
امجنه والعبرفان والرسول الماحي المعلوم 
الي #حبه حب حتى العرب ييهواهي . 
والي بغض طه ”حي بغض امعي الغيوم 
تغتبي هي اسلابمي ومغامهم وچاهمر 
ويوم تبعثي يا الشاتمه لعرب سيد الغوم 


ما جلت العربان ولا نسب جي چاهمر 
وانتي سبيتي اهلي ودرتي لاهلک سلوم 
ولا على التابع لومه يا سايب بلاهى _ 
کیب استغعرت انا ولا نسب جي عرب الغوم 
تسلم لهم لوجه المصطبى ونرضاهمر 


E) اهم‎ faham — وهم‎ )r1"(. 


— |۳ — 


۷ لوجه الركي المطيهر تطهار 3 الفى ابجنه منهم كيتنشرى و لها سهم 


Wi‏ هاذوا دون خعيا ك بهم اكثر من روحي کثیر نهواهمر 
۷۹ فلت لهم عليا 3 صاحهم ونزهتهم كيب ذشتهماهمر ۸ 


۸۰ صاعتہم ونشیت لهم النهار ٭ کیب يشتهاوا الباهيات جليت لهم اليهمومر 


۸ بلطب وسجيا 9 جيت هاذى الغطعه ببيتها ومعناهمر 
اذك من الرهر واحلى من سكار ® جي لوب اهل التسليم وامجصود تجيهم زفوم 
- عذرا معنويا 8 جي صدرها جوهر مثل الأجوم جي سماهمر 
٤‏ والعاظها #جيوا للعذال مرار # ومن رياض المعثى فطبتها تمثيل المشموم 
NO‏ وضراغم امحميا ك الدهات الي ربي حبهم واعطاهر 


۸٦‏ لہے سشلامنا ما طالت الاممار 3 سلاما لاا ج#عصی وبعد ما #حصیوه منظور 


AV‏ واسمي واجب ليا = نوجه للي سلم للاشراب ورضاهمر 
۸۸ المیم سابنقی وا عا مي تسطار @ وميم ودال اتام اسمی للفاری مجیلومر 
۸۹ ربي يغعر ليا © جي الهرل والمجوات النافصين وخطاهم 


۰ توکلي جي خالغي بغر کل ‌الاوزار ٩‏ رچته کنرجی وکل من يرجاها مرحومر 


۹1 ما بين العربييا = مع المديثيه حضروا هي اخصام وفضاهمر 


1h( نشتھاھم‎ nehtehahom. Ce verbe, qui fait régulièrement son futur en i, le 
fait en a au Maroc. 


i) J ell pron. sélamalla pour سلاما ل‎ par suite de Tassimilation du sort n 
du tanouyn au J de la négation. 


ROQOOQOOOOOOOOS 


1 


یا عودی واش بیک ترهق نا مولاك 


واجيني فال لي غربب انا واپاك 


واعلمتی ما عيیت جي وطني هتاك 
ونوقي نبني خلب القومان وراك 
نجري جري الفدر ولا هبت الهخدا ك 
عفبت زماننا مات انا ولياك 


والطبول ينفحوا على كيجك وهواك 
الشات يرغرطوا على نا واإياك 
انتایا يا جواد من خيل التفواد 
عنک نصعى المفامرة بيضا الاعضاد 
العامريات 2خرجوا مشل البايات 
انين ظراب مشیل نوارات الکاې 
تابع البنات پاک شاي التعرات 
والفيهوة الى معمرة هي البرفوات 
الصمدینی کیب قال ما فابط شی امال 


والا بک الزربون وبتات إلعودا 


هذا الملكتوب سافنا غير ارادا 
عرض الفومان عامله 2 رکدا 
ننطس كيب الغنرال شاي الصيادا 
ولراس المشوار واين تومي لى فغدا 
قعدت شیعتنا ضروک » مرجودا 


. والصوشات يلطموا على كعل الذمداة 
انسلء السكين من بعد طجحة الرندا 


ما لطمک شي الرکاب ڊي اتندودا ۾ 
العامريه امخوله صبل اعودا 
فرمی نوبه ویطیبوا ناس بعیدا 
لمسوا شاش الرهيب طبعوه بشدا 
جوز سھرات جو امطارح وکخرا 
کیسان امذهبین وحوالی جدیرا 
وانا بې اسباب مرضي حدا 


dërouëk = فول|l | par une succession d'alté-‏ ذر وک = اتال ضروک (ھ 


rations (voy. PIntrod.). 


.المد" paupiêre noircie par‏ ,مد5 = aلأص‏ ةل ذمدا (ط 


e e 
e 


نسل = انسل (ہ 


d) اتدودا‎ êeddouda pour tédoüda, verbe populaire, selon toute apparence 


formé de ,ا‎ courtr vite, par substitution de lettres faibles auz deux hamza 


du radical. 


1١ 


ساق يذكر جع خاوية المحم 


. تسمع باروده مع البكرة بيغم 


ما هوش بارود الګارذال عترم 
رکبوا عن صوشات واعیاد تسام 
طبعوهم بشليل الوان مرفم 
اهل حواله سوم عد لا توعم 
طبعوھم بالعاج ہی مکاحل تجے الم 
واهل زډري باک مشابء معلم 
والسكين على اليسرى طاب “خذم 
داروا غید على تلوبه اتراحمه 
يا من بعري الاسعاد یشکر ما ينم 
نجع اخمار على الغنايا يتلطم 
خذا خنق الروبيه جاز زم 
بات امسلسل عن شایعات المقفس 
پمسے ميعاده على الرايات امريزرم 


عشى [اطمرفقب للمغيد دواروه 
والرافقد هي الوم ذاک حکارو 
جارود الطياق ساجي تكرارو 
انا جنروا من العلعمه طارو 
وغشا فى جليد فروح عمارو 
زو2جه فواطیه من شغل خیارو 
والعفارب والطیر واتی تسرارو 
واذا طاح یاک يشعل چارو 
واتي رول "جدول مضه تختارو 
وفلاق اعومه واتي تشہهارو 
مرارة الانكار للخسرب استارو 
وخليجي واحرار ما هم شي عبارو 
غطى فاع اللننايا غبمارو 
حط اردامات يذهب دوارو 
فن قرات امادنة فلت تار 
NORE‏ 


٠ 


a) Le ۾‎ qui suit le raouy j est bref et doit se prononcer O : c'est la voyelle du 


pronom affixce 3 duquel le son h a disparu, comme il est d'usage, et on pour 


rait, de Pavis des chanteurs arabes, écrire aussi bien دوار‎ que دوار ۾‎ qui tous 

deux équivalent û .وار‎ Aux vers E, 3, ll, Fl, FF, TF, ce g devrait étre gram- 

maticalement suivi de ['\ orthographique des personnes plurielles du verbe. 
,اغواطى uwrەم yغوouپ فواطی (ط‎ burnous de Laghouat. 


.من شاف = ةطءطءقةص مشاف e(‏ 
,تتاراحم = صع ةةة اتراحم ر( 


۸ 


۹ 


— | 


ورقله عرجونيا عاد يغمغم 
ما يستدور حتى لتجال المغرم 
٭ يديه اخبار فيل وفال الوهم 
يقولوا ذا البر جي الانوأء هجم 
جا مستدور بجع خاثر الشوجه 
واش تمشل جي جع صاجية الميسم 
يا خاوتي نجع السعادات بعدني 
ناسک عشاوا جى السواجل يا حبي 


دقلة نور جي هدابا لکښتارو 
والا اوان الصيب تلفاط اغمارو 
وعلى واد لار جاوه خظارو 
ارس مر ريه وج انوازو 
عشی البرق جي غناسيه +ختارو 
حى السود ميه عيني حارو 
شرمات الغيد دونه #خضارو 
واخليل الحبوس طول مججالو 


1۲ 


بالل پا الدبیغں» فسمت علیک 
ا السلام متي للي نوریبک 
عیسی امحاج فلبي *حطوم علیک 
الاوطان کامله ننده میک 
وانا الیوم جي مزغنه نشکیک 
هیہات یا الدبیشں بشابه لیک 
المند والیمناادس *جموعه بیک 
یترچوا على فولک باسکریک 


عاری علیکی يا وناس الغربه 
س ف جي الوطا الصعبه 
تاا ای الان رة 
غيث اللهيب يا جشاش الكربه 
وانت بعد دونک حاله جوبه 
رصد الرصيد مروان بن هذبه 
والهند هى ارضه معزروز النسبه 
بداولوا علیک عسس بالنوبه 
وبراصدوک شواشه کتابه 


a( دبیتس‎ dibyeh et dëbbych, fr. dépéche [télégraphique). 


FA 


۴۹ 


(litt. 


معمر لجوج مس دودیک 
محال ما نظن سراع پلاذبک 
والشاکر لاش یشکر عودات التوربک 
الشاکر یشکر صنعة الممالیک 
الي یسال عنک ازم اتیک 
اشا عوعنا واثہمت ما اعکیہک 
قلبي افماے من بعد کان ریک 
با حسراة على زمان دهر فات علیک 
واحنا مع '*حاری سيره ترضیک 
مجتول ہی امجعب پلغی بتصرییک 
جرع حدایدک والعبد موالیک 
مات النھار شکمنا بتسھویک 

یدل على تجوعنا دوا خلیک 
جرقان ترعی واش نوریبک 
عند احطوط كمخلط البريك: 
وعليه جابذة مرسان الدکدیک 
نوار جي فرایر ضارب نشبیک 
من جیت تاعب یتولوا لیک 


felsafat, pl. de جلسعي‎ nly 


جت الهبوب وچايم تتربهء 


جت الرزين عند فان امعبه 


امشعبات عرقانات تعابه 
ملعسات ه4 جنود | حاب الادبهء 
يتلاقفاک بمرع وانواع الطربه/ 
يا من دراش و ناسي جي ذي الغيبه 
من جغد خاوتي واهوان الغربه 
کنا مجچوعين جي عر كامنل مع الغرابه 
نتهرجوا على مطبوع الشيه 
ساعه ونفتلوا مراد امجليةه 
خدام دايه تجري تترابه۸ 
عرق اخيول مدره على الركبه 
وعلى الرمال جبرتهم مسحوبه 
مل الغمام والا ظلول اساب 
ويمينروا على معلات الهمذبه 
واجحاب على مشالب تتحابهز 
وغدير مي مشارع للمغبوبه 
وجدوا اعلیب مع غرس اکسبه 


.ہا = مطزةر ٭حعہہ (ط 
.تنتربی = tetrGbba‏ نتربه c(‏ 


ملسعات سەم ٤٤ا‏ ولعسات (4 


: .(ولسوي 
.ااب = وطه5 ادبة (م 
.مرب = térba‏ طربة 9 


۰ری شي drach est pour‏ دراش )چ 


h) نترابه‎ tëtraba = تترابا‎ (6° f. de ربا‎ 
1( العر بک‎ ëlfëryk est le not Aڍرall‎ dont la dernière lettre a été changée 
pour la rime; cette permutation est autorisée. 


اتبا = tëtëhaba‏ تابه (ز 


س ۳۸| — 


٣‏ زول خواک حتی یلتوا بیک *#جناب تشوی والغنم تتلربه 
ا وجراش من چل هي البیت بدجیک ووساید تعجبک وزرابه 
٣‏ من ذم العرب الا خرعليکك فير احسود هحدرتهم فتابه 
٣ا‏ هما طماع الارض بلا خر علہیک هما اعاب الشنا لدا فغلابه 
ء اشعيعنا الطاهر نتوسل ليک بي اير مبيتنا وامجي ذي الكربه 
٣‏ واچع بیننا دخیل یا مالیک٭ كما جعت يوسي بعد الغربه ٠‏ 


1 


۳ > عا فلبي ڊاجعارو 


٤‏ واش يشرب نجع البيوت للي ساكن بي تاچوت 


0 البعد يكود احرار السروت لبدا جروا ما بارو 
1 يهم بالوا فاع النعوت على امجميهمد وتعبارو 
۷ واش الي من قبل '““عور يرحل باجعابه والطيور 
1 للي كاسب بقفرةه وتور حاصر والهم جوارو 
۹ واش بقرب هي کل وان هۀ پېبې قابله بسعي املان 


)( مالہک‎ naاyk‎ es pour .مالک‎ 


"un des pا. de sl. Le premier \ est un alif‏ ,کر shar pour‏ اڪارو (ھ 


d'union; le second a été introduit pour obtenir la consonance avec g دار‎ daro. 
.وان = «وuه وان (ط.‎ 
Chants arabes du Maghreb. — Texte arabe. 8 


۳E 


۴0 


س ۳۹| س 


ولحرا خروبه جنان 


ڪل ربيع ابنوارو 


يبرضوا بابجوده وامجميل 


وردیي ورا بيته نزريبل 


نبغي نجع اجواد املاع 
واجعايی اتبان مع الماح 
يهر غيد +عبوا الشباح 


نبغي نجع يسيء الوطا 


يا مرینهی ذاک النهار 
سافوا واعظم ذا الستار 


والعيس تعفن واعوار 


جي جع جواد ارجال خيل 
ڪل ڪريم بدوارو 
واوګاد اشبال اجوارو 


بيه ابطال جعبوا'النطام 


جير بوشع جي دارو 


فی خير اخيام ا*غيطا . 
عدو سايق باصغارو 


وارمع عررايل استارو 


کیب اتعابروا وہدا لحار 


.پشے = زةەر یسے e(‏ 


d) لامو‎ lOommo arm: لأمه‎ 


DSSSSSSSSSSSSSSST 


” 


1٤ 


١‏ واين جوع السماحات الي عليهم انسال 
معرق النون “حص جي جواب الابطال 
م حاطه امجنداوات على اليهدود نال 
۽ دایره حيرات ربطه تسوج همال 
ه٠‏ جلت ام احور على الغدير تحال 
١‏ بالسلاق العبر يغارواه امجمال 
۷ كل يوم يفربسوا معارء متاعة غرال 
۸ هي غلاق الميرات يصوروا الدجال 
ه٠‏ العراش امخبل والطاق جيه والاجال 
٠٠٠‏ ركبوا البيضا والبيض ثل درق امجبال 
1 رکبوا حمرا واحمر دم یا اچد سال 
۲ رکبوا صجرا والصمجر جى مخضا اجال ذ 
۳ ركبوا عطرا والعطر محشيين الاكجال 
٤‏ رکیوا دھما والدھم ناسین بكحال 
٥‏ کل شابق بموقه چله وجلال 
٦‏ میعاد بودوایه لاهل الطراد خصال 


بالبكا عيني عليهم دایم يدجفوا 
صار وحشس عربهم لنا مدرقوا 
جي حساب ظماها للواد يطلقفوا 
جي المهارف حواسته دایم يتولوا 
على خليب ال+جمه العياد رونغوا 
جاليين الرب على الريم يطلقوا 
يا لاهي بي شوجتها لا تشوقوا 
بالرهيب بات الكبرا يغلقوا 
جوف فارح جاطر دايم #خجقوا 
جي سموم يناير زوات ليقوا 
ناین اعرامات حریر يبرفوا 
جي سبیب الرقبه کات طولغوا 
غي ظلمان مع حرا يسبقوا 
لا برد ولا صد اعمان يطلقوا 
والعار من اهل ذیک امجيهه يذوقوا 


۱۷ غير خبر يا الراوي کان ناعفوا 


a) laراغي‎ yraroı, f. a, parfois employ, d'un verbe concave par g dont [ao- 


riste est régulièrement ر‎ gخغڊ.‎ 


قعل = ازةَة اتعال (ط 


۹ 


< 
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حد امنا ساب ادهم 8 كما الليل الاظلير 

اكسل وماهوش ادغم @ عابر عيونه توقد 
كما جمرة النارتليهمم» ® كمابرق وقت ان تسم 

کہا رعد خارح چترجم ® کما ریے غیمہ مسود 

کہا جاز ترکی مغشے 8 كما داير الليیل يبرعد 
كما المارق جي “خطم « كماالسبع بالشاب يرشم 

كما صيد الاخناق يرزم 3 يسل على الخبل يغخرد 
يامحسنه اذا تنغم ي سيالتقه لشارب المر 

ومنفار وجبمين وخشم ® ورفبه كما الريم الاشرد 
شاب الرين هي اخيل ما تم @ مربوع فده معكيم 
رمان وحوابرهة صم 3 اقصير الفيادات *جيدں 
عريض الكعمل الاجرد الاحم و سے الاعضا والقفوابر 

ما زال يشوى ويعظم » كيب بارع الناب الاسود 
معجل سبيبه معرم @ رباع وقلوم 

وهذا الكوتة بالنعمس قام 8 مربي عندي مولد 
ال ما قاش الم 8 فن الحبت وال سال 


ما ذا كلا من طعايم ٩‏ مشهي مدلل مدودد 


a) gû tölhém est pour .لیت‎ 
b( وھا الکوتت‎ pron ouhal kou. 


o a a me. EL O O A ODOT OA TET‏ .- .ن 


0 


۳ 


۳۱ 


ا 
سياسته بيه تخدم و تطي وتسر 
تسفقي وتعلب وتطعم 3® عرمه وصخله ومدود 
بعد ان علب شربوة تم § روى اسن تتنعم 
من شايلة البكايبم @ جاموجيهه اغخير مسعد 
كسوة امير باي حاكم 8 من كل حاجات لجيد 
كيعما شيهى الفلب نغنم 3 نشطط وكير 
السرح باهي منظم 3 مطروز بصنايع اليد 
اللباده والبشت #خمدم 8 والدير زيد المحازم 


الان اق و ورای ما لةه 


استكبمل :جلاجل ينم 3 ي اكل باهم |٠‏ 
زيد السراعهات ايب 3 والاجام مضه وسمرد 
وخدود من الذهب الاعظے @ قال المعلم 
وجبين مضه مرسم 9 وامرت له على الفلايد 
اما كسوتي الله هو اعلم ٩‏ سروال حرجه مڭسمره 
ومسعحصور زاد متمم 3 وحزرام مطلوي “جد 
وجبه وبرنوس مقي 3 وحرام باهي ميلممر 
وتماق جي الرجل راس ٩3‏ وشبور خالرمے ينعد 
وامحزمه يبابني عى 3 بالشتفله/ والصوارم 


سلاح شغلل ا١‏ لبمرارم 8 ا صارم 
وامکےله مارم 8 والعناد شضوري مفعد 
والکوت ھمابے بیمہم ۹3 وما عاا پبیہم 
ia arn Be el SE aT a rk‏ 
.انا به = ارط ۸ہ نا یہه (ء 
.لالباد pour‏ 11ebadة‏ اللياد d)‏ 


e) مکسے‎ mgê&ssém, métathèse de مسذم‎ msCgg&m. 
)؟‎ aidî chéngla, ital. cinghia. 
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۲ نركب ونزررب وندهم @ بكوتي الماجم 
على شبة الربم نصدم @ وعحوزها جد بي جد 

٣‏ باللازسه ما نسلم ® من بعد فيبات نفدم 
ترفركتوا باعوارم ¶ على لساس ساسي مورد 

ء جبالي من اهل المكارم @ نغني ونلظرو 
والاعراب تعرب وتعهم © انا عاري والناس تنشد 


Bire 


۱ 


1 


| , من عام التراكل نجسي هواما .والفغلب شاش ليها والعغل هموم 
سلود اا دا واا وان انا ت وى ان 
ااظعار فاسعه بالخلب مداما لتحي الدارجه بظبرها مسموم 
ء والعين حاده جي التبرام سهاما كنبيلها مذهب طرزء مرقوم 
ہ طرشونها +عحو عشها يطاما» برني بہاه بعجب عنها میسوم 
١‏ والاان قال زرشه جوش اعحواما تتلاح فاع تخس بي حجر البوم 
نبلي یدیر منفارہ جیا شاماه واذا انصب ليها جا موم 
۾ من الطيحه تفند وتولي حاطما ملبوسها تشطع ولى رمروم 
۹ جراحہا موالب زين التنساما بصبخ رداہ منها بغدا مدمموم . 
٠‏ ذا الطير عارمه لوكرها يطاما الهوا غارمته ترش هي اعحوم 


.ننظم = ٥4اه‏ ذلظم (ع 


.بتطاما ourم est‏ 64۳ر پطاما (ھ 
.شامة = aص‏ ةط شاما (ط 


— re — 


١‏ ماني على العارم يا ذا الاما قيد احزريت عنها رمكه جي فقوم 
٢‏ تحت العلام قرکے لدا مجاما شاو الطراد راکب عنها معلوم 
٣‏ عنهاشلیل کاد چيع السواما والسرح باق ماحواء بالماجصوم 
٤‏ حسراة واش بين البارح واليوم 


a e— 


WV 


۷ لي جواد روز رباط البیت 
من لس الفس *خدمر كما شتيت 
غير املال والعلب وظقل البيت 
هروال غير علمه لوين شتيت 
واذا تساومه بهذي حريت 
علب العیاد بصلے موق جال عتات 
خيمة شميط واخدام معلاربت 
وجان من بطم يشعل شق البيت 
ا اى لبور اشح ها الت 
يمكنوا الوفت وساروا من المبيت 
مرق لاسعاب ويظلع لاجوب 


الي حوابرهة من نعت الشبرا 
ادهم سبایبه طاحت مکدورا 
ظنیت وصیب من خادمه یتکورا 
غلا ظليم ميل واخذه الفعرا 
والدير والاجام يسوى كور 
ما يرخصوا شي بعشر مایة دوراه 
وروا مرس جي بر “صر 
وانت وخاوتک ساير جي زفرا' 
ويعمروا سبسي موفه چرا 
مفشرنصات لاخنسا واعيارا 
ويغروا ارنب الارمال اعمرا 
ويطيع من السما عامل غبارا 
قفادوم مي ظعمارة واا شعرا 


.آخذ = 54طةuه‏ واخذ (ھ 


b) lg doüra est pour دور‎ doüro. 


۲E 
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بيازته تغرموا واوا بهوت 
ما ني شي على الفرمي هذا الشي غير هتوي 
قحلي تفول الا كانوا بي عيبي 
لبماسيهمر برالس الننين ردوب 
یلغی على اخدیم نعے واش شتیت 
يرهق على اعوانه عزررى ووصیب 
والما السخون #عمى لليدين يصلي 
صيد الطيور وار يسمى حيبي 
فبماز بي السماط وانت ڪون خبيب 
واذا العود باقي "عسوب ضعيب 
من عانں الفدير ذليل اضعيبص 


فبرمي صغير متعاين على الشارا 
اناعل طيري زين الصمورا 
على عاد ژرفق لون فمارا 
فاطات ملى واحياك عمارا 
تهدي الماکله جي ڪم سرا 
من اخوب جايه شور تتجارا 
ينمي ابلیس يغدا منه برا 
والکیب دایرین له سيسي وشکارا 
من للدار كسب هي کسبه ترا 
ڪربه يظللوا منک من الورا 
يبعث عويدته تعرث للظهرا 


ee OME 
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توحشنا جطم والفلب زبلي 
على بیضا شاش غې کتان مکوې 
والا خبا سلطان من غاشي شوب 
راکیا شداد عمن هو حابي 
امجعمه مشروح والتغان احنبص 
سعيعي راکب على زرفا تشلب 
لاح عنها الشليل والاجام المغلي 
وغشاها بالسلک لكان مغرب 


لا لي سعیي نخطروا لها عودين 
فمر شعشع ليلة اثنى عشر والنين 
والا ليه عند عيسى بو فمرين 
ولد خیام کار راش کابوسین 
مزراوط مغروم عندة صاحبتين 
املد منمر ہا تصور يا جبربن 
سرج مدلس بيه طي وجکرونین 


۳ا س 


١‏ مربوطه دور العام هي الرتعه تعلبى وفت العشوه سعموها لفرصونين ۾ 
٠‏ الرغداني ريش ظلمان خالب عنده حولي تریان رادب برنوسين 
١‏ عقب اليل نبکروا بسلا تيمب جوق ظمهور اتخيل احنا منقولين 
٣‏ ا ا عقب النهار نسولوا على غاشيهم وين 


٤ Ir‏ ربي ربي وصلنا لطس لا العين 


ا 


من اليازي الشايد فدا بو تجيله 


على جلاشء غير الکاور ¥ ذمشي له 


واش قابلک هې الې غريب وجالي 


الیازي عدانا بکارنا بصغارنا بنسانا 


وکل من سری بعرې صباح مقیله 


خطمنا على صب العدو باعيله 


والودرنى مسل علہمه ډمىنه 


احنا بایته ما بین زوج ضواری 


لا من فبل مني بما نشکي له ۾ 
وقدام خطوة وچسطاش ه لتالي 
وجي حر نو الصيب هذا حالي 
وغیر خير من ملکان بو برطله 
سعدرنا توكلنا على مولانا 
سيدي علي الشارې تکون امعانا 
چيع النواجع الكل طمعوا بينا 
والله يا مترون»ه قروينا 


gr nyn, dle du fr. garçon (domestique).‏ قرصونین (ه 


pron. néchky 1ã (pour lah = a).‏ ,نشکي له (ھ 


۱ 


b) خمشسطاش‎ khémëstach, usueاle‎ de خمستاش‎ = EE 
زعشر‎ i dit aussi khémcsta'th فق‎ 


اال ان = طعداةز واه“ على جلاش (ء 


bÛ; c'est le procédé de formation‏ ما 


d) مترون‎ l4 ya mötrÖöwwen — 


des verbes @Padmiration (ou d n appliqué da une 5° forme. 


IT TTT E a pn 


ESCO 
9 و کو"‎ 


e e ۾ کو‎ e 
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و ا و ان انی ق ا ت 
۲ ضلامونا الكمار كن خرتوا ينا العيطه للقهار 
ناا وة ن ا واي 
ولا حاز موجب علينا ولا بين ينا دماره 
0 ڪل ما طلب اعطيناد جي کا طالق الغاره 
١‏ على اجل ملة نينا طفنااحكام امسار 
۷ احتی خان وخرب دينه ودخل سوق الغماره 
۸ وعطی الفصبه امحصینه مي الکاب عالي اسواره 
۹ وافریغیه الام امنینه قعدت دشرهة فعاره 
5 جبل الطديرة علبنا اى ا مې حجار 
۱١‏ ڪل بوم متے مین على الیمنی والیساری 
۳ بامعال متفافينا مي البر شاطهء اخبماره 
ويعيطوا من يبجينا يا نافصين الدبار 
8ا ادوا کسینا من ابدینښا ۷ يصير ما شي خساره 
10 نےن ا جیا ناسینه وانتیے رضيتوا العغفارة 
١‏ مكبر هالعسردهك ما بعد المعسار كان اليسرى 
۱۷ اننعت لک مشال اذا برم تصرهة 
1۷ مي سورة الانعال هذا ترل على E‏ 


a) يامة‎ yÖommet; rég. .ب َة‎ 
المدير (ط‎ ëlméddãyF a 
.ce)( اط‎ chatta est pour شاتة‎ : ¢ devient b. 


.ما اکر هله العسرة = sraھ' mêkbr ha‏ مکہر هالعسره d(‏ 


PA 


با اماليء اخسره 


وخطاک واعواجح کرسیک 
والاسلام مستنصرين بک 
امال جي باردوا ججیک 
سفطت احجعونک وسنہمک 
درباک شیطان واهلیک 
يا سامع الغول نوصيكف 
ارمع طویله وغدریسک 
تلفی عساکر اترایک 
تمنع على من يیعلاایک 
وا عور یستہشروا بیسک 
اوصسي ذراري ذراربسک 
فن جص حمسوده 
وامما الصادی ۷اش 
باع عماله باهیه مغدوده 
ادحخ لا اتحعتودة 


ياسعد من جاهد نهار 


e( أمالی‎ lq ya om[Ö]Jaly est pour .ا موالي‎ 


يا الي بعتوا دينكم بالكسره 


كان خرتوا مينا العيطه للفهار 


مي دیبن بدر تمامه. 
ودخلت دين النصاری 
مستودیه بالغرامه 
واغلن بیدک ڪلامه 
وشیبمک ولى رفامه 
ودخحلت سوق العدامه 
وبغبت تحت الظلامه 
بات السعى على طعامهه 
وامحرب شعشع علامه 
واقصد جبل السلامه 
۷ بيعيهموش الكلاسه 
وتعوز يوم الفيامسهده 
با طمها من ڪرامه 


على باي بایع مغفامه 
نعمه للكمار عر جخودة 
سخدم مي السودة 
الى رومي ما پسواش 
بمداجعه وعساكرة وبارودة 


کان خرتوا مِيْنا العيطه للفهار 


4 


reg. 


٤٤ 


£0 


E 


کان عاش لاخلن يزار 
نرجع / على وطن الاحزرار 
وشراوه فرماء شطار 
دمعي من العين فطار 
والغوت هي العم امرارو 
لو ما امحل دار بازار 
احي سنتک يا المختار 
تجاه زين اعله 
ججاه حسن وحسين 
و یسلط له هي مواده عله 


اداو پباکاسسیے ار 


تلفقاش ميه عتاب وا لي ۸ 
لو ماجبل عمدون دار منرين 
زبد معه خمیر و واشيعيه 
جاته جتود الفرنسیس ديبه 
سایس : تخدم ميه بالشهریه 
زاد بعث للناحيه الظهمريه 


سری من عنابه برع بالجیه 


وتنال منه النعيعهة 
باموه بيع الفطيعه 
ابلا مال عقدوا البيعه 
وهموم فليي لسيعه 
ڪل يور تنلزراد ليه 
واطعی من الكفر شیعه 
۷ یترصی بالمنیعه 
ورجال الديوان واوليا الله 
هذا خارب دين . 
وتبع جنرال لابس برطله 
كان خرتوا ميا العيطه للفهار 


وا۷ كلمه خاطية الال 


والله فديثا زيش على شعال 


حبلہهر ما يسکنه ذلال 
حتى اليود ركوب على البغال 
من عين ماضي الى سوح واد هلال 
من وطن سيدي غريس جاوه “عال 
من فلعة بني عباس ءالخحتال 


۴( نرجع‎ ږrةززa'‎ est نرجع‎ nërja' dont la seconde radicale est arbitrairement 


redoublée. 


.مر mr, 11 forme pop. de‏ امرار (عچ 
propos vains, dénués‏ رلو Iöyy (de Jgل) a la‘ même signification que J‏ لي h)‏ 


de sens. 


i) ايىس‎ sbays, le fr. spahis. 


AO 


۸1 


عرب واد بو مرزوق وامجاریریه 
تسمع طمولہم انها رعديه 


حطوا على عمدون ضین عشیه 


لوا راسم اتسور دة 


حسن بن الاطرش هي احمل تبي ا 


يلوموا على من يطلب المشليه 


بنې زید والهمامه اثناشن ٠‏ فيه 
اما الدربیدی كمنيیل ولیه 


بياعة الفطران بالتميه 
علي ڊن ا صيد هي الترعيه 
وطن الساحل جيهم الرجليه 
لجصه ونمزاوهة وجريديه 
اذا فدربم شور کل تنیه 
تجينا نصرة من محر عتريه 
تمرح النسوان والذربه 


مي اول رجب جبت فصیه 


على قد ما همي اګارض ميته وحيه 


وسوق اهراس جي جي المشارال ز 
وامبا العساكر على اغنقى اطال۸ 
وعو *چموا مليهم نسوة ورجال 


والیهموش ياکل هي عوم اګارذال 


وقال لهم غدوه كملوا الي ما زال 
فال هاذون فورصه"” وهال 
انه حازوها مشات فدال 
ويسل سيعه بې العدو حلال 
ا معرب لهم من فديم ابطال 
خازوا اعوایه مشغطرین اسعال 
باب امجهاد هي حغفهم بطال 


والهنداي وا جار واللشعال 


چد بن هذیلی بطل من اابطال 
الواحىد يلزر كيده على الملال 
مع وعد ربيې ما یفد اعال 


جي صاحب الطمعروب والاعمال 


وتطعمى شيعة الكمر وامحال 


ثمانيه مع تسعين عام كمال 


allongé pour la rime.‏ اطرل 1me est‏ ارال (ز 


اة اطال (ع 


انط 


1) تبي‎ tbey, qui devrait être écrit ,تباي‎ signifie : être proclamé be). 
.»م ,نافلقه = 13٩3د نافلاتە (ص‎ act. f. sing. de .غل‎ 


n) فورصه‎ foursa, ttal. forza, 


0( اتناشن‎ Gtnãchên, altération de اننا عشر‎ : 


.فدر ر بی = 6dd6rr bbi‏ فدربپ ۲P(‏ 


a e 
ت‎ 
» 


"NF 


۷۱ 


الشي من الله الوافع صار 
الشي من الله راید يا خوياني 
مكيمر همازله 
البماشا علنى برطله 


شوب جان بوليیس» 
اعییت من التییس 
اعیيت من التيهيس 
رخصسه ربي لبمرنسيیښش 


يا ربي ما تفصب زوله 


امکكن ى اط جواجي 
امنبسن رخصن ا للك عار 


ما وجعځي خرن نوئيس 
عاد جخدم فی اتراب اجارء 


من این = «ر«٣آه‏ امنین (ه 


b) ورتونه‎ fCrtouna, ital. fortuna, tempête, orage, ouragan. 
c( عش‎ Le ma 'ottéch, contraction de .ما عدت شی‎ 


4 «ةز چان پوليىس‎ bus, /r. agent de pice. 
e) تراپ اجار‎ trabÊ jar, esp. trabajar. Ce verbe a le plus souvent le sens de 


| س 


4 وجعتني المخله فايظني حال الريتونه 
rr‏ فول للمطويه شؤوفتا هي خاوي عبونه 


عم السعاںب الي دهمنا بلا سيل رزم رعده من غير امطار 


— e GE) — 


V۲ 


ا ا عاضر عود الاخمار واشتاه صار عل نهار الشلالهة جي الزمان معدود 
سعد من حضر هي ذاک النهار مسعود 


على نهاء الشلاله خرجت المحله جات تما الخحياله ما بى المحصود 
جات لما اخياله مزرعت الفبماله عدت داير دوله وبهمتت المغخدود 
راء جي الشلاله #حصور بين القشصور مر ذا الكلب غدا مدمور “غه البارود 
لو مما ذریة. چزه لو بغی مالکها بوران ۰ من این نادی رب العرة جا جد وسشليمان 
جى العماد سن اللرة فام بها واشرح الاديان عليه متكلين ركيزره سافيه تروى كل جنان 


« s’employer comme terrassier » ; نرا اب‎ trab signifie terre et اجار‎ ãjar renferme 
[idée de louage, de salaire, coincidence curieuse, qui n'est baleen pas 
ا‎ û cette restriction du sens de trabajar. 


( الكر جي‎ Elkorfy, fr. la corvée. 
لياس‎ pron. ا‎ ebbas. 


E ڪڪ‎ 


۲© 


۳٦ 


e E E E o n oogle | 


س ا — 


"عبته بي الفلب ع يبه فاع ما ننساشی سي لمان 
دار لک سیدی ڪاغه والغبایل شود 
شعت سیدی مد نيار البنود 


ظاله تقلع بيك النى عشر عصود 


من این کان عویدک لتاخ 

كنت تشرب من ما السباخ 
باعديد امبتع تبتاخ 
اشر موق الوطيه شاخ 
النلسر كالي هط ودڪک داح 
الضبع بي جلدکس سلاح 
مريانء القعده للتملاح 


بالربالم جاب ريان يا بوران 
سا ترجع کیب زمان يا بوران 
جيت غازي تدى العربان يا بوران 
جاز من تاریشه عطشان ذاک بوران 


شعت نبشس البوبكريبه واين تمنع 


شوب ما داروا لک الاڌراک 
عدت ما تسوی شي طير ابراک 
من این ربی کشجک واعماک 
عدت لتطمع مي الاملاک 


الاعلى بريني واحمد بمتان يا بوران 
قفطعوک جى البيضا کمجردان يا بوران 
جيتنا طا کالدبان با بوران 
شو ما دار لک الریاخ جي سرا فعدة بن حطاب 


كنت هارب وغلفت الباب 
خو م ف اة 
شو ما داروا لک الاصحاب 
الطواير شيعت والذيباب 
واممعدابه هي وغضراب 
ا کے ا ا 


من این فرت بہ البدده كبير اليود 


E‏ بفی جي العربان الي يکون مس ردود 


با ویل ابواکه بک ذريه الانہیا 


ڪنت غاليې تسوی اطماپا 
غدرت مي حمر عبنبا 
ما بغات شي ذا الوفت النبا 


a) lê qab, pour qabb, part. act. de :ف‎ 
b) JJ kal¥y, part. act. de JS, dont le prétérit est devenu défectif dans le 


langage : كلا‎ fut. .پاکل‎ 


.ا ارتن Le pour‏ ازبان = «aر6zص‏ مریان (ء 


.آباءک = اہواکک (ف 


۴۸A 


۳۹ 


rr 


۳€ 


Er 


٤٤ 


س Eع|‏ — 


ذم : کو ن ن راك 


ڪان حکھے وہک المولى نسرحک ذود 
ااعراب خطاندک وانٽت ڪل يوم مرفود 


عوض عمد ذاك ,اليوم زاد مزريود 


فاع جل لک العاجات 
واش لى للضايات 
ياحق ذنوب الخلوفات 


ذوک طایعیل اواد زیاد يا مراد 
جاک بو ديسه مي میعاد پا مرماد 
النعيمي مارس الاعقفشاد يا مرماد 
واين مولى العربي عاد يا مراد 
شوب ما داروا لک اواد پا E‏ 
مي العرابس غاب العدد يبا مرماد 
هذه هییتک عند الفباد با رف 


باجعا تقبض <یر کداد پا مراد 


رو ڄ للفير ور مداد با مرهماد 
جيتنا حامل كيب الواد يا مراد 
ذاک لعب ونزراهه وجهاد يا مراد 
لو فودت لباحیدات الاعلی مر وراک خاي 


واين المنع باولاد النروابء 
تلب الف مح السراف 


نظعفروک اتطہے مع ڪاب 
كالرماد رمدة سعسشساي 


فاع من نافرهر يغخدا مصيهود 
جاك بن الشاصر والصاجي فيايل الضدود 
ذبك خيمه لاولاد شعيب سلسلة جود 
ولد بن عوده 2خص ل هي الطراد موجود 
كر من كابر قعد هي الطراد شاد 
من الغباطين / ا"حروفين طاحت سدود 
تدي البمزرة اديت بعرة بوق عود 


e) الروا‎ zou, fr. les zouaves. 


۴( .1م ,تات الفہاطین‎ brisé de ,قطان‎ esp. capitan. 


Chants arabes du AMaglıreb. — Texte arabe. 


۱ نامقنا ونعاقنا ما هو فمنا» خذينا راي العاسد الي تيعناه ف 
r‏ تعدينا على اعدود الي ضرتنا ودهمنا بررج النصارى وهديناه 
۳ وخذينا ما كان ميه لفايدنا مثنع عنابه سابشة كي اداد 
٤‏ وقسدنا للشريي مع اعرا وغربنا شور الشريب ولا شجناء 
0 عفتنا قفومان و“عله چرا هتکونا الهتک الغوى الي ما راياء 
1 فربنا شور الشريي ولا رايناد ٤‏ 


— e) -— 


Vt 


| يامولاي حرم النبي وحرم اصعابه تعمى الاسلام واهرم الكاجر 
غلینا يا ربي عليه واهارم جيششس الكمار 
جانا وسشی ممهروم لیس روح خصله من بعد ظل بالکور يشير 
واستغيظ» بكبره وزاد هم الاجر تغيار 
gema = Aie; le ë est devenu | pour la rime.‏ فنا a)‏ 
b) Pron. ah le pronom š qui suit "| de prolongation.‏ 


a( استغہظ‎ est6:yر‌٤d‎ = ظاغiسا.‎ 707. de Sacy, Gr. ar., I, 246, § 533. Le 
principe qutil énonce s'applique aussi auz verbes concaves par J. 


۱۳ 


e ES 

حابت ليه الاسلام الرجال التياكة غزراوا جيه بالطعن الباتر 
هدوة حرب شدید بعد جانا بشغوي النار 

ولقاوه اهل الایمان بالدامع والکور حتی دهاوا الکريه الداسر 
| طاح علامه وتشتتوا الواحه معمي الابصار 

عاد جي کربه وبغی يروج من کيد الكجر عليه صار مكوي !اور 

صاز هي فیهرة مغلوب ما بغت صوله للغدار 

والصلام اسيادي اهل الاغارة خصلوا جي الكاجرين بالسر الظاهر 
من فيل تروع الشمسى بينوا جي الاجر اعتار 

ابن حسون آوارس العنايه سلطان سلا انت وسيدي ڊن عاشر 
) حشی والله بلادکر ۷ دخلوها کار 


اواللهء فی صیاح ,| جي نهار الاربعا کان نهاره شوم 
والكور بغيظ كثير لاحوا وبفى بي الدروب مسيب مغسوم 
ومدابعنا برعوا الواحواه هذه شمايته بين جنوس الروم 


جرحنا وسعدنا می مدینة سلوات على امجہاد ما کان فی مصره 
ہی مدون الشرق وناس امجراير تعطي الاخيار . 

غاروا صلا سلا على مدپنتہم اسیادی چيع نايم واعحاضر 
وظيهر السر كثير منهم هي الكيار والصغار 

کو ات ی اندر وال کی الای راان 

) والتفوى والفوة من الغنى تعظيم المغدار 

الله بعر سلا وكل من يبغيها اسعده الله بالعبرح تبماشر 

ویکرمہ بامجنہ وطیبہا جی' شریب الکوتارو 


f o), qui sacrifie sa‏ تان de‏ .1›» .1»ر) تاینى de‏ .ام (ف = ک) عة ررة؛ تیا (ط 


vie, brave, courageuz. 
¢) |والنه‎ iouۋ1lah‎ e٤ pour اي والده‎ 
d( .لواحه = 0طھدهاه | لواحوا‎ 
e) ۰مم مصر‎ masêr. 
۴( ارواح‎ ةr‎ 0u = .اروج‎ 


۳4 


rr 


F€ 


o 


a 
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صلاح سلا الاسيیاد تحجر هما حجابنا ويفهروا بالطغيان 


مول الفغمري سيدي المجد ونفول المعضل امير اشجعان 
والطالب بيه كثير حجر واذا مجدتكر اسيادي ضمان 


هذوا جي قصور امور والكرايم س عادات الي يكون هى الدين الطاهر 


بعال سلا وفبيلة الرجال اشنادق العغار 
هذوا عامر المشالية يتجچدوا الاحرار 


اوالله مسلمین عسار هم السلطان عل عدا *دایمیا تتسافر 


الامان جي جرتهم چعهم صاين کیشکكار: 
بالطاعه للشلطان زادهم الله التنوير بين العرب والبرابر 


شياب وشبان ماضت بايمان بالغه وصلاة المرشاد 
واهل ابجنه بالرين لذت جد الشجيع حبيب اواد 


سيدي ميمون الكوش امخنتر قلاع الضيم زاد للرجعه حاضر 


وامجيلاني متخلى امعمايل سيدي جلول ليس ممرة يستاخر 


1 


هذاک نهار الصاحین حضروا من کل مزار 
والدكالي ورجال السواحل هذوا #جميع ياك خصلوا جى الاجر 
وسيادي صیارة “عغخهم انارموا الدسار 


8( الكوثار‎ 1k ar est pour .الكوذر‎ L'\ a été introduit pour la rime. 
hb) وخوت‎ pron. oukhkhãouto. 


de Taoriste marocain et \ de O‏ کک 4+ يشکر = اء رن کہ شکار (ا 


pour ا‎ rime. 


aN ED 2 Saa me < a. ana _ SDD OE ا‎ = 
SS 


۳۹ 


۳1 


rr 
rE 


ro 


۳٦ 


FA 


۳۹ 


— ٍ E 
ای ای ا ایی رای کون فی الور عادر‎ 
واظلوم التایڭ ما خبى شي سيشل الفبار‎ 
سیدی الاحسن العایدی شندن الغنرارالی‌ما خعان شی بي الظواهر‎ 
ڊبرهانه وک امسر بوما جاتر الربار‎ 


على بن يوم ولاله« الشمبا والتركى كاملين خصلوا جى العاجر 


سيدي السبتي ولاله رقيه يدوا الشار 


سيبي يدر والى قريب جاره بالبرات العضيل غمام الاير 


مولاي اچد عى معه عبد الله ا رار 


اراوى خذ المجد احعظه والغى اهل اخطا والغوم العميان 
ما درکوک ولا جععظوا و رواوا هي خزانة دو عشمان 
الفعبوري البصیے لمظه "نى نبينه هرام الطغيان 


من ڊ+عره صدت جواهر المعانی نلت من رضاء طيب الغنا وذخاير 
) وعمر سوي بسلوع ناجده ما بين اجار 
وفطجت من الدیباج نظم اعله جى جيدها عفود من جواهر 
حنطت في فماش وتاج حامله مرصع بدرار 
عذرا تشتمل بنوارها وتسلب من شاب چالها من احسن الباهر 
حضرت جی تیاب العر جى نهار اليار والعغفار 
بين ليوث ا عرب اشمجاع الغواط اهل الشغر السعيد بن عررة ياسر 
أغبة الاسباط مع الاجضال اهل الا حاب والانصار 
شہدت الناس اسرارھم من حضروا ہی الغاروة وصیے الاعیان تغاظر 
کل ابطل” ذاك لذا یغیر على الاعدا می تشمار 


:بوم ان جات = ٤ز‏ تر پوما جات (ز 
k) aJ) pron. Hilla.‏ 
«بدرر = ۲۹۲ ةط بدرار (1 


٠ک‏ بطل = ا٤ط‏ 1ہی کل ابطل (ص 


ا e‏ 8 
اء وعطى من له النصر للاسلام وانيرم جمد اللعين ورغم على النكار E‏ 
ومشی مذلول حغیر صادجوه هموم وتکدار HE‏ 
٣ء‏ ذالت عر وقعظيم اهل العضل اسيادي المجاهدين من وضل الناصر 
انقترحت اقلوب اهل الايمان وملام ادون انجان 
* وزهرت افطار الغرب حازت رجال شلا توفيتر ها جضل واجر 
وحضرت اغارة اهل اود جي نهاية الاختصار 
٠ ۰ ٣‏ وسلام احله للشراي دهاة العلم اهل الغنا اشيادي الافماهر 
واشیاخ الوهوب.سلیی ما جاحتٹ کل ارهار 2 
 #‏ ويعم سلامي كل من سمع هذه الموعظه اسدت بالطيب العاطر . 


١ 
e 


من جکر وصیب ضعیب واسمي هي رفاین الاشعار 
هد والكنزء الؤاضحه بن الاحسن نسعي الغبول من كون ألباصر 

18 ا ۱ 

نرجی +جعلتي بي چا الهادي سيد الابرار 
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4 E” ) PO OE PEE. من الضيم انابت محتار‎ IS. 
اتی رر سرن بایت مفی‎ 2 
اي بء شعنت الشار فلات مق الجمسار‎ SEY 
تفسمت امشات راحت اشطار حسيت قلبي تمزق‎ ء١‎ ٠ 
اود | ° ومن حبها عمر ه الابكار همي كمدتي جار‎ 


a) کہمدتي‎ pron, kbetty. ۰ 2 - 
' b( م‎ ‘om! i ف‎ fém. du comparatif ا ام 1 .اعم‎ 


|0. . 

تكوي وتجرح بالاشمار 
والا كمسا حب مجار 
بيهر ولد طالب اللار 
يولى ويرجع وينظاره 
¥ #افقتي فشن وار 
الا ع بعت تفار 
جا دونہها حصن ووعار 
يدي ويرجع بالاخبار 
بي ڪل ساعه وسشوار 
نعطيه من المال قنطار 


نغنيه عن طول الاعممار 


رحل جعها زازه الاوڪار 
۷ کے ۷ غ ر 
نياف وجمال هدار 
ج اھ کر سیل ار 
يتخالعوا بيه الانظار 
ومن الماحه لدير جوار 
مهاميل و"جوج واوعار 
نزلوا على واد هرهار 
سارح ولزله ودوار 
وبنشات متولعه صغار 
پرموک عن سامر النار 
کل طعل عن کوت ما صار 
جح الفنا ويعري الكار 


e 
مې یی شطار‎ 
جي نحو الاشعار‎ 
جارس الفوم ياح‎ ۷ 
بنت اصل تربية احرار‎ 
و ليت مرسول ينطق‎ 
من سود الانظطلار‎ 
بالتہت والصے یمدق‎ 
ياڪل حضار‎ 
پعود صاحبي ما يدرف‎ 
من ولمتي عم الابكر‎ 
من بكرة الليل سوق‎ 
جل على البلء تخار‎ 
واجڪحاب وطبمول تدر‎ 
عشوبات وانوار‎ 
من السرس قبل وشرق‎ 
ما ات رقا‎ 
وين يرتع الريى الاطرق‎ 
وجمحل العريله ينفنق‎ 
واولاد على اخيیل تسق‎ 
يعمل راب شطار‎ ۷ 
وعلى اموت راسشه مصدق‎ 


.ينظر = آولءةر ينظار (ء 
.جاز urەم za,‏ زاز d(‏ 


.الإبل = اقطاة الل (ء 


|0| —- 


۳۱ جاة العدو طالب الغار 
rr‏ اذ نجعہا سے الاظعمار حازوه الامدا تشلن 
rr‏ ناض المعيط بااغسار ندهه وتعزار 
۴۴ ضرب طبلهر نق نقمار برسان طلعت تغعن 
ro‏ جات دازء نار مي لار بدا دابر اشرار 
٣‏ امحب قصاب الاعمار ركکے وفيم وروق 
م طاحو الرناير/ بالانشار والدم فقطار 
۸ اك انكسر بات تار عظمه مهنشر مدقدق 
بعد ان اخذو لجعها دار لاب بت كار 
ع راوه بالغاصب جهار راإبة الكوت الازر 
اع اذا شعشع العتن واكبار. يبصموب اج يار 
er‏ يزهر كماصيد قعحطار يرعب +خوب يوهق 
) انا الذي شيع نشهمار حااق وربار 
انا كيدهم الكل مزرفار نصعب على من يمرب 
£0 ساسي مې اسماي نذکار۸ مغلب على ڪل الشعار 
٤٦‏ ترشن علامي ونعلق 


مي الموندوة کبار وصغار 


éjjénayz.‏ امجناير = zرد«zz6ة‏ الرنذاير (؟ 
آخڌ j| ÖokhOod, passif de‏ )چ 

h) ذذکار‎ nëdkar = .دذکر‎ 

i) gıigh|l êlmoundo, ital. mondo. 


NY, |‏ ت کے 


هدبنا من واد زافر ۷ شعففا 
خصلت مينا فير الشي با واحمرا 


والي دسر ائومنا راعي الررفا 


وخصلوا ميا غير هراسات الغاره 


وعل راس الفوم دابر خرارة 


وجكينا غرب العلق واطرارة 


يا اغخيل اعليشا عيدوا 


قالوالى الاجواد اتلاقوا 
فالوا لي الاجواد اتلاقوا 
ڪل ضد امفابل ضدو 
اتنفابلت عنر المخروصه 
ذاك فام هي الدم اكسادة 


فا ری وينه غالب راح 
ثرة زال اكلام البطاح 
عل الابل قعست مدروسه 
وذاک سالے ما سه اجراح 


a) .0۸م وین‎ uy. 
b) pÖ tëm est pour :لے‎ 


۷ حاوا ذون الذوک يسوفقفوا اتغدموا باجحاب يميدوا 
^ اتحزموا وارشى بارودو وااعحالجوا تتفابض الارواح 
+ جا الطيب بي ميعادو وجاالهمامل هو واوګادو 
ونوضوا الارباع البراح, 

1 يا الي مافدم ذودو اخطيته مشر انياق الفاح 
r‏ يا سيادي معتااهء انهار خاليه ميه ابيوت اكيمار 
Ir‏ قعدت مرسان اعشا الاطيار “ تظنه الزراج ما راح 
لاتفولشسء ذوك استنسوا يكوا تڪكاى يمسوا 
10 ذاك بيه وڌا مي مرسو ينقروا عن ضربة اداح 
٦‏ ذو هند وذوک اآکیرو وذوک رھے وذوک اسمیدو 
۷ا وذوکك للع وذوك اجليدو وذوك سى عوالي يكساح 
۱۸ ذوك الارباع الصبارة واولاد يعفقفوب امهل ازرارة 
۱۹ مي العدا داير ضرارة دافواتسع جوع احاح 
بعدوا خلوا غير الدار يابني الارباع الشدار 
۳۱ بان ضهبه دابر غبار منشمر مر الوطنهة/ راح 
٠ ٣‏ ماعرهتش وطن ابلادو اعلى العيون يضامي وراو 
ج .شور بن زعنون يصدوا ارقاب للثربل وجوار املاح 
re‏ لا تفغولشس فال اعلينا وك تقول استهرا بينا 
r0‏ فلة اصل العرب افبينا غايظتني موت الماح 
ا ن کے کات کی رو ال 
م الشوايع خير من المال فال فول امليفا وارواح 


.ما 'اعتاد = طدا'ةآص معاد (ء 

d4( لا تظن‎ pron. اddên.‎ 

0n trouِvera plus loin dT" autres‏ .ل تقل شى 1a gove ch est pour‏ لا تغولش (ء 
exemples de la figuration de cette apocope.‏ 


.ال وطغه, لوطه = n0اu6ه1ة‏ الوطغه ۴٤(‏ 


— |0E — 


يا اباتى و الارباع الربنير. 


ابن امعجة عنهم 'كبدة۸ 


٠‏ وين سي الطيب يا ولدي 


غایتی جزار العادي 
هة : حکوم PEE‏ 
همایبتہر رياس القوم 


وينه بعااج المغر وھ 


رة الاإبطال اعماج 
رامدين ا٣عجلوج‏ بعاج 
شعة اعلی ولد اعرمه 


يا اباتي الارباع الطيعيل 
عیب تشروا لی عود هربل 
انا بافي عودة شيلسهةه 
اجلالها كاسي للكعبه 
ما 2جيش اريال للرقبه 
ڊبعيد وطني مې الشلاله 
من غير وعد ارماتنېي جهله 


يضربوا بالموس والسكين 
ما يصدش غير اذا طاح 
هزوا من جاهر تاليمه 
ابچيع من اخرج صرعه طاح 
وين يعي والفشرادي 


والتواتي مارس معلوم 
شادين من العقشد جناح 
مي اامدا بيده يطامه 
سید بنته بغہص الارواح 
ما ٭خابجش بارس معدوم 
جميع من عمدوة ¥ راح 
تلعوها مرن دلاج 
والرديب اعوالي ككساح 
بالشنى خلاص النفمة 
والا نمر خش الوسط امراح 
كان راکم جي راي اقبيل 
رکېوني من حيل املاح 
امسلهہه سیرتہا رطبه 
انظل بشوایعکیر مزاح 
ولا نفص علوش من امراح 
ا٣ے‏ فولي والا لالة رز 
جیتکمر ا تتعواح 


۰(ابو 2e‏ .1م) يا | بوا تى ya bby, prononciation bêdouine de‏ يا اباتى )چ 
.کی = ۸ة» کف (۸ 
İi) saĞ pron. göedhã.‏ 

j) aJ) lalã est pour YY lala. 


۷۸ 


: سيدي “رز سيدي ناجي يا رجال المنوبيه 
۳ ڊو سعيد سيدي الباجي ڪونوا نصره لامعڪريه 
ء شد الشيمه يا منصور الريم فاسم على البابور 
1 ستین مدهع کل برداتههف يدمع چد الدزيربه»ء 
Vv‏ شر الشيمه يامنصور الربم ناسم على البابور 


۹ زعمی جي ضرب الكحور الله ينص المعحريه 
۱١‏ شد الشيمه يا منصور الرم ناسم على الببابور 
1 دالي واعر وسيدى حسين اليانقي وبن عطيه 
۳ فبيطانات مفدودين متاع الدوله امسينيه 
Ir‏ شد الشيمه يامنصور الر ناسم على البابور 


fërgaka, ital. fregata.‏ مرفاطة ys férgata et plus communément‏ قانة (ھ 

b) ةö5ا»رڊ‎ bördata, ital. bordata. ۰ 

eldjezayryya, les Algériens.‏ زابر ية zy rya, contraction de‏ الدزیریه (ء 

d) le saf, orthographe incorrecte, mais qui donne la prononciation popu- 
laire de lw saf; ce terme désigne, selon les localités, les petits et moyens 
rapaces des genres épervier, faucon, onilan, etc. 


ج O E N TP HD | PN‏ ن ا د س ر س سے ~~ 


€ رانا اولاد سيدي درغوت سافنا في عبدالىه 
10 اولاد الكور والبماروت بالبندفه والحعربيه 
۱٦‏ شر الشيمه يامنصور الربم ناسم على الببابور 
۷ عبد الفادر اججيلاني ام النرين البوهلييه 
۱۸ سی دی عقرب والممجاني ڪونوا اعوان لامڪریه 
1۹ شر الشيمه يامنصور الر ناسم على البابور 
5 مول الطبل يرهينا والرم ناسم من الشرفيه 
۳ والصعارة تنادى علينا شدوا الشيمه يا ريه 
rr‏ شد الشيمه يبامنتنصور الر ناسح على البابور 
rr‏ یا کرزبونجی» هى الاكينه/ اعطى النار بالعفلية 
re‏ بالك تكون تسخى علينا رانا اولاد المحريه 
r0‏ شد الشيمه يامنصور الرب ناسم على الببابور 
r‏ بالاجالى راد الموت معدودين مي اليوميه 
PV‏ رانا اولاد دی درغوت موالي العلب والرجوليه 
3 شد الشيمه يامتصور الر ناشم على الببابور 
۳٠‏ فوی الغیطهو یا غربال شد الرکره۸ يا بن كالبه 


— |0 


5 ڊولجي‎ jS kãrböündjy, mot kybride formé de ital. carbone et du suffize 
turc de métier y : chauffeur. 

makyna, ital. macchina.‏ ماكينة (؟ 

8) غبطة‎ rjta, le même que ةطڊlز.‎ 

h) زکرک‎ zékra; on prononce aussi zégra .(زقرة)‎ 


۳ افا ربوا يا بخرية: . النه بضر اصصيعيت 


eS > 


A BE 


۱ يأ لاصه يا لاصه» خرجت ليلا من اجزراير 
يا,لاصه يا لاصه عر كبير وره ججيع وعغلي مخبل 

۲ يالاصه‌یالاصه “معت بکره على بجایه 
يالاصه يا لاصه بغربي مشرش وربادة 

ق ٣‏ ينالاضه يالاصه جيجل سمي ودي 
E:‏ ف يا لاصه يبا لاصه الفل عند العشيهةه 

و او ر سه اسکیکده ر متا 


با لاصه يا'لاصه کی عکاشهہ وتکشسں 
٥‏ پا لاصہ یا لاصهہ هما جبال العلالي . 1 


فبا الإفة با الام الى عنابه بغت ندخل 
8 ا الاضة با للاصه تنقطعوا حال اطمراسى» 
او i‏ با لاصهہ يا لاصہ یا مکل مکسر به راسی 


ن خسن — hass‏ حص )1 
expression qui équivaut û Ö hisée! EY >‏ ,يا ya‏ يو1 ةر يا لاصه يا لاصه (ه 


hisse ! 
و ریاد (ظ‎ rya est pour وراي‎ ur. وک“‎ 
c( حبال امراسي‎ "۰ hibãlëmmërasy. 6 r E 


۳ 


س سس نے کے سے سے 


ا 
يا لاصه يا لاصه والرم اسماوی افبالي . 

بالاصهيالاصه تنوسلت لكل صالم 
يبا لاصه يا لاصه وسرت ماديا موف العلالي 

يا لامسمە يا لاصهە بغيت نغفصىد الغفاله 
يبالاصه يالاصه سيغني "عر والرب لالہ d‏ 

يا لاصه يا لاصه الى طمرفہ لبيت ندخل 
یا لاصه بالاصہ کہملت ذاک العشيهة 

با لاصه یا لاصه بنررت لا شعت ملک 
يالاصه يا لاصه الوادشن المدينه 

یالاصہە یالاصہە اعوت سام ورایے 
يالاصه يالاصەه فاصدشورالدربنه 

يالاصە يالاصە نونس بیهاافعلای 


يا لاصه يا لاصه جرحت وكل من جي السجينه 


¥ اله اك الله # الها الله # مجدسول الله 


شی دوا یامومتین شی دوا یا مومنین 
لا تموتوا کاجرین 

هكذا تمشي السبينه والصلاة على نبينشا 

هكذا تمشي وتغفول والصلاة على الرسول 


.اا لالا = لاله d(‏ 


ا 


FA 


— ۹| س 


هكذا تمشي وتنجى بالصلاة على المصطعى 
دابى الله دايم 


يا خروجي من جايه غربي مشرش وراي 
سيدى ماشه وتكوش الساكنين مي العلالي 
بناررت لا شہت مشلک E‏ المدينه 


ثم نشكل ونربط ححتى الى راس الدرينه 
يسا 
یا المولی سلم "ريي يسا 


کا ډععبہک طول ٹعری . هي الارض د شې مشنة 
واا عاد بین زوج ٹعرین حوس عنبر کذیب خایی 


با المولی سلم المعریی يسا 


ما ناکلک يا حجيله لاا تشبطي بي دروسي 
رجلاک رجلین عایشه مشندرين يا عروسي 
رجلاک رجلین عایشه مشندرين باعناني 
يسا 
یا المولی سلم "حریې يسا 


© 
يامشواه فول لامك ترين ولعي فيماله 
وجي ونعلم لها الرياسه 
دس 


o6 


يا امولی سلم "٣عربي‏ يسا 


a) Lug Jssa, hisse! de ital, issare. 
b) lye moutchbou, ital, mozzo, mousse. 


۸1 


ما بغنينه النساء عند تولد الولد 
مما يبغال مي الابن 
ا البشير النذير السراج المنير سيدنا دصل الله عليه 


ا چدناک شکرناک یا مولانا طلبناک رغبناک تسم لنا 


ويلييهما التولويل والترفريط 


— no Bf <o 


AY 


| یامهه امه خليه جي همه الطعيل يلعب بي حجير امه 
۲ نعمل لک شاشیه بالذهب مطلیه تلبسها زکیه باش تشوي له دمهه 
» نعمل لک قطینه بالذهب رزینه تلبسهاسکینه باش تشوی له دمه 


u 
صر پامه (ه‎ ۳a = .با اماد‎ 
b) Aaa» pron. démma. 


Chants arabes du Maghreb. — Texte arabe. 


س إا س 


0 یامه یامه خليه مي همه الطعيل بلعب هى حير امه 
نعمل لك حداید من عند ولد الغاید بالعلوس براید باش تشوی له دمه 


۸ نعمل لك قدو رة من اللورامغعورة تلہسها صابوره باش تشوی له دمه 


AN 


٣‏ برشي مطرح وازور علاش اننز » الشكيكونةه 


۳ اشاس بااماء فالوا سعد من تتعط ا لو 
٤‏ يدبع عليه امالو ووجهها كالغمر جي الدارتبغى لو 


۾ انامفلى وصسدء نصحم اخميس وامجمعه 


a) انر‎ pron. ënnnn¥, de ,نے‎ f ,یت‎ bercer, endormir un enfant, et û 


Pimpératif, comme au vers |۰ : dors, dodo!. 

« Nanna, nanna, mon cher fils..... « Nanna » ou « nanni », dit E. About (La 
Grèce contemporaine, pp. 160-161), est, comme notre mot dodo, une de ces ono- 
matopées que personne n'ezplique et que tout le monde comprend. » — Com- 
parez aussi le fr. populaire « nono »., 

corruption de chiquico, un‏ ,کون etceb6ky kou, f6. 4e‏ الشکیکونه (ط 
des nombreuz diminutifs de Pesp. chico, petit enfant.‏ 


٠یا‏ اما = aصص‏ ةر پا اما (ء 


@ » 
IL Dg LI mE CS 0 


— 1۲ = 


۹ على ما اعطاني رربي جي وسط بيتي شمعه 


11 لني هى النيه یا فلسی وعبغہسسسفةd‏ 


ee 


At 


ا ولدي يا زين الرين يا اكحل ا حاجب والعين 
۳ نطلب سيدي الطالب يدير لک حریزه للعین 


۸\۵ 


ترفد لي بنيتي وتفوم هی يرير مرفنوم 


۳ اع من مالي واهلى المال يمشى وجي 
8 وبنیتی تبغی لي ) 


` @ ف ج ەر‘ عبنية‎ auquel est ajouté le ha de silence, presque insen- 
sible dans la prononciation. 


a) حريزر‎ pron. heryyêz, dinin. de .-حرز‎ 


a) پریر‎ pron. yyy, dimin. de از اینرار‎ 


eT o e erg "I‏ ب 


GCOAAZFOYAAAIAL  SECAAG 
2 جد ڪڪ 4 وک‎ 5 ۱ - 


a 4 / n0 4 
ان‎ ^ U A ZA mm `0 ) 0 
‌ \ 2 4/4 ٠ 7 0 2۰ که ( کن‎ 
: ا‎ 2C 2 1 (8 5 7 TANS 
م(‎ "4 a x CT ` 4 4 ٨۹ > € TT ۴ ډ‎ 
5 م 7ا‎ | La . و‎ i 
OAL ١ a. JASN : An SAOONL 3 1 
& 1 . ست ۹ ا‎ f ۹ 0 2 A \ 
< 1 َ- j> r ر . س چ ۳ له‎ ۵ 
7e کے‎ 2 ۶ Choe. < -- اگ‎ 
⁄ ٭.‎ O: VY ر کے کک‎ 1 C > . DLS 3 ٣ 
CY ا‎ ۱,0-۰ 7 PVCS PSS اء‎ S5 ر‎ 7 3 
(١ 3 ) ۱ (h ۱ x ج‎ 4 : 2 3 
2 چ‎ >A کڈ‎ J 5 { 
“e چات سے‎ I َ ج‎ 
س‎ ` 


۸1 


طهر یا المطهر ص الله يديک لا جرح وليدي لا نغضب علیک 
طهرمن آعت اللحاي طهر وليدي + تخاي 
+ طهريابوشاشي» طهر وليدي العارير على 
»ء طيمر تحت الداليه وطهااة وليدي “بحت باريه 
ه طهرياالمطهريابوشاشي طهر عمه العريز علي 
١‏ طير يا المطمهر جوف البراش طهر لى وليدي وافرم لا تيطاش 


QO 


MN 


۱ مد یدک لااعنه بنتی بها فمارحه 
٣‏ چدچدمن صلی علیہ یرب 


م فال البال امہارکہ ترب يا خوى علبها 


6. 


تربي الاولاد وتعرث بالازواج وتجيك الصابه الغربره 


.شاشية = ەرطءەطء شاشىْ (ە 


0 am 
کد « ىي اد س‎ 


ا 
يالاله يا لاله اتمشاى بالسياسه 

الرابه بيضا طويله طبعتي ها فلاده من الذهب 
بالالهيالاله ياخدالتعاحه 

انت نوارة وترعى بيك امعحله 
يا لاله يا لاله يا بنت السلطان 

شيعة باباک واعمامک راهى هى الاوطضان 
او سيدي ثوب اعرير صورته بشرابتو , ) 

يطلع موق السرير تمشط له فطايتم 
سيدي سيدی يا طالب يا فاري الالواح 

تيب الفلر والدوايه نعفدوا للرينه 

سيدي سيدي اکى على البمايا 

جبناک طعله صغيرة وانت غصن الشباب 
يا لاله يا لاله يا عيون الطاوس مرين ليلة الليله 

جعلها مربوع ذاك الواحد یا ربي شد لہا جيه 
روحوا روحوا يا البنات ها هي بنتي جاتكم 

والله یشبن علییهسا ما هی شی بنتکر 


اللسله ليلة السنين تبات 
ليلة غدود يامەمافيمهمامبات 


۳ 


MR TIR 


I0 0 | 02 a <O? ۵ 2‏ رالات 


% ) 


N 


0 غ 


J 


کے 


| 
I) 


کے 
© 


NM 


صلوا على الهاشمي امحجد خير الوری مولانا د 
هو النبى المرشل باحسنه ما اچل 
وخاد المملل وطربه المكحل 


A۹ 


يا بياضي يا العريره على يا بياض هذا النيهار وكل نهار 
يا بياضي علیک یا لاله جلانه وامیمتها يا بياضى 


OOO 


۹° 


٠‏ ارعان اخيل ريضوني خبت من الوم جي الوطا 
٣‏ زمول الداتغه قبالي حورم ياطير الهوى 
۳ انتي رنعي وراس مالي وانتي مراشي مع الغطا 
٤‏ من صابک زوجي حلالي فدام الباي تتعطا 
0 العقبمه جاتني طويله لاصبت لهمامسععها 
1 خعت القطاع ياعقوني يديوا راسي اللالاي 
۷ ارواح اروا يا خليلي مي ڏي الكديه نفيلوا 
۸ انطلعوا لراس الدوالي ونشربوا مياه بارا 
۹ سمخنت الما هي السطالي “وا رجلين لالا 
٠‏ واذا ضربوک لا تخامي تغفولی انا وراس دادا 
۱١‏ ارواح ارواح للعضالي والشعهد کڪ مرا 
r‏ رمان جي شجورعالى ماذايتياع بالغلا 


.الى لَالّة) للالة = م1ا113اة اللالا (ه 


e oar SF‏ ا 
e‏ ^ 2 2 م Aa eR‏ 
o 3 OODLE DC.‏ 


/ 
€ 
۰ 0 * ا ۰ 2 ` e‏ ر 8 2 
ا ا کل E‏ 2 0 و 5 ار 0 
3 8 یھ : 8 3 زایا ا N 2 a‏ 


۹۱ 


يا البارس يا حني تساععني وتجيب لي خبر الريه والملفى واينه 
م البنات حطوا هي المالے واینک رای لا إلبوس مع الصالم سكر وبنين 
البنات حطوا مي الفربي اربي معلا البوس مع العربي سكر وبنين 
»ء البنات حطوا مه جي الدوار مثل النوار علا البوس مع الصغار سكر وبنين 
ه البشات خرجوا جي الاجر كنها مسكر معلا البوس مع الاسمر سكر وبنين 
١‏ البتات خرجواج الا “علا البوس مع سيدي سکر وبنین ` 
۷ يا البارس يبا حضني تسامجتي وجيب لي خبر الرينه وا لی واينہ 


0 


KS 


۹۲ 


والا نوار بوقرعون عالي موق العشب نوارو 


ما شط ابرافها علي حسیت فلبي ضریر شعلت نارو 


وفرامك جاني باأحبه ما فيظني املاح الشغفا 
حافت الاختار فته الما ولدرر 


يا الطويله 


E 
عدبت على الدوار والدوار مافيه نار‎ ۹ 
لاجيه عشبان اخضور رالدت بنات العر وافعدت چال ذكوره'‎ ٠ 
على افطاطييها جوا بالمسک لاوى ارونو‎ 1 
عقت فة من الروت رمن ديل ان نو‎ 1 
لروة للبباب تلر ولسزروه بابه حصينه‎ r 
نشرب کاس من اخمر ازرق ما ميه نیله‎ ٤ 
نبكي على ذابل العين وعلى صابغ الوسيله‎ 10 
مانعرمک ولا نسمیک ماني شی على اهلک ذلاله‎ 
۷ا شكران العرب جابني لیک حطان عيضشك رذاله‎ 
فولوا الفمرجى وسط الجوم على الشايعه هى الرماله‎ ۸ 


af fee 


۹۲ 


انتي جرتي ملی الابات انتی یا دوجه 

وانتي +عیره یا لاله وانا علیک موجه 
يا لاله بمواك سرت اخممر سلمت بى اعانوت والمتعلر ' 
متعبنى ف حوته تحت المركب واذا طاح الليل انسرح نركب 
»ء يا حاكم اسطامبول يا العشمالي» والي يسل السيي لاش يولى 


-“ 


“t 


a) ?ر‎ pron. bëhyyër = بير‎ 

b( ىنى‎ m&êtéhabny, altéra'ion de ما تعڭ‎ combien tu voudrais! Se 
construit avec les |٥ : مە نی‎ tu me voudrais! ou متعبلی‎ que tu 
voudrais pour moi, C’est-a-dire je voudrais bien ! مله‎ que tu désirerais 
pour lut, c'est-û-dire combien il mérite ! 


.العاهانى = ۶اةإه'اة العامالى (ء 


— |۹ 


0 متعبني مشموم انشم وتخبی 
: متڪبني مشموم هي المراده 
۸ شوشان پا شوشان من هوه سيدك 


واذا طاح اليل حسيبمك ربي 
واذا طا اليل كيب العاده 
والا حرام إحرير على دوجه 
الیوم یا شوشان امحکمه بیںدک 


2 


۹ 


۱ ياكرمه اتظل على مريت اكتام للاسعط 
۳ يا الغدار مى عبب علیک عیب علیک 


r‏ اش معان بی یا بوی 


۶ 


—eg{ OC) — 


۹۵ 


| پا امیمتي العریزه علی ياامہتې کیې طری لې جیک 
٣‏ يا اممتي ما خليتي جيب غيرګ يا عمارة داري اش “خاک بي 


7 , 7 


d) من هو‎ pron. meno. 


م ۱ 
٠‏ ى زڍن . 
۱ 3 ا o0‏ 
۱ وی 9 


٤‏ ہک پا الغدار علي 
2 اك س ې 


او 


۹۷ 


a : دځ ;ما‎ CC ٠ 
۱ 8 ر تي‎ ٠ امات حليتني‎ 33 
باز 2 علیک اش‎ 


I GF-— 


۹۸ 


کلام الراعي مح سہدة 
جواب الراعي 


ال المال 


ا 
بست = ا لے ے ہے mm‏ 


و ا 
واين 


-— 


سد 


-— 


م کان شی ذہ ب تعربه پغيیب 


۽ ادى والا ماداشه» تعربه هروح بلاشه 
ه ادى الصغار والا الكبار تعربه ختار 
1 وعلاد ماجیتنیشس نخطيیش الموایش 
وعلاد ما تريشليیشس مي يديش سجانق 
۸ وعلاء ماترفیلیشس مې پبدیش ابواق 
٩‏ سمعت الرفاربط جي دارکم واین امراء حاملہ ولدت الین 
۱۰ .الت م غرزح تعرفني ارہےc‏ 
اا نوض من حذايا اعطيتي كايا 
۲ غیر انا الا نلعب معک حتی انا الا ضڪک معک 


ت ت 


۹۹ 


عرجه يا عارجه» ليله مبماركه 


.م ادی شى = maddaceh‏ ماداش a)‏ 

.بلا شی = 1٤ةاط‏ ہلاش (ط 

٩( دعرچني ازربم‎ re rrbbah pour اذربم‎ nr bah, qui est lui-méme 
pour نر‎ nrébbah. 


a) Le mot aڄ‎ a “arfa est écrit la seconde fois avec un alif de prolongation ~ 
‘ar€fa — pour marquer Paccentuation et aussi la tenue du son. 


mn | el ln 


س ا — 


ي نوض ياماةء والا اختاه 

9 شہروا استارکم اعخيیر جاكم 

1 بملى مراحکكم الال والرجال 

۸ امطينا شعير بعطيكم ابعير 
۹ اعطينا سميد يعطيكم ولیسد 

e‏ نهار الععمد 


< - 


° 


یا لالا حلومه ‏ دارکم معلومه 3 اسکتی‌لاتبکی‌شی ¶ عینیک یضروک 
اتكايسي على الوشام چ والوشام ما زال اخضر ‏ اتکایسی عل العکر 9 والعکر ما زال اخضر 
اتکابسي على الولید» ج والولید ما زال صغیر 
واش ادانی واش جابنی @ عوامة عوامهةه 


.الوكيد = 54ررادهاة الوليّد (ه 


1۰1۹ 


حکي ان رجلا اسمہ علی بن ابی مایں عشن امراتة جطلب من ابیہ لیزروجہ بہا 
مامتنع ابو من ذلک باغتاظ وعمل مکعلہ وکتب اسمہ بہا وخرج يصطاد فہعث 
له ابوه على المكحلة ماجابه 


دزیت لي على الى اسمايه بها 


وامنيین همذاء رفک 
الله يسم لک می بلادک فلتک 


ل9 نغصوروا من دونک 
شکیتك یا ابی تکبر واطیے اسنونکگ 


کا تتفعکی احہابک 
وما ينجعك جى الضين كان جيد افرابك 


دزبت لہ هات نرهنوا مکے لتک 
وانا منك والله لا بغيت العجيها 
شمتت بې ناس العدو یا بابا 


وامكحله هل من سبيل عليها 


لاك والدى ولا انا على مضنونسك 
لا تنععک الناس الے تعاشر يها 


ولا ينععكشس الوالد الے جابكق' 
یسر لک مسارب یاسر تواسیا 


جاوعده ممه بالغتل جاجابه بغال 


الي ماجاكش بى احيره 


واليوم عمى بعث لى على تسطيره 


ا(۱ کان می بده ورفتی حعیها 


a) Pièce transcrite. 


b) lel asma est une forme emphatique de pawl Csm et non un pluriel, 
comme une orthographe commune pourrait le faire croire., 


7 


]ا۷عg‎ — 


لاخير هى عبد يمون وليده 


نفص الاد الاير 
غير فولوا الى مولاة الغثيث اضعاير 


انغيبوا ونجس-وها 
وراس من على علي تهموها 


\ 


قول لہ ہا لا خجا ولا درشقه 
وامهل اغیابه شرعر یکییہمر 


وزنادها ليل امجهد جي التشعيد اكيدء 


على افل المسايل قال هات اعطيها 


تعمل اولاد اریز نصہے غاير 
ما داشا ف ااا ما ته 
من خاطري طاس الیعوی' رامیها 


ردس دس خلى الماطنهد م عوفه 


هكاك عغلي لا شعا ولا راحه 
على جال کلمه تغرف اموالیها 


c) Cette syllabe hom fausse la rime de la pièce qui est ha pour le quatrième 
hémistiche des roba'y, ou dou böyt qui la composent. La correction est des plus 
simples : il suffit de considérer Ja\ comme un pluriel, ce qui justifieratt Uem- 


plot du pron. fém, sing. 


4( ,ردس داس سەم ,ءل sغهآ ردمی دس‎ est forme des deur verbes ردس‎ e 
,داس‎ f. o. gui signifient « fouler aux pieds, écraser, broyer ». Cest un vestige 
de la vieille langue qui employait cette juxtaposition de mots équivalents et 


consonnants pour donner plus d'énergie û Uezpression : hS وفعوا - رجحل لظ‎ 


ا ا 
ELS‏ 


E‏ محہںس دصیس 


SEEERER: 


۰۲ 


حکي ان رجلا له بنت واراد ان یروجهها لابن اخیه جابت ذلک ومشغت 
غیرة وروجیھا ابوا بمن ارادت و“جر کلامہا معد مدة ندمت وصارت حرينة 
نتنیهد فاجابیا ابوها مغال 


| كثر التنشاهر يفتلوا مولاهى جاروا علينا الله بهون رداهى 


جاجابته بغالت . 
م والله لو نلفی طبیب کامبی نوریه پکوي على داهم 


جلجابها هو فال 


جاجابته بغالت 


١‏ انا الي ضيعتابيزي بدبيیري وانا الي حکیت ذهبي حتی ول تعاس 
۷ وماتشكرالاماتعاشر ومن بعد العشره تبان الناس' 


J: 


۰ 


من شد الدرکك خاطري مد 


ريته الضبع شد الاسي 


الاعمى يشير من اليعد 


الكکابف على الاب تصعى 


والشعش جا تخاطب الوفد 
دع مرها وكمل الى 


الرغريط والمعحبل انفد 
والضشعدع معلمه ترد 


العمكرون فاير على فد 


ه 


والشرد كرت عهسوسفه 


حح دد کساوي ل وسه 


اكام ةل الت 


a) ربت‎ ryt = .رابت‎ 


.۔حتی أن - الى ان = دا لین (ط 


Chants arabes du Maghreb. — Texte arabe. 


1o 


۷إ — 


خواد الفنعفود واشتد 
عل البلهوائنات» تعد 


اسمي اچد ولد موسی 


ت ت 


۰¢ 


اول ما نبدي بالصلاة على النبي 
لو ما رسول اللہ ۷ حے امجمل 
لو ما رسول الله لا حے الوصيب 
ماذا تلاقواعندها وتنابوا 
يباعوجةه السيغان يا مداد 
ما دا فطع فن مر رالو 
يا فاعده هى البيت يا توافه 
دني علاوب ها على بو شیمه 
هماجي عليه پا مهاجی هاجي 


وارضشی عن العشرة والسيد علي 
ولا وقدت الانوار جي راس امجبل 
ولا وقدت الانوارعلى الغبر الشريى 
ھذوک یابوا واھلہا ما يابوا 
یا سعد من ربی علبک اولاده 
وما ذا نيت من ضنا الاجواد 
وتجرجى ما جاب ولد الناقه 
على الي اخجابه قد فعر الويبه 
راد الولايا والصمغار تراجي 


61b 6houa nat pur. dun mot persan altéré, g\lghagq pèhlouvan,‏ اللىهوانات (ء› 


athlète, lutteur. 


a) Age ‘öüujit, pour slge. Le langage donne fréquemment au féminin des 
adjectifs أمعل‎ Porthographe incorrecte .معلة‎ 


E E 


0 


بالعاس عزرفود الګاوګاد 


اذا خرج عمل الواد 


جانا ابجراد تعب الكل 
العامل على اعحكم تشغل 
معين على الارض وچل 
چمت كنباص وعغفل 


جانا اراد وتعب الخلا 
افلی على الناس وچنی 


اذا خرج زمه احرف 


جانا امجراد تعب الناس 


عرفسوة الاولاد بالاس ' 


اذا خسرج بشيب الراس 


واغخلن تعبت برايد 
بلرواز» حرنوا ا حداید 


يتهاوموا بي اعماید 


ویعر حتی امعصایہى 


ما بطول شی بریض ساعه 


۰ کل بوم تخرج رباعه 


النار ھی اشے اه 


والطيل يضرب ورانا 
والله باطل شنا 


الاشوار بطلت عليضا 


.بالا واج = z0uazةاتط‏ بلروا (ه 


FO 


۳٦ 


— |v س‎ 


جانا اجراد. تعب العامل 
كتماص وعغل كامل 
الفاة على الارض جامل 
جيبوا احطب والغصاول 
يبرحم من کان فابل 


حانا اراد تعس ا اکم 
من صغرة طلسع ناجم 
جقص على الارض جامل 


وحرج هو ج وده 
وي اعکر تبع جدوده 
والرجال مثل الصيودهة 
بالنار احرفوا اجلوده 
ویلموا نصیب "رود 


خض اتتلح فد 
بالعرب حتی . عدلها 


۱۰٩ 


۱ احا دده ها هو تى 6 ادوا بل ما بين سلالم متعلق بي شيمه مثل 
۲ يفدم ویوخر بوق منه سکه وجل حتی الاکينه» جتني ترتیب شغل 
الي بدعه معلم مهندز ما صار فېل 
»ء ما يتفطع شي عدیت تمنطاش حبل لو يسغط واحد ونفولوا الغافي حل 
ه اما جیه حواجه دونیه اذا يوصل برکر يرعبني مشل بغل ان کان جل 


٣‏ خایب يتفطع ونذروخواه بچله بالکل 


ا ria"4‏ “کن ا بے 


SS. _ 


a) ما هو شى‎ pron. mochy. 
(ط‎ tchym, pl. de a4 tchyma ou ,جہا‎ ital. cima. 
ce) الطاکی¿ە‎ C1!makyna ; ital. macchina. 

d) وئروحوا‎ pron. ourroihou. 


ص | س 


هو جيني ما يتعطل شي بالكل كراسي وستایر بیہان وسلاسل تتعل 

مغل العيافه عط بده الرايس تتسل النافوز خير هي الاكينه للترل٠.‏ 

بنررت کباها بلدیه وعرب بکلل قواجل وکرارط/ ونصاری وبیود الکل 
والعسکر زاده والې جا من الوطن الكل 


انا الي مدرول ماني بي الخرام 


من جفد عمازبه مرخوبه لې اعام 
خلانني مدرول ماني بين الانام 
الخيل» بعرمک يا باهي الانغام 
توصل للي ساكن عنابه 


دمعي من الاجا سکبه 
غيب مرسولها امم العصادبه 
ماني من الدرک ومصاب 
ادي سلامي ورد جوابه 
توصل للتيمر جي عنابه 


8 راب‎ ٩ 


بالله يا القمري واممسل معني جيل 
توصل لعذاب قلبي باهي الغث امععيل 
على الاقدال صوب واحذر بالك اتعيل 
زور الولي المسمى مول العيهمد امجميل 
خذ المربے وانده ربي یکون لک ادلیل 


نغیل امریتک ۷ جا 
الى تبان قى امجردا 
یامن الناک ظاهر وجدا 
للواد اتقطعه اجىع)ا 
مبروک الشيع الواجي عدا 
عل الشعاب روح اتععدا 


e) ا للترل‎ ttre1, le fr. treul. 


f) bylyS kraret pl. de كربطة‎ kãrryla, ital. carretta. 
ا‎ 


.دخيل = اوطی؛ة الخیل (ہ 


o 


۳٦ 


Pv 
۳۸ 
۳۹ 


۳۰ 


— || 


8 توريدة چ 
حصنت اعلبک ڊاسم الباری ڪي الاعظاى وفضايل النبي والا صاب 


بالله يا الفمري واعذرمنه اعشينف واعمل ايل عنى واصدق 
توصل لعذاب فلبی باهھی الغث الطلينى الى تبان فى اسنچ ن 
اسري من ازناتی وامهم لعظی حغین على بو حکیم روح مشرق 
جى عة الامشاري يا الفمرى ب ان و ا و 
تعد اميق خافن الم الريق كر امور نات امتي 
ملى الوطا وتعمل هيا ربينق خذ اللجوج ۷ تبارق 
اجى لسرا بو نشمايه تلفى الطرينى اتطل هى السراب علق 
ارت ن ار فاق ميق ا مان ف 
جي البارده امہماتک فبل ما بطعا الغسينى يا باهیى اعلل یا الازرف 


9 توربدة 9 
من فغد عازبه مرخونفه لی اعام مكسولة الشعر والمداب 


أ۳ 


rr 


Er 


1 


o| 


or 


س | — 


8 ركاب ¶ 


بالله يا الفمري توصل لست الابنات 
الي بها متمكن بما وجعات ‏ 
اعلي اة د اا اا فاك 
امجاز السمار جوز بغير التعمات 
لاشيم سيدي ابراھیم هو کون لک جات 
زور اطمغام بالک تشعن عنده تبات 
عل البلاد يا الغسري بالسابقشات 
اا وصلت باب السكان والدار جات 
عد جامع لرنجهء يا القمرى بشبمات 
انارل وك آخبر من الفومات الي طغضاٽ 
واا تراک ريم انعازت على العاا بات 
فول لیما یسال علیک دوسب روحه جنات 
تنطن عذاب فلبي وتفول, لک بشیات 
نبکېي عليه طول الرمان دمعي جرات 
والله ۷ نسيته يا لو يغدا عمي ششات 


من رباععات الدليل العشغه 
نيران فى اعضامتعلفقه 
امشی على الاحر یش وشفه 
على القنطرة وجوز حمفشه 
بکون اعلیک حصن ودرقه 
باب الر تخشه بالسرفه 
حوم ولوح كر زنفه 
فبملک وا ترک وهقهة 


ازم ياسريع احمفه 
تعتی افداک حل الرمشه 


من فد محساسنك والملفه 
ربسي اګاکاد راد الرفه 
تحب عليه ¥ لي شمشه 
+ نهمون مول الطبمقه 


9 توريدة ۹ 


۷ نهون صاحب عمرى طول الدوام 
هذا كلام ولعي صعة السري الوهام 
الاسم نشيهره عبد الله صغت انظام 
الکای نستي ورویت على هذا النظضام 
الي طغاوا كي يراوني يرعوا الذمام 
الي يريد متنې نمشي له لو کان عام 
نفرا السلام للي حاضر هي ا المفسام 


حندود وعازبه بسر به 


.ماهر سربة الكدذادةه 


رى ل ¥ اتةه 


.و جعت = at )aif ajouté pour la rime)‏ ززou‏ وجعات (ط 


.الارلة rj e1 pour‏ ا لراة (ء 


کے 
| ك جاسة ك ) 
or‏ الشعر اى باسيابه توصل للى ساکن عنابه 


“1۸ 


۳ الزلزرله مدت الدبار 

2 حتى المراد والطيار ما خل شې حتی حیښا 
0 والزرناجيهة الطلام ونصہمب من العيساويا 
٦‏ ,ڪل يوم يتعلموا جي كلام يا وي فليل النيا 
۷. سمعوابسفمرغياطوا بداوا جريوا ويبعابطوا 
شي حفیات وشي بصباطوا ف ری غبضهر صي اللدنبا 
٠‏ الرومي اسمه السليادور هو ركهم مى المساپور 


a) Pour la lecture de cette pièce, voy’. la transcription. On remarquera que 


le A dur ق‎ est rendu par .کک‎ 
b( صاط‎ sabbat, esp. zapato. 


›( پبيطوا‎ ybyytou est la prononciation algérienne de |g ila) : 1e ض‎ se 


change fréquemment en b: 


AE —‏ 
Ir‏ راحوا فاصدین لساريزه 
٤‏ وفعي هم الرومي ڪيب ابريبزر 
10 يرمدهر بالتعزريزر 
۱١‏ اداهےر الرومى لملادوا 
1۷ ان ےه اء الله پاخذ ڪادواء 
۱۸ واذا ڪلاهمالفgğوادوا‏ 
٩‏ یامن دری يروحوا للطیاطروا / 
.م يبداوا الوصعان يساطروا 
۳1 يبصيروا الاممارى بخ اطرواه 
٣‏ فالوا بريه من عندهم جات 
واحدمنهم فریب مات 
٤‏ سبله عثر مى الو عات 
ro‏ عملوا امامهير العريعا 
1 بصمنیدفاتیا a‏ القع لفعيعا 
۴V‏ اجمی نش وف ذا الممعا 
۸ الرومى باعمهم بالكمال 
۹ نوري لكم الكبير يا رجال 
٣‏ می مهذا العام بغضيام 
rr‏ 


باش يبلغاوا عبد العريزر 


بين "ر والكنيسيا 


بوربهر لسید اس ادوا 
ویکابیهم بيهديیا 


ڪيف اش اتنکون الفضہا 


الي اداتهير الكوريا 


اون ,عتا ڪاع يعفا 
وحللابتيا مدلا 
تشه الروحانيا 


ڪدرتهر معمرين بالیهسال 


الطري يترجر عليممر 
ل وا 
paryz, Paris.‏ ډاردر d)‏ 


e) lg kado, /r. cadeau. 
۴( طیاطروا‎ yar, esp. Leatro. 


8) مرکانطی‎ mérkanty, esp. mercante. 


12¥ 


PFE 


E۹ 


o 


— |۸0 


اسبابهم ذاک علي الطري 
حبسييم الرومي هي ڪوري ۸ 


رسع عشره الاب اراک ز 


كڪبير الزررناجيه الخروي 
واا ا ڪالمکشوفبف 


۰ 


فال لم هذا حجچی 
ڪت ازمان مسافر مسرور 


صرت نعجب وفلبي مکسور 


٠۰ ٤ م‎ J : 


هي ڪل يوم يطل ٣جري‏ 


جې ولد سعید کبیر الاحناک 
خسرهر مع الغفمارجياا 
والاالتشلووه المغليا 
الى عيته ابييض من المموب 
يانهمارة بي اعاميا 
يبغفاوا شوايعه جي الدنيا 


ڪيب ڪانت الدوله ترڪيا 
اموت يا ربي وايين هيا. 


باش ما ينغطع شی فوتی 


h) کوري‎ koury, /r”. écurie. 


i( بالکوذچانيا‎ bO1kounpanya )esp. compaüia) c'est-d-dire en bon ordre, en 
rangs, comme une compagnie de soldats. 

1) مراک‎ frak, fr. franc (monnaie), a été ainsi tranformé pour la rime. 

k( الابہاک‎ bak, .1م‎ formé par application des règles de la grammaire 


arabe au sing. ,یشک‎ le fr. banc. 
1) الكور‎ elkour, /r. la cour, 


oF 


or 


۷۱ 


Vr 


E 
خی الممانع الله يسلمو‎ 


كاهيته واحد البوهالى 


ا عاج مصطبى الطويل اترا 


كن الغخاشي هوغواد 


یا کل ی :الف وئ دار 


ای ورمن کی کت 
يفول له اناأافاعل عيريا 


ا ی وا 


راهیر جابوه جدبد 
ڪترة الكذب والطمع ادأ 


فال لهم اعملوا الركبه شويا 


1p, esp. plaza.‏ الېلاصە (ص 


mw Î a 5 


ر 


VE 


VO 


۹۳ 


qr 


AV — 


جى هذا العام يرهد ابجوب 
نتمناه يكون منس وی 


فدور السریدک طبال 
فی اعوط الي یکونوا طوال 
فال هذه السعره عملتيها جال 
فال الراحه خيار المعاش 


عہد الغادر ابن الغسال 
جعزم وسطه باعہال 


الطبيلات كي الكربا 


من حب عين بوزلوب. 
من الهموم والمغاشيا 
والا اصعر كالزرروديا 


الي ڪان هنا يبيط باعبال 


واا مع الغفطراتعيا 
الا باش ناخذ لاربا" 


بي البلاصه يبيع المشماش 


E E EE ٠ه اداو للرای‎ 


est un gallicisme.‏ ناخذ لاریا ;ماع i1.‏ ,aرا1‏ (الاریا) لاربا (ھ 


f 


o) را‎ ray est esp. rey. 


LE 


بن زرمه ذاک الظشرييى 
فال جاتنا وهبه مي الصیب 


لوان شعت بن زرمِا 
اجی ڈوف ذا السمهاطا 


حسی مصطعی بن المداح 
فال لما جي نشري مصباح 
ونيد المضربه مع المطراح 


راح لپارینار بسدیر 


الناس الكل تشايع لیک 


لوان روح للمکسہک و 


هو فهواجي وابنه خباز 
یربے وبرکب على مهماز 
للفلانه #بسين الماز 


الس كان هنا يفطع الكبب 
ندمع الدين الي عليا 
,نخدم چچ بالنا 


ا ف ا وا 


طامع مي پارير برباح 


الى كان +خدم عند الميرم 
الغيهموه للعسكرزريا 


Pp) امیر‎ Glmyr fr. le maire. Ce mot reproduit eractement l'altération populaire 


du mot .الامير‎ 


q( للمکسیکگ‎ léêlmiksyk, fr. au Mexique. 


110 


111٩ 


A9 
والله يا ڪ فی ہہںا يە‎ 


الي یسمعہ یمشی يس 


اا ار الى الس 


واا طا لع المزمسسوم 


راحوا معه زوج پود 
واحد يشبه للفنبمود 


وابريهمات صك ويريد 
فاعدین همون بنك امحديد 


عرضوني على الدخان اميت 


بن عیسی جاني زد ک 
وجدت ھی الکتاب الى عندک 


فال لی‌هذاماشی شغل الرجال 
ازرای وحله کالی دنال 


لما سشمع بهذا الببانشرابف 
فالواله الناس ¥ خاي 


وتطلع له الكناويا 
مى الشلث اخحالى من الدنيا 


وتصيى له ال وديا 


مغليامر بي الدنياميفود 
منييمم ولبد سيدي سعيد 
a,‏ 
من الفعموه وامتجون اڪليت 


الي بظل یصلہ بالزاي 
فال لمهم ماهنافضيا 


راهےر پبکنہوک می الغشنا 


Er 


E0 


۹۰ 


جبته روحه بشکران. الذرازي 


لما فصيت عليه هذا الكلام 


جى حانوته العيران كالغمام 


می يده صوب زجاري 
والا خطيبه للذاري 


ل ا ا تو 
ڊسک وہبی يده سا 


. جيذ شيعته من امعم حا 


سمعوا بکلامی صابوه بنین 
یی 
مع الربعه وتمائين 


السبار جى سيدى بوکدور 


لو ماکان ظیهري مكسور 


فالوا لى لما ججيوا الخبا 
بكسروا لك ڏذيك اممحدبا 


فلت انا نهرب هربا 


a 


تغرى لناالبكر الوحشيا 


الى مالک السماطه بالتمام 
فال لی صنعته فرعيا 
ڪلاوا له من المموف وفيا 


مژشل وا حى الرجل اجى 
فال باش نرم يڪيا 


على خاطر الصوي شويا 


مى امجمعه الاخرانيا 


عند الشاس الكل مشيهور 


والا نشكى للپوليسيا, 


r) پولھسا‎ pouاysya,‎ esp. poاicia.‎ 


ا 
۰ لوان کنت ما شی مشغول 
11 الى بسمعه بغفوله مغمول 
معيام الزرهره بنت البول 


1r‏ الى يغصدفلة المع 
6 مدوا للعصا يبشع 
110 دوک للطبيب لست فع 


یا خوتی ما يوجعکم فلبکم 
a Ca a CI 11۷‏ 
۸ بالکسر رانی مرفتشكم 


۱ ^ 8 : ©6 . 1 e 


می هذا الغفزبی الى فذفتكم 


O 0 2 
a COOK O FAG 


۱۰۹ 


| یا سیدی مشیان» هذا اخبر راه بغیر 
۲ فقالوالى قسوم سربوا ليه السروم 
م هذوا النصارى والموا هذه اخطره 
» فدرة ربی ڪی اداته صبوبی 
هلد اتخطرء ا له فی الغدره 


: ضاری سيدي غير ناسی وبلادي 


Ll. 


والى يسمسع هذا فاع پبکیه 
ن ا وا ا ی و 
ڪل بوم ينوضوا بوشاط ۵ جيه 
ما عرب ذا البر ما ضاري يمشيه 
هذا المخدا من خالفی مکتوب عليه 

شارکونا ناس اکر والساحل جيم 


a) مشہان‎ mëchyan = اشہات‎ 


b) بوشاط‎ bouchchaft, un courrier, nom فعال‎ formé du substantif ةؤطi‎ 
boüchta (plus FG UANEÎ as boüsta) corruption de [ital, et de esp. 


posta. 


۳٠ 


۳١ 


اوا 


فی القل سان مول ا امن 
خذا ارا راحتی راعى امحمرا 


عشى الماجه والمنازه بالمترجه 
روم وعاجه بارحه بالسيد جا 
مول البريره راء طالب على العارينر 


العين تدربي فا على راحة فلبي 


لله لا دبیشی e‏ ونس به الاشراف تعرس 
من هنا ناوي الروره للبلاد المذڪورء 


زين البشره ردمت الاشراي عليه 


یسنی » هى اولادة الدندانی تیه 
رحاله وقصور فاع تهاتي جيه 
تتباشر باولادها وتفابل ييه 
ذاک الضر الى ضارنی رانى خاميه 
واليتيم الا حفر من جاء يدحيه 
والى ضاري جى الوطن متونس بيه 
الفداشه والطلبا تتعمار بييه 


بن عبد الرجان مقصاده ناويه 


بركة الافطاب الواصله تم الستر عليه 


ce) بسنی‎ ysGnna, prononciation très répandue de کي‎ 3 (prét. سی‎ ۱ 
f. A.) altération de اسنا‎ Remarquez le redoublement du û. 


d) المرڊر‎ êlbãryz, Paris. 


e( دبیشی‎ debby eh, fr. depêche (télégraphique). 


Chants arabes du Maghreb. — Texte arabe. 


1۰ 


بس الله الرچان الرحم 9 اوذ بالله من الشيطان الرجيم » 
r‏ اشخله آغلة ربي 3 والصلاة على النبي 

۳ الله لغلة الله ك وابليس عليه لعنة الله 

8 عمرها وثمرها 8 ومن مضلك لا تقعي 

: واصاعمها يا صالع الامور رب العاطين 

: . اللخله جبارة 3 والعرجون ڪبير يملا غراره 

۷ الخله قارح 9 والعرجون كبير بيا صالم 

۸ عمرها وثمرها ٩‏ ومن جضلى لا تقعي 

: يا نبي الله 8 حييني ياربي لن ناكل غلتها 


mee 


۱۱1 


| اوطان اغريس يباخي اهدموا ليا والفلب اچس ما ینا شى فطعيا 


۴ لو صت ابچوح من جنب ماشي “ېروح علبه انروح عند موالی عينيا 


زجاذا فرأت الغفران واستعذ بالله من الشيطان الرجيم :100 ,۲1× .۲ه (ه 
la sourate, CXIV, une‏ وفل رب اعوذ دک من همرات الشياطير : 99 ,111×× 
.aعgذ des deux jl‏ 


س ع۹ — 


م جوع اڪبار مجترفين على الا٬حار‏ عدوهم حار ما يهنا شي اصليا 
٤ء‏ بن ”عي الدين رايس ذاك امججشس الرڍن زعو الدارين واعطاهم ربي العليا 
ه عشى منداس واتجبني راعي الرقاص طعل نصناص طوعمها قاع الرعميا 
١‏ عشى الفديم واجعاجه تعدل وتميل واحرج اجديد والسلعه وهرانيا 


۱۱۲ 


صلوا على النبي وارضوا على العشرا 
عدد من ورا الشرجا من اهل التشهاد مشغوجه جي رضاهر سبایک اللمجرا 


التارج ذا وجدناه عند ناس ڪرام نغلوة ذوى الاسياد من کے اللوحا 

تعنى ببلاد سبته كڪثير من الاسلام وهران على اثر فول ذا امحديث وبوحا 

وتشوب اليهول والطراد بين الم واللام حتى تغول ربي وخذ هذه الروحا 

اول اتنا عشر الغفرن بالغرون اعداد یا بن خلوب بعدکی تشوب ما يطرا 

تبرا وتنرول هذه اليهموم والانكاد وتعود جرح وسرور ما ترى ڪشر 
صلوا على النبي وارضوا على العشرا . 


باذن الله وهران تعود للاسلام بالعلم والعمل والحاضر والغران 
وتعود الرجه للغفربب والاینسام واطعامے من تول وسوفیا رذنسان 


ر 


۳۱ 


rr 


- 
O 


کر کت 

جي البيع والشرا ۷ تغيس هاذ البلاد وچيع من دخايها ضعيب عاد برا 

من كل جنس تاتي بشريها اعداد بالفم والشعر العارير يا خسار 
صلوا على النبي وارضوا على العشرا 


طامه تجي سن ار كالمل غوار تدي فليل من الاسلام مكمل اسرا 


ٿاتي الععافيه هي زمان ميم وحا وجي وفول حرهفین میم ودال 
تضعى الغبابل اخوة بچيع مصطاعا تظهر حكمة امن تر الاضلال 
بالغوم تترلرل الارض كالرعد صاجحا بي شاو عامهمافدربالاجلال 
ياتي رجل سلطان اسمه محمد هي ساعة العاميه توفع اللجرا 
ويسوق للنصصارى بالرمل والراد والله ينصر يستعان بالغدرا 


صلوا على النبي وارضوا على العشرا 


اخر الرمان ما تروا من الامحان تكثر اهل المعاصى تغيب اهل اخيرا 

تولي اهل المعاصي جور بالطغيان حولي وفوتي بک صاحب التدبيرا 

اذا خلات طنجه خلاوها الاسياد بلد العين سبتقه تعود حصورا 
صلوا على النبي وارضوا على العثراء 


ol 
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الاسلام تما تعنی وتصے الاکبماد هتد اولاد شنضاضه تغنی الاسرا 


تخرج فؤم جالوت هي نهار السبت يلموا لبر الاسلام بالرعد والامطارا 
ربي ععموک ورضاک الي فدرت تجل نجيشس الاسلام لريهم الكابرا 
پاتي الولي اګامير وسيد من ولدت پاتي بدین مشهور يا سعد من عضرا 
يسعى من النصارى ويغنم من الاولاد وشي يموت وشي يتمع امجرا 
فوة جيشير ما بيعدهير عداد عضر عل المداين خرب الفرا 


لمر بعد هذا المحسريعسر يلجوا لبرفا باللفا والرهو كيرا 

يا كل من حضر تما ۷ غناواصبر لاعحكمه كيبي فدر الفديرا 

هذا الكلام ميم وفيي الغدر والياعلى الره زيد الدال هي امجرا 

بعد تمام ذا الغفول تغعط العماد تبغى حو شهرين ترجع الكشرا 

نوریک حدها من بلاد محمد لطرابلس حتى لتوفس اخضرا 
صلوا على النبي وارضوا على العشرا 


aه( شخضاض‎ ch‌ndad, corruption de esp. soldado. 
b) Cette pièce serait sensiblement plus longue ; le reste manque. 


۱۱۳ 


بنت كقتراله يا الكيلاني ك بنت غراله يا الكيلاني 

بشت غزاله يا الكيلاني « هي سبايب مغلي وهبالي 
بنت غزاله روجا روبا 8 پباعمک محم خرومِا 

ججي باباک تعمل ضيعما ® ترفد جي الجرش العالي 
بنت غراله سوسان وبضا # يا الي خدک نعت الوردا 

اخدم بابا نعمل زردا 3 ست ايام وسبع ليالي 
بنت غزراله سمید حور 8 خرجت من اعمام تور 

يا خداجه عليیك اندور @ ست ابام وسبع ليالي 
بشت غراله وجا نفول لک ٩‏ حتی حاجه ما نعمل لک 

ونبوسک بوسه من جمک 8 اخلي دمک بين اسناني 
بت فزاله صابة ربي 9 بافي نصلي خاي ربي 

جیت انايا قلت من فلبي ® جبت بريه تغراها لي 
والله الا سبحت با جيده 8 والله الا شبحت با چیدہ ۱ 

بنت حنون خرجت جدیده = جي امي شانطهه تغني 
والله الا شجحت با الرامل = والله الا ش جعت با الرامل 

والله ا شبعت با الرامل ك غير آعط الدورو دوبلة 
والله الا سمحت لا اتذوفو 8 والله الا شعت لا اتذوفو 


والله ا۷ شجحت ١‏ اتذوفو و حتى آعط الدورو موقو 


a) کامی شانطە‎ kay chana, fr. café chantant. 
bظ( دو بل‎ dob, fr. double. 
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۱۱۰4 

مشینا لطریق سطیب نلشی زوج من النصاری فالوا البریریدان جوبی» قلت لهم هذه خساره 
۲ ) اخالي خالي عماره » 

۽ شعدي فبطاني جاني بالدورو راه غواني جي مدامځسکار سرجاني 6 ابابا الغاموس کلاني 
٤‏ اخالي خالي عماره 
ه حجله جي باب الواد والصياد يقابل بيا لوان احكر مليطيرء نعمل فعص ارتیهسا 
1 ۰ اخالي خالي عماره 
مشينا لطريق الكرنيشى» ذلفى زوج من النصارى انا دعوتي مع امجويب المرمى قريب اغراره 
۸ اخالي خالي عمارة . 
۹ امفطيمه او شعبہان ابا ابر نش دوء هکذا الوا المسلمين واش اداوا إلي نمدوا 
۱٠‏ اخالي خالي عماره 
١‏ أفقالت لي ارواح ارواح والليله بات حذايا جيب اللويرات اسا والدورو ما شي حكايا 
۴ ` ۰ اخالي خالي عماره 
انا فادي حواس لاحمام الطرماني نلفى زوج البنيات واحده منهم بركاني 
£ اخالي خالي عماره 
ه٠‏ اجطيمه او شعمان اياللوادنبماتوا الدنيا راهي زهوان واش اداوا الي ماتوا 
1 اخالي خالي عماره 
۷ سأسه جي السبيطارء والربيع يسنى يها يسنى بيا ترتاح ونمزر ليها رجلييها 
1۸ اخالي خالي عمارة 


êlbryzydan jouyf, fr. le président est juif.‏ المرياريدان جوبف (هھ 
non sergent est û Madagascar (texte, Madam-‏ وي مدامکسکار سرجاني b)‏ 
gaskar).‏ 


›( ملہطیر‎ mاytyr,‎ fr. militaire. 
4( ,طریی الکرنہشی‎ le chemin de la Corniche. 


۳A 


۳۹ 


س وو س 


اساسه وهاني خوك اعفشانى اعطينى الابره واخيط باش نرفع سروالي 


اخالي خالي عماره 

انت يا بابا اماج عند طجله مربييها حط السكه جي النار وعلى الرنبور اكويها 
اخالي خالي عماره 

مشیت لبوجریک نلشی اخدمه بزریاني النیکه باروج جرنک احسب لي واش بفالي ' 
اخالي خالي عمارة 

انا غادي لبوعريره نبات عند الفيهواجي سرفوا لي البرمسيون / يا امي باش انكاجيء 
اخالي خالي عماره 

واش ١داني‏ غخالي عماره حتی نعرب المسيله حرجت لي ميرة البتات ادات عغلي جي ليله 
اخالي خالي عمارة | 

واش ادانی مالي عمارة حتی نعري بڊوسعاده خرجت لي ميرة البنات ادات عفلي ذهبيه 
اخالي خالي عماره 

واش اداني غالي عماره حتی نعرې. سيدي موسی . خرجت لي ميرةه البتات ادات عغلي ونیسه 
اخالي خالي عماره 


انا فادي امجزراير عرضوني ناس المجمايا حلموني بالصلاح وننرور ام كورايا 
) اخالي خالي عماره 

واش اداني خالي عماره حتى نعرب بومرير خرجت ميرة البنات طجله تغرا جي الكولع ۸ 
اخالي خالي عماره 

ش اداني حواس حتی نعرې بوفقاعه خرجت میرد sÛ‏ ادات عغلي مفدوده 
إخالي خالي عمارة 


اخالی خالی عماره 


٤( سبیطار‎ sbytar, esp. hospital. 

۴( ڊرمسيو ن‎ béermsyoun, fr, permission, permis de vojage. 

8) انکاجي‎ Gngajy, 11° pers. du sing. de aor, de کاجی‎ f يجاي٫‎ emprunté 
au vocabulaire des régiments indigènes et formé du français s'engager. 


h) کولہے‎ koüulyj, fr. collège, pensionnat. 


سے ه0 ~~ 


er‏ : اخالن خالي عماره 

اناغادي لبوعريرم طامع نشري فندورة تلافيت بنت اعا فالت لي تعطي من الورا 
E‏ اخالي خالي عمارة | 

٥‏ ساسه شرات حرام وشراته من التريكه صاحبيا البربريدان وعشره دورو للنيكه 
٦‏ | اکان خان ا 

٤۷‏ مشیت لبومریک لفیت مایتین فبايلي × شاشیه ۷ برنوس معتاهم بالكلاوي 
٠‏ آخالي خالي عماره ۰ 
اخالتي مطيمه او شعبان ايا للواد امعايا نشربوا كاس التاي والفيهوه هي الغلابا 
o:‏ اخالي خالي عماره 


ل  @‏ # ي و ك ي ا ا ا ل ا Se a aR‏ 


۱10٥ 


| انا البارح كفت جاي وما جاب شي الله بعیشک با بنت الظاله بديتي وما کملتي 
دقتني شوكه للغدم حتى سال الحم وما له بكيتيةي وما لک جعيتيني 


۱ 


1 ارودی هذا الغالب ارودیه عندک اتشکی 
۷ والبندير تجبناه وحلعنا ¥ خلبناء 
% 
mabya, eau-de-vie de fgues fabriquée par les‏ (ما حياة )p0۷7‏ ماحبة (1 


Juifs. 
a) JJ Le pron. möalek. Le son o semble être un veslige du pron, pers. de la 
3 p. du m. sing.; dJ ln serait pour J .ما هو‎ 
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١‏ يا ولااللهياابني امك انت صاحبتي 8 اعطیتها مثغفال وموزونه 
. يا جار النراويه الدغموم 3 يا سيدي امجد صاحب الاجاره 
r‏ احضیه پا جاطمه احضیه 3 احضیه وقشددي علیه 
٤‏ تحت السره جلسيه 3 احضيه حتى جي ابهه 
0 منبموخ ورابد امعزام 3 فداش وباركه عليه 
١‏ ياولا الله من تجخه ص والرب الي يكون كلخه 4 يمرح مولاته 


۷ ياولا الله من الوريور ® والرب الي يكون عيور @ يبدل مولاتنه 


_ As 


0° ˆ 


| وريا غرالي صابغ الاشهار وانا معک بافي تعمل سيره 
٣‏ حہعی بیان حور سک تطلع الجر واحنا مقصرین بشرب اعخضرة ۵ 


a) Les mots surmontés d'un trait sont français; ce sont, en suivant Pordre 
des vers . 

1, Bonjour; 2, Je veuz bien jusque...; 3, A votre santé; 4, Amanda; 5, J aime 
voir; 6, Je suis loin; 7, Toute la nuit; 8, Je chante; 9, Fai chanté (chanter, 
transcrit en caractères arabes, donne yJbiĞ; on lui applique la conjugaison 
des verbes défectifs) ; 10, J’[en] ai un cheval; 11, Quatre heures. 

. اخضرة (ظ‎ 1k ةط‎ r5 )مour (اخضراء‎ 1a verte, la liqueur dMabsinthe, 


e‏ س" ٩‏ سي 
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ابوت صنطي يا ضي الغفرار 
امندا كوات فليبي بالنار 
جم وار ملک جي ذي الببرار 
تت لانوي يا غرالي بالكلام قصار 
جیشانط على الظريعه زينة الاڊصار 
شنطیت با احبابي ونظمٽ الشعر 
چ اماز یی هو دار 
على الكطرور سرنا وفت العذار 


چ چ Om‏ 


ياصهية النمر راكي ضرا 
كلا العيون جرحک ۷ ا 
ياصيغة الذهب راكي غدارء 
می تاچوت ما لفیت لی صمره 
زهو النعوس زادت قلبي جره 
النرايده هبمالي كحلا الشمره 
على مالكة قفلبي هذه الضاره 
جي ساعتين نوصل فصر العاطرة 
فصر فزالي نوصل ليه البكره 


.پبہرا = aآاطعر‏ پہرة c(‏ 


تم طبع هذا الديوان بعون الملک المغان 
له امحمد ومارید الشکر 


ggg ge Tr r TT 
MF 


رست الديوان 


٩‏ يا جاهم الاشراح 
مدع النبي صلى الله عليه وسلم لاحد من اولاد رون 
تف ف م ا ف اه قات اعدا اة 
فصايد عديدة لاسيما جي كلام امجد لکنا تلبت باكثرها 


فیل ان حبانه امتدت جي الفرن الثاني عشر وانه عمر مد5 


۲ مي الضمير ناري مغديا 
فول اچد خوجة التونسي بمدح به الولية لالة عايشة 
بنت الشيع عمران بن احاج سليمان المنوبية التونسية 
امرابطة المشمهورة ازدادت بالمنوبة جي اواخر الغرن السادس 
وتوميت هي اعادي والعشرين من رجب ء كلام *جري 
ضرتعا خارج باب العلاح احد ابواب تونس E EES‏ 


۳ باسمک بديت يا غاني 
دماء العربي بن الجد بن القرفاز وفيل القرباز يعظم 
الشيع الولي الصالع السيد اجد بن جد بن اختار صاحب 
الطريغة اججانية ويستغيتده اما السيد ا“*جاني بشمهرته 
تغني عن الكلام بيه واما الناظم جهو فسنطيتي جي الاصل 
والسكنى نظم هذه الفصيدة حول ساللنة هجرية ثم مات 
بعدها بغليل ومن حينځذ لم يبسمع لاهله خبمر ولا بغي 


٤ 
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ادبک توبک و وجییک عرضکګ 


امشال جارية ووصايا تدبيرية منفولة من كتاب نظم 
اججواهر جي سلك البصاير لابي عبد الله مسلم بن عبد 
الغادر العامري الكانب كان هذا الاديب بي شبابه خوجة 
الافا اطمراري احد اغاوات مغرن الترک بوهران تم انتغل 
بمشل وظيعته الى خدمة البايي حسن وارتفى الى مرتبة 
باش اتب ومنیها اخذ لغبه المعروب به تم بعذ دخول 
البرنسيس وهران بمدة يبسيرة ارحل الى معسكر ومات بها 
شتللنة ك كان مسلم متولعا بالشعر وهو شاعر مكثر 
اغلب منظوماته هي التصوب بچع هو بعض فصايده جي 
الكتاب المذكور وچع المافي جود بن الطاهر بن حوة جي 
كتاب زهر الاداب هي بجع شعر جاضل الكتاب واما هذه 
الامثال المطبوعة هاهنا جشرحها الشيع جد ايو راس الناصري 
المعسكري هي تالیى سماه كشب النغفاب ورهع ا عجاب عن 
امال سايرة وحكم باهرة کنت اردت ان سے به اخطاء 
واجسر بعض الامثال لكن امتنع من لبهم نسع هذا الشرح 
من اعارتهها اياي مع انه فلما يوجد الان هي وطن امجاراير . 


يا الغري جي الدنيا 


المكناسي كان بي فيد امحياة هي الغرن الثاني عشر ولا اعلم 
مي شانه غير ذلک الا انه بوجد هي السعاين كثير مما 


يا فليبي وعلاش تتلظی : 


س ہے 
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۷ بالله یا نسیم 
کان السيد صالم باي احد فجاضل بایات فسنطیځة تول 

اعكر بي سكللنة وسات مغتولا علنتلام وكان يكرم 

الادباء والشعراء وافتداء بذلک ولده السيد حسين باي 

الذي نال ايضا الامر على الايالة للام وفتل بعد قمانية 

اشر هكان من ميله الى الادب يتعاطى النظم متمغلا جي 

اشغاله بشعراء الاندلس وترى هذه اخمرية احدى من 


۸ هب النسيم طابت امحضرء السنيا 


خچرية لاحد لا یعلم اسمه انما شیهر بنسیته وبراز فبيلة 


٩‏ فوم تری دراهم اللوز 
فال بعص ا'لجصسعاء ان هذه اخمرية لشاعر تلمساني اسمه 


٩‏ دخا الرباض رياضا بديع 


کلام غربي صاحبه *جهول EE ETE EE‏ 


٩‏ اسافي شمر الاکمام 


فصيدة خچرية للشيع المداني التركمافي ازداد بمراكشس 
ملام گعری ومات بعاس سلللنة ؛ EET A‏ 


۲ فال المربان تصب لي زيني 
فول الث لشي فدور العلامي المكناسي وهو من شعراء الغرن 


۳۴۱ 
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۱۷ 


۱۸ 


۱۹ 
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الغرام ملكني 
ليست لي معرجة بهذا الشيع احاح جد بن اچد المراكشي 
الا أاسمه وتار ھل الفصيدة وهو ستزګللة عرية ۰ 


مدح السيدة ماطمة بنت رسول الله صلعم لشي بيلالي 
يغال له السيد التيهمامي اطمدغري ازداد عام هجري وٽوهي 
سلكلنة کان من ندماء السلطان سيدي جد وحکي ان 


ژلب عندي درولاته زینه 
كلام لاحد من عرش العاميد من ايالة طرابلس الغرب ۷¥ 


A E EAD FCO CE 3 بعلم له اسم ولا تارج‎ 


تجمه ضوات على البلاد 


مثژله a LR A ER e E E AE‏ 
ادت زیہه وزیب دیک عشاقی 
فنا ورغمي (مملکة تونس) ناظمه ڪول a e‏ 


فول علي ولد مطية الدريدي المتوجي تعو سكالذة هجربة. 


با من ترید افتالي 
کلام جريدي لا پعلم من فاله a E os O O o BT A e‏ 


FA 
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۲١‏ يا کیل الاجعان 
سن لم ينْىت زمان حباته E N Cm‏ ۷ 


۲٣‏ ايا خادمي وحق الي صورک 


شعر لاحد من وادي سوب لایبعرب اسمه 2 E E E‏ 


A1‏ يا عبد الغار 


٤‏ راعي المنجوم بالبريه ناث لي 
زعموا ان تلك الابيات لرجل من جانة اسمه طاعة مات 
مضروبا بالرصاص عام ابي بغلة بسيب الامراة الي نظم 


0 جری الیهوی وحرنفی 
ڪلام جرابري فديم ۷ا بعلم من طلعه وهو مما يغنینه 
المسمعات جي العرايس IV. A E BR KS SRE‏ 


۲۹ لو کان با لو کان 


۷ لارعلي جرح 


o DS i Be E BH ig NESR ایامنا‎ 
\ 
منک یا خاتم الذهب‎ ۸ 
O E SS o A E E مثله‎ 


کچ سد | ع E‏ ڪڪ 
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خاطري باجعا تعذب 
ادباء الفرن الذانى عشر عمر من اعياة مدة طويلة وله فصايد 
عد یدک گی اد وکلام کثّیر فی اللسيیسب T_T o e o a RS‏ 


با الواحد اخالنى الاعباد 


فناء اخر للشيع هد بن سهلة المذكور Ee SA‏ 


غناء للشضيع ابي مدين ڍن الشيع څچد بن سي لة التلمساني 
عاش مدی وتوفي هي اواخر الدولة التركية 1 TO <a ê e‏ 


المتوجي لام جري له على فول الناس مي امجد والمهرل 
ما لا ”ی و و و و و و و و كه يو و و و د AV n. o o o‏ 


کلام للشيع اچد ڊن النريكکي الطمعروب ڊالرنقلي التلمساني 
کان بعہٹس هي الربع الاحر من الفرن اعادي عشر والنصی 
الاول من الفرن الغاني عشر 2 E aD RES TC‏ 


ا 5 انقول ونغني 


غناء غربی لم افبف على اسم من طلعه VE. FF eS Ee‏ 


رانې مې جبال فرصه عالیین 


0. u E 4S o E شعر لاحد لا وابد فی ذکر اسمه‎ 
Chants arabes du Maghreb. — Texte arabe. 
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واش #جيب اجبال قابس لانخرا 
نظم السيد بن مرحات بن امد بن بن عودة اختاري 
الشاعر الظربی اطمشم دور هي بچيع اعراش السراوات والراء 
طلعه وفت افامته بفابس وهو حینڅذ ضابط فی امحند . 


ھاکلا احوال الدنا 


فول احد يشكو حاله بي جريرة كالدونية طلعه ء كلام . 


اه ياساجي عن ما مضی 
کلام فربي ٭ بعرب ناظمه SD A Ad‏ 


عغروني با ملاح 
راء محمد بن فيطون بن سيدي خالد وهو من الإجصجاء 


رتاء اخر محلول اعمیہسی (دا رة الاصتام) ذظمه حول فام 
ملح للاخضر دن الشيع ا عسناوي الدراجی من فيادة 
احضنة وهو والله اعلم لم برل حا ® o o o o a QQ‏ 

با السايل لا تلغالى 


مد نسب یہر بن با خير دن الرزبغات من حكم الميض 
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اذاذی حہر من کان عالی وطه 
ا“حوة لالحد ا عرش ا مامد (ايالة طراڊلس) لا بعلم اسمه ٩۲‏ 


لا خير جي الصاحب الي ذليل 
فول لساسي بن چ د امجبالى (مملكة تونس) اجو امعبيب . 
الغير الصدينق نظمه بي سنللللة وهو الى الان حي 

N ELSE CI SLA وصغير السن‎ 


جي الاحباب عمري ما نعيل 
ءثمان وليدي العداوي طلعه جي اام E‏ ۹۷ 


با الى راک تتلاوج 


اجوة لبن بوس بن اجى بن سشيدي خالدں اطذکور . . ٩۸‏ 


حيرة جرخ امحمام 
نظم للاخضر بن الشين اعسناوي المسطور اجو النساء ت 


الله لا لي رباع 
فال هذه الا“جوة بي النساء ليس معروها ءلى اليفين سمى 
جي نسخة عیسی ووي نسخة بوعرة ۷ غير اما هذا فيل لي 


انه من احضنة وانه حي الى الان لكن لم يتبين اسم ابه ٠٠٣١‏ 


لله یا راكب اجمم 
کلام احر للاخضر بن الشيع ا حسناوي اطرڊور جوج خلىلته ٠٠١‏ 


eT E MG ETE GE OE مدنین (مملکة تنوشفس)‎ 


o 


0 


٦ 


— اص — 


يا مرسول قول لي 


کلام تونسي لاحد غیر معروب بصی هيه "عاسن حبیبته 


a“ 


اصادني ما صادها 
افنية مشههورة عمد الخاص والعام منظومة حسب رتيب 
حروب الاجية المعروي بكلام الال لا يعلى فايلها 
واختلعت بيه الناس فيل له بن افشيط وبن مشيط وبن 
نشیط وغیر ذلک لا پعلم له ايضا وطن ولا زمان انما اختلعت 
جیما الاراء كما تختلى جي اسشمه TT OT ETT‏ 
حوسنا تونس وسوسه 
شعر لبن جرحات بن بن عودة الختاري المذكور يتصور 
السعر مع احابه من توزر الى فصر البوخاري (دايرة بوغار) 
غيم انسدی دون ناسک پا حده 


كلام لاحد من ناحية زاغر لا يعر اسمه یمد جیه زين 


° يا سامعین خبر انشادی 


۸ 


۹ه 


حكاية لشامر من المدية اسمه عبد الران الامداني نظمها 
فی اواتل الغفرن الثالت عشر على ما فيل a o‏ 


فصيدة جي غاية الطول للشيع السيد د بن علي اورزين 
العيلالي ازداد بي عغگللام "جري ومات ہی علا . . 
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با عودي واش بیک ترهق 
نظم الصدیی بن الدهاني المنصوري (دا یرک جرج ډو عربری) 


ساق يذكر جع خاوية الحرم 
فول السيد علي بن الطاهر بن النمير اطمذكور يمب الع 


بالله یا الدبیشس 


EN ail Og BR A Do E a عيش اهل الصےر|ء‎ 


واش يقرب مول اندات 
کلام اخر له ایضا ببضل عیشی اسحراوي على عیشی اهل 
النل RE LN S52 E BR U SU DS N LS ar‏ 


فول لاجد بن الاخضر بن سيدي الشيع (دايرة البيض) 
الشاعر الشهير يصب عيش '"حراوي E ERÊ. Ë x a‏ 


حد المنا ساڊق ادهم 
کلام ساسي بن چ د امجبالي الطمذکور يصب امعصان امحجيد 


EL, Aca a e a E a o وحرحه ولبامن العارس وسلاحه‎ 


من عارم التراكل 
شعر لبن يوسب بن امد الربور جي طير ا حر ES KA‏ 


لی و روز 


نظم لبو ديسة بن بن عودة ا"ختاري يشكر اليد وعیتس 
اعراب الفبلة EE E SAE ONE Û BREE RAS‏ 


o OFT ee mgs Yo EEF ETE TL ETA TAT TT TT eT o O e ED NOs aa. a 
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توحشنا مطوم 
من افوال علي بن الطاهر بن النمير يصب شابين من اولاد 
الكبار بصطادان بالسلاق SCL ERS BM O. BE I‏ 


من الیازي الفاید قدا بو تجیله 
كلام المغصور بن المهوش التازيني الورقمي (مملكة تونس) 
طلعه ءلثلام مي شان ما وفع حينمشن لم التجاء الى ايالة 
طرابلس ومات بہا علاثلام على ما فيل VS‏ 


شعر لاحد من ناحية قعصة (مملكة تونس) عرض اخوانه 
عل فتال العرنسيیس حن سمع بمعاهة الغصر السعيد 


الشي من الله الوافع صار 
ڪلام أححد من اليهممامة ذظمه سز اهالة على امور هنا 


اولاد یی الشيع عن الطاعة تلام وما دل ل ا 


ابات لبن دلة العامرى ((دايرة بو سعادة) يذكر ما وفع 


للغرب طلافاة چد ڊن سي رة وان رموا بوم ۷ اکتمر هي عن 
مالاکوی (عطی اطغام) و وو و وو و د a‏ 


Fo 
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Er 
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V٤‏ يا مولاي حرم النبي 
فصيدة لعغيه سلاوي اسمه جد بن الاحسن مي هجوم 
السعن امحربية العرنساوية على مدينتي سلا والرباط يوم ٠١‏ 


۵ من الضيم انا بت تار 


هدینا من واد زاغر 
ابیات فدیمة لشاعر من اولاد نایل اسمه يول پذکر 
ٍ ثرع مال عرشه من ید من کان خطعه علیهم OF A r a‏ 


۷ با اخیل علینا عیدوا 
فول اچد الاخضرمن الرزيغات بي “عاربة وفعت بين 
الارباع واولاد يعغوب الررارة جي وادي ميرو بازاء فصر 
تاجرونة ء اگالام REET OCCT TET‏ 


اغنية إعرية الدولة التونسية لا يعلم ناظمها اما تاريخها 
فلو فما يغارب ءام ا بف ا OO. . Er, as BS A o‏ 


۷۹ يا لامسه يا لاصه 
غناء تعرية الغل هو فديم جدا لا بعلم فايله oV . ue‏ 


| لاله الا الله 
اغنية تعرية جمجل هي فديمة ومركبة من ابمات 


E rs BE ERT So افوال مختلعة‎ 


اسا سے و ا و ا 


ي د و ا سس سے 
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عيعة 
البشير النذير السراج المنير 
كلام ينشبدنه نساء المليانة عند ولادة الولد ETT‏ 


مما تغنيه الامراة حين ترفد ولدها وهو کلام تونسي . : 11۰ 


يا معلمه پا علومه 
غير فول الامراة التي ترفد ابنتهها كلام ملهاني . . . . ١ا‏ 


غيرة للابن کلام غربي رباطي E SAS o Sb‏ 


ر لي بنتي وتغوم 
غبرة للبنت کلام رباطی ایضا EEE AT CERES a‏ 


طهر يا المطيير 
ازاله الغلعة کلام شرفقی IT SC oe O ® e ET e i‏ 


می ہدک للعزه 


ما يغلنه النساء على العروس عند ربط احضاء كلام ملياني ٠۳‏ 


صلوا على الهاشمي الجر 
ما پبغنونه احہاب العروس كلام غربي سلاوي Es be na‏ 
یا بیاضی العرجره علی ! 
) ما تغوله احدی العجاير للعروسة کلام غربي رباطي 4 MOC‏ 
ارعان اخيل ربضوني 


من افوال اللمغنيات هي الولايم كلام شرفي من نذاحية 
تمسة (عمالة فسةطينة) EE CORE COLDS‏ 


۹۱ 


۹۲ 


۹۳ 
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۹۷ 


۹۸ 


۹۹ 
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ف ا 


س إ۳ — 

یا العارس یا حى 

مثژله کلام شرفي لاهل البادية ناحىة سوی اهراس ê‏ 13۷ 
قدی الد 

غيرة كلام لعرب ناحية سمندو (عمالة فسنطينة) . . . ۷ا 

فناء اللسمعات في الاعراس کلام جنرادری فرډم . 1۸ 
ياکرمه اتظل علي 

انشاد الامراة ترٽي اباها کلام غربي رباطي  . dou a o‏ 9 
يا اميمتې العريره علي 

انشاد الامراة ترتي اميا كلام رباطي ايضا N uv‏ 
پا خوي ولید امه 

راء الامراة اخامها کلام رڊاطي ايضا [Ver A a e RS u E ê‏ 
ا ای ی 

فول الامراة ترٽي زوجیا وهو کلام رباطی 1 
واین سرحت اليوم 

ما پنشدونه اولاد وادي شلی في لعو دهم No ae i‏ 
عرمه پا عارهه 

فول طعیلات اغربس (عمالة وهران) ینشدنه عند طواهم 

وی الکوع يبطلبن العرفة وفت الاعياد O le. SA o‏ 
با لالا حلومه 
غناء سلاوي يغنونه الصبيان في لعوبےام E GE S&S wS‏ 


~~ - سن ا س چ - 


۷ 


س ۷إ س 


دزبت لې على الي اسماي میا 
ابیات لاحد من عرش امعامید (ايالة طرابلس) اسمه على 


ڊن ابي ھاہں اما زمانه غير معروي ES e e a‏ 
کنر التناهد رة بقتلوا مولاهم 


کلام العکس لاهد بن موسى امججالي (مملکة تونس) شاعر 
مشهور له افوال كثيرة توجي ء لام وكان على ما فالوا 


اول ما نیدی 


عروډبی من انشاد الادبب سي عمر دن الامام الاکودی 


Sa I i MN CS (مملكة تونس) جي جراد ولام‎ 


بطاے اجدیں 
ابيات لعتمان وليدي البنررتي البداوي يصب الفنطرة 
ا حديدة الموضوعة على احخلہے الذي تدخل به السعن الكبار 
الى #عيرة بنثررت تنتفل هذه المعدية من الطري الى الطري 
بالعباد والروايل وجل الغاصدين للبلدة المذكورة واخارجين 
تنا لسا شلا E a‏ 


هذه الغصيدة يفال ليها ترحيل عنابة وهي من ذظم شاعر 
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توذنسی من بلدة الکای اسمه عبد الله بن بو غابة يوسمى 


چامة كلها بايصال خبره الى عشيغته وببين ليها الاربق 


التي تسلكيها من فسظينه الى ”حل سكنى المجبوبة فيل 


ان الشاعر لم يرل حيا واذه نظم هذه الابيات نعو ء تلام 


اجي تشوب ما ذا صار 

كان السيد فدور بن ممار بن بنينة امجزرايري المشمهور 
بغدور احدبي لعلة اصابه الله جيها كتبيا وسعارا ومع هذا 
ينسع الكتب ويصلم ١ت‏ الطرب وان حب الضسک 
والاستمهاراء وله كلام كثير مي ذلک اما هذه الاغنية ماتى 


ساجروا الى بارير وفت المعرض ليلعبوا هي الملاعب 9 توفي 


عام رچه الله TIE‏ 


یا سیدی مشیان هذا اغبر 

فول لاحد من اولاد علان من دايرة بوفار اسمه ڪول 
فيما زعمته الغاس ان الدولة العرنساوية فد امرت السيد 
چ د بن بلفاسم شی زاوية الهامل بالسعر الى اجراير والى 


انشاد لفاح النخل بالاغواط (عمالة اراي TOOT‏ 


ان 
غذاء نساء وبنات ناحہه معسکر دين پہمرشن والبربشه 
عند اهل الغرب نوع من الرفص بتشزرهن به في الاعءياد 


والوعايد والاءراس وغيرهم EE CETTE‏ 
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صلوا على النبي والعشرا 

نظم للسيد الاكحل بن خلوي من مستغانم (عمالة وهران) 
ينبي بما يغع بالمغرب والامريفية من ابتداء الغبن الشاني 
عشر الى ما بعد وهذا الكلام ءلى ما فالوا طويل جدا والذي 
ادرجته هي هذا الديوان انما جزرء منه لان المسخة نافصسة 


بنت اغراله يا الكيلاني 
هذه الابيات شرعوا اهل تونس يترنمون بها مي الازفة 
ول بام وشاعت می الاوطان لشناعة العاظیا حتیى بلغت 


کلام فسنطيني فبیے انتشر جي ججيع البلدان ء للام ك 
بعلم من طلعه وکل من ترنم به زاد له بیتا او بیتین ۱و اکثر 
وتراه ها هنا غير كامل EIT TE TOOT ETET‏ 


کلام غربي رباطي پغغونه جي الازفة ا E r O E E‏ 


با ولاء الله یا ابنى 
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جور يا غرالې 
ابيات منسوبة الى على بن الطاهر بن النمير ادخل بها العاظا 
ورن اوية لاك ترى تلك الالعاظ معلمة إخط بمتد اعلاها 


تم الغيهرست 
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1۹۷ 
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بیان امخطاء الوافع هي هذا الكتاب مع صوابه 


٠0 ده‎ 


۳۹ 


or 


خطاء 


TT : 5 OT FY wg ge a gpg TTY TELL TT Tg erreur r yp EE hı ا دج و‎ 
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فول 


E۷ 


£۸ 


إ۳ 


۳E 


صواب 


فول 
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فول بيٽت خطاء صواب 

ا ۳ ل لي 

۰1 ۷ الہ الي 

rr ۰١‏ ساکع لایع 
۳ 1 تنصہت صت 
1۷ 1 العازبات العازبات 
10V‏ ` اE‏ ڪل کیل 

1۷ ۳ ض |؛ک ضرارة 
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